Ny Litteratur till Julen 1864. 


Les Princesses de-la Suéde, Notices historiques par E. M. 
Dedié å son Altesse royale, Princesse Louise de Suåde. 
1=B:dr: 

AvGeust BrancHr. Bilder ur Verkligheten. 

I. Delen, Hyrkuskens Berättelser. 
IH. , En Prestmans anteckningar. 
HM. >» En Skådespelares äfventyr. 
Hvarje band innehåller omkring 40 smärre berättelser 
och kostar 2: 50. 


ZACHARIAS ToprLnius. Fältskärns Berättelser. 4:de Cykeln, in- 
nehållande berättelserna: Ödemarkernas vår, Borgare- 
kungen, Prinsessan af Wasa. Pris 3: 50. 
ry Denna 4:de Cykel af de med rätta så omtyckta Fältskärns 

Berättelser rörer sig under den perioden i vår historia från Carl XII:s 

död nära intill Gustaf III:s thronbestigning. Af historiska personlighe- 

ter uppträda i dessa taflor Fredrik I, Ulrika Eleonora, Lovisa Ulrika, 

Adolf Fredrik, Arvid Horn, Linné m. fl. 

De trenne föregående delarne, behandlande: 

I. Del. Gustaf Adolf och Tretioåriga kriget. Pris 2 R:dr. 

II. ,, Carl X Gustaf, Drottning Christina och Carl XI. Pris 2: 50. 
III. ,, Från Carl XII:s tid. Pris 2 R:dr. 

finnas äfven i bokhandeln. Pris för alla 4 delarne sålunda 10 R:dr. 

AxEL Kroox. Tro och Otro. En teckning. Med en inled- 
ning af Victor Rydberg. Pris 2: 50. 

Johan Ludvig Runeberg och Fänrik Ståls Sägner. Ett bihang 
till Fänrik Ståls Sägner, af Osc. J. Rancken och L. 
Dietrichson, innehållande: = - 

I. Fänrik Ståls hjeltar och skådeplatsen för deras brag- 
der. Biografiska och topografiska anteckningar af Osc. 
J. Rancken. Med 5 illustrationer. 

TH. Johan Ludvig Runeberg. Ett skaldeporträtt af L. Die- 
trichson. 

Inhäftade uti ett lithografieradt och färgtryckt omslag. 
Pris 3 R:dr. 


GABRIEL ANREP. Sveriges Ridderskaps och Adels Kalender för 
1865. Sjette årgången. Anyo ansenligt tillökt. Inb. 6: 50 
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SRVÄEVAN 


FÖTLE-KATEN DER 


FÖR 
1865. 
TJUGONDEFÖRSTA ÅRGÅNGEN. 


MED BIDRAG AF 


Hug. Blonde, M. I. Crufenftolpe, Lr. Hedberg, Orvar 
Odd, Onkel Adam, Uarie Sophie Schwartz, Elias Sehl- 
ftedt, MNug. Sohlman, Pehr Thomasfon, m. fl; 
samt 


28 illustrationer. 


STOCKHOLM. 
ALBERT BONNIER. 


STOCKHOLM: 
HÖRBERGSKA BOKTRYCKERIET, 1864. 


INNEHÅLL. 


En Vårmorgon vid Hafvet. Skärgårdsbild af ErtAs 
SrHLsTEDT. Med 2:ne illustrationer . .. .... 
Kung Fredrik den Sjunde af Danmark, af ORVAR ODD. 
(0 [TES TNA EEG BS ARE > IC ge Dare 
Svensk Skarpskyttesång af Prur THOMASSON . oo -- 
Den hvita Pionen. Berättelse af OnKrr Avam. (Med 
illustration ”De Passlösa”, efter en tafla af OC. 
MM UNCEER) —2oisnardeere tva Even es NOEN 
Höst, Vinter och Vår. Poem af Ertas SEuLSTtEDT . 
Amanda. Några strödda anteckningar ur Stagnelii 
lf, af MARIE SorPHrIE ScHWartz. Med 2:ne illu- 
Strationeress Finsta JANTöRL SAS de NS 
Loke och Sigyn. Poem af Fr. HEoBrere. Med illu- 
stration efter M. E. Winges tafla öfver samma 
HPED OLE FrESkl Ros vger ph MSE se FST En LG: 
Kung Carl och Skön Öllegård. Skizz af Syrvia, ef- 
ter en folksägen. Med 2:ne illustrationer 
På Sällskapet D. B. W:s Jubeldag af C.J. BERGMAN 
Ulriksdals Slott och dess nya Kapell af G. THomÉr. 
(Med=2tne-allustrationer).-.. smsa ss sg: 


Sid. 


- 


o 
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Blomman bland Gatstenarne af ÖNKEL ÅDAM .... 
Dödsrunor. Nekrologer af M. J. ÖRUSENSTOLPE: 
Grefvinnan Montgomery-Gyllenhaal 
Pölir räRGS NE NEAR te ae ve oe kllg es Rs SSR 
Johan Gabriel Richert 
(TSLATSLALLSrSted tb NaN esk 
Brita Cath. Lidbeck, född Mene af Rosenschöld 
Fred. Leonh. Rosenquist af Åkershult 
IVO ESO ROS seg sn ASU LS ok sen FINE 
Michael Adolph Blim .. 
Carl Aug. Hagberg 
OTTO: Lan DIA Tr ESA AASE re 
Theodor Bergelin. Minnesteckning af Auc. BLANCHE 
Nils Ignell. Minnesteckning af Ave. NoHLMAN 
Finska Slagfält af Gustar Tnromér. Med 4 illustra- 
tioner af G.: W. PaALm: 
ROVOlARS syr Se sepogi SFÄR agn ara ARE er 
TAP PÖ user ror ne estrar NE VR er 
(TUNGELSTA sb. 3 > a Yr rr NR 
(Sr ta Ing Eat RA ES re RR RN ENE 
Jernvägen genom Stockholm af Ave. BLAncHE. Med 
en-teckning af:O:-N. HMALLBEOK as scrten onkbort 


Orvar Odd på Samsö. Poem af Fr. HEDBERG. Med 
2:ne originalteckningar af J. W. WALLANDER . . 


Sveriges och Norges förening för 50 är sedan, af 


S.=A=HEDIN: (Med-4 POFträtter). om -.s «+ oc 
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SVENSEA KONUNGAEUSET. 


CARL XV, född den 3 Maj 1826, Sveriges och Norges Konung den 
8 Juli 1859, krönt i Stockholm den 3 Maj 1860. i Trondhjem 
den 5 Augusti samma år. 


Hans Gemål: 
WILHELMINA FREDRIKA ALEXANDRA ANNA LOVISA, Prinsessa af Ne- 
derländerna, född den 5 Aug. 1828, förmäld den 19 Juni 1850. 
Deras barn: 
LOVISA JOsEPHINA EUGENIA, född den 31 October 1851. 


Konungens Moder: 


JOSEPHINA MAXIMILIANA EUGENIA, Prinsessa af Leuchtenberg och 
Eichstädt, född den 14 Mars 1807, förmäld deu 19 Juni 1823, 
krönt Sveriges Drottning den 28 Sept. 1844, enka d. 8 Juli 1859. 


Konungens Syskon: 


OSCAR FrEDRIK, Hertig af Östergötland, född den 21 Januari 1829. 


Hans Gemål: SOPHIA WILHELMINA MARIANNA HENRIETTE, Prins- 
essa af Nassau, född den 9 Juli 1836, förmäld den 6 Juni 1857. 


Deras barn: OSCAR GustAF ADOoLPH, Hertig af Wermland, född den 
16 Juni 1858. — Oscar Carr Avcusrt, Hertig af Gotland, född 
den 15 November 1859. — Oscar CARL WILHELM, Hertig af 
Westergötland, född den 27 Februari 1861. 


CHarRLorra EUGENIA AUGUSTA ÅMALIA ÅLBERTINA, född den 24 
April 1830. 


Nicotaus AUGUST, Hertig af Dalarne, född den 24 Augusti 1831. 


Hans Gemål; THERESIA AMaALta CAROLINA JOSEFINA ANTOINETTA ; 
född Hertigiuna af Sachsen den 21 Dec. 1836, förmäld den 16 April 1864; 


Europas Regenter, 


ordnade efter deras ålder den 1 Juli 1864. 


Regenter. Födelse- jé 
MS SART ale E 
[söpold 1 I, konung af Belgien .. .. ..|I6 Dec. 1790. 73) 6.14 
2:0P1U8' IA, PÅLÖ vassa SR 13 Maj 1792, dä 117 
3. Leopold, Hertig af Anhalt-Dessau . . . .| 1 Okt. 179469] 829 
4. Fredrik Wilhelm Ludvig, kon. af Preussen .|22 Mars 1797,/66/ H 8 
5. Johann, konung af Sachsen ....... 112 Dec. 1801-163) 6/19 
6. Fredrik Wilhelm, kurfurste af Hessen . .|20 Aug. 1802. 61110 11 
7. Wilhelm, hertig af Braunschweig . . . .|25 April 1806. 58j IH 
3. Ludvig III, storhert. af Hessen-Darmstadt) 9 Juni 1806 Höj 2 
9. Napoleon III, kejsare af Frankrike . . .|20 April 1808, /56| 2/10 
10. Wilhelm III, konung af Nederländerna .|19 Febr. 1817./47| 4 11 
UP, fAdolpl; "HENVIg Fat NUSBRU «re el o len ev 124 Juli 1817; 46.11) (0 
12. Christian IX, konung af Danmark. . . .| 8 April 1818./46' 2/22 
13. Alexander IT, kejsare af Ryssland . . . .|29 April 1818.146 2 1 
14. Victoria, drottning af Storbritannien . . .|/24 Maj 1819./45] 1) 7/ 
15. Georg, konung af Hannover . ... 127 Maj 1819-145] 11 4 
16. Fredrik, storh. af Mecklenburg-Strelitz 117 Okt. 1819:144] 813 
17. Victor II Emanuel, konung af Italien . .|14 Mars 1820 |44| 3/17 
18. Fredrik Frans, storh. af Mecklenb.Schwerin|28 Febr. 1823 J41] 4| 2 
19. Karl I, konung af Wirtemberg 6 Mars 1823 40) 3 24) 
20. Pedro: III, kejsare af Brasilien. . .. . 2 Dec 1825 138 6123 
21. Carl XV, konung af Sverige och Norge .| 3 Maj 1826.138 1/28 
22-Rredrik,. storhasaf Baden ,ss>(s sa. « BTK. 9 Sept. 1826 137 91211 
23. Abdul Aziz, storsultan af Turkiet - . .:.| 9 Febr. 1830 134/ 4/19/ 
"24. Frans Joseph, kejsare af Österrike. . . .|18 Aug. 1830 |33 10/13] 
25. Isabella, drottning af Spanien . . .... 10 Okt. 1830 33) 3120 
26. Louis Philippe, konung af Portugal . . .|31 Okt. 1,838 [25] 7) ol 
27. Ludvig II, konung af Baiern :. ... 125 Aug. 1845 1810) i 
28. Georg I, Hellenernes konung. . 24 Dec. 1845 118 6/ : 


= 
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Statistiska uppgifter om Sverige. 


Sveriges areal är 38653 svenska qvadratmil. Den 31 
December 1863 utgjorde folkmängden 4,023,821 personer. 
Folkmängden var sålunda fördelad: 


I städerna: 


SE ESR ie RN Hörn ösand ses 3.259. 
ÖLEBOrg: «iv cv 41,585 hr So 

Carl Johans förs. 10 714 SÖderhanmun Ste 3,257. 
£3 EBR000: | ARTDOga ora smet 3,062. 
NOTEKO DIOR reas ons a 21,679. | Christinehamn ...... 2,944. 
NEGIDNO SEEN SUS T sund 215006. Hudiksvall :;'.o. so. 2,850. 
OSTIskröh gina se 15,995:1- Warberg ..... sme AIO0G, 
GeAG RTR oe en 11;610; I-Oscarshamn . . . ..« :« 2,667. 
FSA ER SR ERE AS NE död: | WEGStena o.s.v stt ar 2,463. 
UPBälGT Eros) ke sd of Re 200] NESTLOSTAd doc agt dre 2,384. 
JÖDKÖPINE T:s. ss ona 530005 EOKRTGTG ss NASAS ee 2,303. 
(CALA: vinn bar Ses nin BiOA EMG TT a os oron rent 2,088. 
OÖTODEOA nn KR OI0G0. | IRPSKOSN ASA ne 4000. 
Linköping ..... FNS. |-bUipstad en sb 1,953. 
TIC ISINgDORE E-o ups e tera 6,371. | Strömstad + +. «=> sc> 1,841. 
Landskrona ..... sen rand DE WÄRIMNOCDY- 5 söt 1,838. 
Christianstad . . . .zt..5,.0;222 | SÖderelje" steril sort 1,836. 
Wasbyrs ss vcens > stET eb DD ARNIPRES ce ece mr sr ål dre 1,822. 
Carlshemnassy: 4 Brkyyrödöde a KöPNAE NA Sa oci 1,809. 
TTR Fares on. San Or LSE EBBES ocksa oc 1,693. 
Westervik . .. ... see DjOO-] NFelholm votes sas 1.676. 
Fablänimlövad shove, 0,330.JSAmälg cntrvvd5e. ausvil;675, 
Eskilstuna np 400:S0055 45946: |IrÖstersund >. -=45. 40v IA 1,674. 
Spadsavall5=fayies sova 4; O0dsNE Piteå nde osån fbr 1.641. 
NYKOPIDG rp orre 4,835. | Enköpingia sw. 1,635. 
Uäldevallå. srsnävgasi 0 4,832. | Söderköping =... . . . 1,622. 
Gärlätad [3 fxrqöd. s6ua 4,828..| Sölvesborg =. . vi iv. 15578. 
WNGRUGX åa: OT. Raon sc 4,828. | "Strengnäs ... sl. va PH 
IT TATE SRA ÅSDOD.NSKOfdeRT SIR dn, DE 1.565. 
Halmstaden0.002 senda 4.355. | Skenninge”. .v.....” 1,542. 
NW.enebaborgie bo. törs de 4,341. | Cimbrishamn ....... 1,507. 
WETIO sekt bä supa 20I0LG. | BAIKOPINS En orala TR 7 TATE 
TAAKOPIIR sa seas ske 3,470. | Ulricehamn . .«.«..c 1,389. 
Börås "TASSAR IIe 3,204. | ASkersund bov. tra ss 1,900, 
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GRORNAN = src nen ine SA 13508 HSkanöpogallalte trek keo oc 8382. 
NOTFtölje — s=h de> sh hed SK SOVA ORK OL 2. erg senor a 748. 
Taäholmr . sl.se >> 5 sr FE ÖRBRLURA: Jaga SUIT 723. 
NOTA. a oc creme sas SE 1,254. | Mariefred .. .oc:>s ESSB or 
Marstrand. —. 0. hostar JO ÖShaMMAL. . ss e bre ed 608. 
Hj: sa oo STOD) SUNDE in sle. ar see se 520. 
Falkenberg ofbier sun: 1208.) Kungsbacka: -. sc .c.cc 499. 
Hedömpras stin oc scn Ly [SANTE SIR RANA sketen Te Lgr 481. 
TIFUUG Tea SNR 1.168: |;PrOB8 skona. VARAN 436. 
SVEG BO JIELL oe eV AR SG IGT) Skellefte a rn 409. 
KOngelf Is sterenssrns EI INVSVORDOES VAN Sd RA a 310. 
Haparanda. cfiis die cite bb SST Tp Se 
Thorsnalln Nate NE 856. S:ma 485,921. 
På landsbygden: 
Elfsborgs län - - » . . .&« 263,934. | Stockholms län . .... 118,994, 
Malmöhus län ..... 247,838. ' Södermanlands län >. . 117,261. 
Wermlands län ..... 245,886. | Westernorrlands län .- : 114,734. 
Skaraborgs län ..::« 219;010. | Hallands län «ss: i: 113.644. 
Östergötlands län +... 215,205.| Blekinge län . ... +: 99.174. 
CRHDAT Lälletstiteanib re 210,721.| Westmanlands län . .. 93,943. 
Christianstads län . . . 208,625.| Upsala län . .. oc: 84,357. 
Jönköpings län ..... 167.643. | Westerbottens län . . . 83,859. 
Kopparbergs län ... . 165,966.| Norrbottens län . . .. 68,626. 
Göteborgs o. Bohus län ”) 163,346. | Jemtlands län =: +... 63,320. 
Kronobergs län . . ... LE Gotlands län ..... 46,071. 
Örebro län: +ocor > of 146,512. EA EE 
Gefleborgs län »... . 123,710. S:ma 4,023,821. 


Svenska statsverkets inkomster äro för närvarande beräknade till 
37,612,000, och dess ordinarie utgifter till 34,062,000 Rår om året, 
oberäknadt något mer än 3 millioner Rdr extra wutgifter, som utgå 
af riksgäldskontorets särskilda tillgångar . 

Svenska statsverket har, uteslutande för jernvägars byggande, 
skulder, som vid 1864 års slut kunna beräknas uppgå till ungefär 
55 millioner Rdr rmt, deraf 4 millioner äro upptagna inom landet. 
Denna skuld blir amorterad genom en annnuitet af dels 2,632,6663 
Rdr om året till och med år 1898, dels omkring 480,000 Rår til! 
och med 1918. 


+) Oberäknadt folkmängden i Carl Johans församling eller Majorna, hvil- 
ken här ofvan är tillagd Göteborgs stads folkmängd. 


JE AA 
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En Vårmorgon vid hafvet. 


Skärgårdsbild. 


Solen vaknar och sticker sitt lysande hufvud ur sin 
varma purpurbädd. En lätt sunnan blåser bort den violetta 
dimma, som natten andats på hafvets spegel. Hufvud vid 
hufvud titta vågorna upp och tumla i den ljumma morgon- 
luften. Lärkan sjunger öfver en utskjutande udde. Måi- 
sen, hafvets ficktjuf, tänker redan på frukost. Hvilken 
förvånande aptit i soluppgången! Afundsvärda mage! ly- 
sande födgenie! En lotsbåt seglar ut från Sandhamn med 
nya prickstänger för att sättas ut vid skär och grund. Lot- 
sarna, liksom flugorna, sätta sina prickar här och der. De 
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nya sydvesterna lysa i solskenet som smörblommor. Köl- 
vattnet glittrar som ett perlband. Snuggorna blossa. En 
ung lotsfyr sitter på relingen och sjunger ungefär så här: 


CER 


Uppfödd och född uti hafvets sköt, 
Döpt i dess vatten tillika, 

Aldrig jag lärt mig att plöja med nöt, 
Aldrig jag lärt mig att dika. 

Så har det varit sen fader min dog: 
Hafvet min åker och båten min plog- 


Här vore lyx att på klippan ha kor. 
Aldrig ett föl har här betat. 

Aldrig på bondkärra nånsin jag for, 
Aldrig på hästrygg jag setat. 

Åker och äng har jag aldrig en fot: 
Jag har min bössa och skötar och not. 


Ser ni min stuga der uppe vid rönn, 
Den fick jag af mina fäder. 
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Hvad jag förtjenar med lotsning från sjön, 
Räcker till skodon och kläder. 

Men vill jag äta och hålla mig frisk, 
Får jag gå sjelf ut och skaffa mig fisk. 


Än sisåhär får man segla med vind, 
Än får med åran man knoga. 
Sträfvaste händer och brunaste kind 
Får man ej se på så noga. 

Väder och vind få vi ta som vi få: 
Hela vårt lif är blott hej, låt det gå! 


Rädd var jag aldrig, det lönar ej stort, 
Hafvet må spotta och fräsa. 

Fan vara rädd, då man ondt ej har gjort 
Och kan sitt Fader vår läsa. 

Hårdt är vårt yrke, men lotsen har lärt 
Allt ifrån vaggan att hålla det kärt. 


Nu är jag lärling, men vänta en smul, 
Jag blir väl mästerlots äfven. 

Då skall jag må som hvar dag vore jul, 
Fastän jag nu får dra vefven. 

Då skall jag gifta mig ända bardus, 
Röka havanna och måla mitt hus. 


Titta, i fall ni har ögon i skall'n, 

Der, just derborta i kröken, 

Längst in i skogen, med flögeln i tall'n, 

Der ni mot himlen ser röken: 

Der har jag fästat min håg och mitt sinn', 

Der är mitt lif: der bor kärestan min. 

Lycka till, lilla Jerker! jag vet att du är en bra 

pojke, och jag vet också att du kan gifta dig och få din 
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käresta långt förr än du blir mästerlots. . Nästa höst blir 
brölloppet, det vet jag, och om jag blir bjuden och slip- 
per supa på kakan, så skall jag sjunga ungefär så här, 
och kanske ännu flere knepiga och rara småstumpar. 
Hvad skall jag nu hitta på för melodi! kanske den der 
som fader Bellman sjöng: ”Ahasverus var så mägtig” etc. 
— ja den ta vi! 


Jerker uti brudstol klifver, 

Och af sockenpresten blifver 
Sammanvigd på denna högtidsqväll 
Med sin lots-mamsell. 

Röda kinder har hon, ögon blå, 
Pjåkighet hon aldrig lärt förstå. 
Hon kan se sig goder 

Sköta skot och roder, 

Lotsa, om det gäller på. 


Knubbig är hon som en rofva, 
Stark och van att sjögång profva, 
Bleknar hon ej, huru än det blås, 
Mera än en mås. 

Oförskräckt hon lägger sina nät, 
Blir hon våt, så dör hon ej för det; 
Trygg när hafvet vräker, 

Lugn till lands, och säker 

Hemma som ett utanlås. 


Snäll hon är att sticka, sy och nysta, 
Brygga färsk-öl, salta torsk och ysta 
Utaf getter, som hon har på stat, 
Get-ost delikat. 

Hushållsgöromål af alla slag 

Är hon hemmastadd i, det vet jag! 
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Maken tös att hitta, 
Får man gå och titta: 
Klang för Jerker på hans hedersdag! o. s. v. 


Man talar om att stå och gapa såsom någonting för- 
aktligt, men så här vid hafvet är det onekligen både an- 
genämt och förståndigt att stå och gapa. Man insuper 
en förunderlig spiritus, en rigtig aptitsup ur hafvets stora 
flaskfoder. Man får i sig en hel hop helsa och lefnads- 
luft. Hvart andetag är en lifspust, som går genom merg 
och ben. Titta dit bort till Korsö, der fyrbåken står. 
Der skulle en badanstalt vara. Der är skogigt, grönt och 
herrligt, med storartad utsigt öfver hafvet med sina ota- 
liga seglare, som under sommaren dagligen passera fyren, 
för att inlöpa till Sandhamn. Fyrtornets lanternin erbju- 
der sin veranda, som går rundt om tornet, en icke oäfven 
promenadplats. Man kan vädra sig på alla sidor och pro- 
menera liksom i luften och njuta af hafvet inunder sig, 
utan att svindla eller bli sjösjuk. Hvilka Apollo-vador;, 
skulle ej en Konglig Sikter kunna få härute! hvilka rosen- 
kinder och körsbärsläppar skulle icke Stockholms damer 
här kunna påräkna. Hvarken Dalarön eller Furusund 
skulle kunna jemföras med en badanstalt på Korsön, som 
troligen också har en framtid för sig i den vägen. Jag 
har nu inte tid att orda mera derom, ty jag måste titta 
på hafvet, der jag tycker mig se en farkost på långt håll. 
Mycket rigtigt! en liten punkt vid horizonten. Ack, så nä- 
pen! det är en brigg. Sångmö! låt oss sjunga en stump 
— oeh sedan stoppa vi pipan i säckan. 


Hafvet är herrligt att skåda från land, 
Helst liksom nu uti morgonens brand. 
Böljorna kullra, 

Mullra 
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Lekfullt bland klippor och glittrande sand. 
Aldrig så vänlig jag hafsguden såg; 
Blott som små pysar går våg efter våg. 
Säkert som julle 

Skulle  - 

Prydligt jag kunna begagna ett tråg. 


Fiskarn på hafsytan guppar och far, 
Kniper med torsk-ref en stjert eller par 
In i sin snipa. 

Pipa 

Rykande friskt han med skäggtobak har. 
Örnarna kretsa förnämt i det blå, 
Måsar i skjortan på klipporna stå. 
Gudungar segla, 

Spegla 

Näbbar och bröst uti hafvets platå. 


Titta derborta! nej, stopp och belägg! 
Rätt som jag pekar mot himmelens vägg 
Hägrar med riggen 

Briggen, 

Knappt för lorgnetten så stor som ett ägg. 
Snart uti skärgården komma och gå 
Stolta fregatter och kalkskutor små, 
Ångbåtar surra: 

Hurra! 

Våren är kommen — ja gu är han så! 


E..S—dt: 


INNE 


De 


Kung Frederik den Sjunde af Danmark. 
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Kung Fredrik den Sjunde 
af Danmark. 


redrik den Syvende, (eller, såsom han 
ofta man och man emellan i Danmark 
kallades, endast ”den Syvende” helt 
rätt och slätt), föddes i Köpenhamn 
d. 6 Oktober 1808. Hans fader var 
Kristian den 8:de, hans moder den- 
"tones gemål i första giftet Charlotta 
Fredrika af Meklenburg-Schwerin. Kristian den 8:de skilde 
sig redan året derefter från denna sin gemål, och sonen 
Fredrik var alltså nästan från sin vagga moderlös, liksom 
han äfven var utan syskon, (en äldre broder var död straxt 
efter födseln). Det är sannolikt, att denna omständighet, 
hvilken tidigt beröfvade honom en öm, qvinlig omvårdnad 
och gaf honom till pris åt en ensidig utveckling, icke var 
utan stort inflytande på danandet af hans karakter och rikt- 
ningen af hans seder. Den maka, Kristian den 8:de några 
år sednare valde, blef för den unge prinsen alltid en mer 
eller mindre främmande eller likgiltig styfmoder, och han 
lemnades i de år, då han mest behöft ett vänligt stöd och 
kärleksfulla råd, nästan på egen hand, att växa upp som 
ett ungt träd i skogen, att bilda sig som det föll sig, 
att taga intryck hvar han fann för godt. Följden blef 
Svea. 1865, 2 
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hos furstesonen densamma, som den lätt blir hos hvilken 
annan yngling som helst under liknande förhållanden, att 
ett och annat skeft utvecklade sig i hans natur och att 
det i hans vanor insmög sig åtskilligt, som icke precist 
hörer till ”furstliga later”. Begåfvad med många förträff- 
liga anlag och med ett naturligt godt förstånd, blef han 
likväl snart, genom en ytlig eller rent af försummad upp- 
fostran, nästan i allt stående på halfya vägen, för att icke 
säga att han till och med kom på afvägar. Aren 1286— 
1828 gjorde han imedlertid en utländsk resa i Tyskland, 
Frankrike, Italien, Schweiz (i Géndve vistades han öfver 
ett år); vid sin hemkomst befanns han vara en fullständig 
man, det vill säga: han var 20 år gammal, hade besett 
Europa, hade visat sig vid främmande hof,; för ordningens 
skull borde han förmälas. Man gifte honom då (i No- 
vember 1828) med en dotter till Fredrik den 6:te, prin- 
sessan Wilhelmina Maria. 

Detta äktenskap blef icke lyckligt. Förhållandet mel- 
lan de båda makarne karakteriseras tillräckligt genom nå- 
gra ord, som vexlades mellan prins Fredrik och hans far- 
broder prins Ferdinand, då denne sednare det följande året 
gifte sig med Fredrik den 6:tes andra dotter, (ett parti, 
genom hvilket brorson och farbror blefvo svågrar). Vid 
prins Fredriks biläger hade vid sjelfva bröllopsfesten om 
aftonen elden fattat uti en gardin i det rum, der de ny- 
förmälda befunno sig, och bruden hade den olyckan att der- 
vid få en rätt allvarsam brännsskada på halsen. Den följan- 
de dagen, då Ferdinand och prins Fredrik träffades, yttrade 
den förre med en axelryckning och i ett språk, som var 
mera öppenhjertigt än just ridderligt: ”Nå, vi måste då 
begge bita i de sura äpplena”. Prins Fredrik, som från 
sin tidigaste ungdom alltid hade ett visst torr-roligt skämt 
till hands, svarade komiskt-melankoliskt derpå: ”Ja vel, 
men Du fik da i det mindsta dit — stegt.” I nio år 
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lefde dock prinsen i äktenskap med denna sin gemål; de 
skiljdes 1837 och prinsessan gifte sedan om sig med her- 
tig Carl af Glicksburg. Under tiden hade dock prinsens 
husliga förhållanden föranledt, att han år 1834 kom att 
göra en resa till — Island, för att studera fårafveln och 
den sturlesonska litteraturen; han erhöll derefter några 
år en fast post, (ett finare uttryck än det moderna: ”in- 
ternering”), som kommendant i Fredericia i Jylland, och 
år 1839 likaledes en fast uppehållsort i Odense, såsom 
titulerad guvernör i Fyen. 1841 förmäldes han i nytt 
äktenskap med en prinsessa af Meklenburg-Strelitz; men 
ej heller denna förening hörde till dem, som äro besluta- 
de i himlen. Prinsessan kunde å sin sida aldrig förlika 
sig med sin gemåls fria jägare- och ryttarevanor och prin- 
sen kunde å sin icke förmå sig till att lemna ett lefnads- 
sätt, hvilket onekligen icke stod i full harmoni med ett så 
förfinadt hofs etikett, som Kristian den 8:des, men i stället 
var i hög grad ”sportsmanlike” och jovialiskt. Konungen- 
fadern önskade derföre 1844, att H. K. Höghet kronprinsen 
måtte åter på någon tid vistas i främmande klimat; denna 
gång erhöll prins Fredrik hvad man nu för tiden kallar en 
”speciell mission” till de i antiqvariskt afseende så in- 
tressanta — Fär-öarne, samt till det romantiska Skottland. 
Tvenne år derefter, 1846, upplöstes äktenskapet — allt 
oaktadt! — mellan prinsen och den meklenburgska damen. 

Kronprins Fredrik hade i dessa sista år uppehållit 
sig så mycket utom hufvudstaden, till och med utom lan- 
det, att han slutligen blifvit så godt som en alldeles ”obe- 
kant storhet” för de flesta. I Odense, liksom förut i Fre- 
dericia, hade han omgifvit sig med en liten trängre krets, 
i hvilken han nästan uteslutande trifdes, och utom denna 
var han föga eller intet känd. Det tisslande och tasslan- 
do ryktet bredde visserligen kring landet otaliga anek- 
doter om kronprinsens uppsluppna och vilda vanor; att 
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det i dessa berättelser låg mycket öfverdrifvet, antog man 
likväl gerna, och det fanns en och annan, som till och 
med på prinsens vägnar harmades deröfyer, enär man 
trodde sig hafva upptäckt, att den hemliga fabriken för 
alla dessa historier om kronprinsen stod under det kung- 
liga faderliga hofvets eget skydd. Emellertid, då under 
de sista åren före 1848 en märkvärdig politisk rörelse ut- 
vecklade sig i Danmark, då frihetens idéer redan arbetade 
i alla sinnen och oppositionen mot Kristian den 8:des trö- 
ga och envisa konservatism gaf sig alltmera öppet luft för 
hvarje dag, blef det naturligen en fråga af stor vigt, hvad 
man efter Kristian den 8:de, så framt intet stode att för 
reformerna vinna under hans regering, kunde ha att vän- 
ta sig af thronföljaren. Författaren af dessa rader har hän- 
delsevis lefvat i Danmark under de tider, hvarom här är 
nämndt, och förhållandena förde honom då i kretsar, der 
denna fråga stundligen debatterades af allvarliga män, hvil- 
ka samma sedan blifvit Danmarks statsmän och parlamen- 
tariska storheter; det måste medgifvas, att de flesta be- 
tänksamt och med bekymmer skakade på hufvudet och 
att få sågo framtiden mera förhoppningsfullt till mötes. 
Kronprinsen hade, strängt taget, aldrig ett ögonblick åda- 
galagt några politiska vare sig sympatier eller antipatier, 
men man hyste fruktan för ett lynne, hvilket ofta brusa- 
de upp med en häftighet, af onda tungor skildrad som 
verklig brutalitet. De som mera hoppades, stödde sig vid 
vissheten om att der hos prinsen låg ett godt hjerta och 
framför allt en djup grufva af äkta danskhet under ytan af 
hans eljest. något lösa lefnadsvanor. Att han icke stod väl 
vid sin kunglige faders hof, var tillräckligt kändt; men in- 
gen klok man byggde några djerfvare förväntningar på den- 
na omständighet, ty erfarenheten har öfverallt tillräckligt 
visat, hur litet den nästan vid hvarje hof vanliga antago- 
nismen mellan det faktiskt varande och det eventuella, 
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mellan den lycklige innehafvaren och den väntande arf- 
tagaren, egentligen betyder. De få gånger man trodde 
sig kunna upptäcka liksom en liten föresatts från prin- 
sens. sida, att träda öppet upp i en annan riktning, än 
det faderliga majestätets, var alltsammans måhända snarast 
blott en tillfällighet, som såg ut att vara mera än det 
var. Det är i författarens lifliga minne, hurusom en som- 
mardag 1846 eller 1847 den för sina frisinnade tänkesätt 
och sin patriarkaliska ledning af ”Bondevännernas” parti 
välbekante och vid Kristian den 8:des hof så hatade ”gamle 
Drewsen” öfverraskades med ett besök på sin förtjusande 
villa vid Pappersbruket på den s. k. ”Strandveien” utan- 
för Köpenhamn af kronprins Fredrik, som, stadd på en 
lustridt i sällskap med blott ett par kavaljerer, kom att 
sjelf anmäla sig der förmedelst: en lustig och högljudd 
signal i sitt jagthorn, hurusom värdinnan fick brådtom 
att anordna en af dessa splendida frukoster, för hvilka 
huset Drewsen stod i så välförtjent reputation, och hur 
kronprinsen dermed ”tog tiltakke” med den bästa smak 
i verlden. Vi minnas också hur ryktet snart utbasuna- 
de denna händelse och hur man vid det kungliga hofvet, 
genom att skandalisera sig deröfver, gaf saken en vigt, som 
den” säkerligen icke i sig sjelf egde. Men, som sagdt är, 
allt dylikt var visserligen mera rent tillfälligt än afsigt- 
ligt från prinsens sida, det var snarast blott ett uttryck af 
hans ogenerade och borgerliga sätt att vara som enskild 
man, och af dylika små fenomener blef man i sjelfva ver- 
ket icke klokare än man var förut, med afseende på hvad 
man af prinsen kunde hafva att vänta, så snart han en 
gång sjelf bestege thronen. 

Då Kristian den 8:de i Januari 1848 oförmodadt sjuk- 
nade och det snart nog visade sig, att lidandet var af den 
art, att konungens lif icke kunde räddas, grep en djup 
oro alla tänkande män i landet; man visste hvad man 
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hade haft, ingen visste riktigt hvad man skulle få. De pa- 
triotiska ”unga viljor” och ”stadgade reputationer,” hvil- 
ka då i nödens stund  slöto sig samman för att vid ko- 
nungens död uppträda med behörig kraft som det unga 
Danmarks målsmän, voro visserligen framför allt besjäla- 
de af en ren fosterlandskärlek ; men det nästa motivet för 
deras koalition var utan tvifvel ett stort misstroende till 
den blifvande regenten. Detta misstroende var i sjelfva 
verket så stort, att en af Danmarks sedan mest berömda 
politiska män ännu dagen före Kristian den 8:des död 
yttrade i ett bref till denne artikels författare: ”Skulle 
kronprinsen i denna stund verkligen träda upp på Olden- 
burgarnes maskstungna thron, så äro de armar visst icke 
rätt många, som skulle räcka sig fram för att hålla ho- 
nom qvar på densamma; uppträder han som despot, —- 
och dertill tyckes hans lynne för närvarande mest luta, 
— nåväl, så mycket bättre måhända! I detta ögonblick 
är en sammanhållning mellan alla dock icke alldeles omöj- 
lig i vårt fädernesland.” 

Men Fredrik den Sjunde hade att i stället för despo- 
tismen bjuda åt alla en öfverraskning, som knappast nå- 
gon menniska anat. Vi skrifva icke här ett stycke dansk 
historia, vi endast eskissera en mans lefnad; vi behöfva 
för öfrigt icke upprepa tillräckligt kända saker. Nog af; 
Kristian den 8:de afsomnade den 20 Januari, Fredrik den 
Sjunde besteg sina fäders thron och hans första rege- 
ringshandling var att med ett pennstreck upphäfva alla 
de tryckfrihetsprocesser, som för ögonblicket voro sväf- 
vande, samlade i den sista tiden till en ofantlig mängd 
under den famösa Reiersenska förföljelseregimen. Den 28 
Januari utfärdades ett kongl. reskript, hvarigenom natio- 
nen tillförsäkrades om en friare författning. Inom två 
månader derefter voro också Kristian den 8:des ministrar 
afskedade och en ny regering utnämnd, bestående af an- 
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svariga ministrar, till största delen valda bland den förra 
oppositionens mest prononcerade män. Detta var den fur- 
stes debut, om hvilken hittills snart sagdt alla misströ- 
stat och många hyst tankar af det mörkaste slag. Det är 
här stället att åtminstone helt kortligen vidröra en fråga, 
hvilken för historien är af väsendtlig betydelse: var allt 
detta endast händelser och genom omständigheternas magt 
så till sägandes framtyungna tillfälligheter, eller var det 
konungens väl öfverlagda och ”proprio motu” genomförda 
beslut? Vi tro oss böra svara, att tidsförhållandena utan 
tvifvel egde så till vida sin del i kung Fredriks uppträ- 
dande som reformernas och folkets man, som de måhända 
påskyndade hans steg på en helt ny bana, men att det 
vore i hög grad orättvist att förutsätta tidernas tryck såsom 
det enda motivet till detta konungens beslut att genast 
börja ett nytt system och en ny sera för sitt land. Det 
är sannt, att den samtidiga revolutionen 1 Paris och den 
deraf förorsakade jäsningen i hela Europa utöfvade någon 
verkan på sakernas gång och utveckling äfven i Danmark ; 
men vi antaga snarare, att de rörelser, som i Köpenhamn 
egde rum den 20 och 21 Mars (Casinomötet och den stora 
demonstrationen på Christiansborgs slottsplats), att den var 
i väsendtlig mån föranledd af ögonblickets spända förhål- 
landen i hela vår verldsdel och af den sällsamma politi- 
ska elektricitet, hvaraf luften den tiden var uppfylld öf- 
verallt, än att det egentligen var kung Fredrik den Sjunde 
som deraf lät sig hänföras. Vi tro då heldre, att han i 
denna afgörande stund tog intryck från ett helt annat håll, 
som väl de flesta ännu mindre skulle föreställt sig, än allt 
annat. Nu efteråt är saken känd af många och den före- 
faller väl numera knappast för någon alldeles otrolig, men 
så stor makt hafva dock ett af många olika orsaker al- 
stradt blindt hat och en förstenad ensidig opinion inom 
sjelfva Danmark utöfvat, att det ännu intill denna stund 
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näppeligen funnits någon dansk man, som öppet vågat er- 
känna hvad som sålunda icke längre är någon hemlighet. 
Fredrik den Sjunde hade någon tid förrän han från en af 
mängden knappast någonsin efterfrågad kronprins förvand- 
lades till Danmarks monark, gjort bekantskap med ett 
fruntimmer Louise Rasmussen, vid hvars föregående lef- 
nadsbana vi icke skola uppehålla oss. Denna qvinna, 
begåfvad med en icke alldeles vanlig klokhet, en skarp 
blick och: säkert mycken menniskokännedom, hade från 
första stund förstått att vinna ett visst välde öfver fur- 
sten, och med afseende på sättet att begagna det blef hon 
genom händelsernas underbara kombination snart satt på 
prof. Vi skola här vara så korta som möjligt och vi vilja 
alltså endast hafva sagt, att så framt kung Fredrik per- 
sonligen varit företrädesvis stämd för att gå i den gamla 
absolutistiska regeringens fotspår och så framt Louise Ras- 
mussen funnit lämpligt att, genom att styrka konungen i 
en sådan föresats, söka vinna någon välvilja för sig sjelf 
från det stock-konservativa partiets och den lilla danska 
aristokratiens sida, skulle han, konungen, säkert till och 
med temligen lätt, endast med några mindre eftergifter 
och ett uthalande på tiden, kunnat sätta sin panna emot 
stormen och trotsa en demokrati, som den tiden i Dan- 
mark var långt ifrån tillräckligt organiserad, för att bilda 
en afgörande makt, snarare endast var helt nyligen så till 
sägandes improviserad. Men Louise Rasmussen var i grun- 
den sjelf bättre demokrat, än många af de liberala läror- 
nas professorer, och det var hennes fasta och bestämda 
”parti pris” för Casinorörelsen, som säkerligen i det kri- 
tiska ögonblicket äfven bestämde konungen för hvad parti 
han skulle taga. Ingen skall, hoppas vi, misstänka oss för 
att vilja göra grefvinnan Danner större än hon är, men vi 
betänka oss för vår del å andra sidan icke att unna hen- 
ne den smula rättvisa, som man, enligt vår tanke, i hennes 
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fädernesland handlat oädelt i att undanhålla henne. Louise 
Rasmussens goda inflytande på kung Fredrik den Sjunde 
har sedan yttrat sig äfven på många andra sätt och i flera 
andra riktningar än den politiska i de första månaderna 
af hans regering; historien skall kanske en gång säga 
detta högt, hvad som nu nästan är en förmätenhet att 
blott helt lösligt vidröra. 

Hvad kung Fredrik den Sjunde sjelf angår, har han 
under alla omständigheter en ära, hvilken ingen tid skall 
förringa och ingen smädaretunga förmå att göra tvetydig. 
Sedan han en gång hade tagit sitt beslut och det första : 
steget, förblef han sig sjelf trogen och svigtade aldrig det 
löfte han gifvit sitt folk. Der voro andra furstar, som 
under 1848 års trångmål lofvade guld och gröna skogar, 
men — höllo intet. Fredrik den Sjunde böll intill dö- 
den. I häfderna kunde den Oldenburgska stammens saga 
aldrig sluta vackrare än med denne furste, som gaf på en 
gång allt och som sjelf så värnade derom, att under ödes- 
digra tider och många brytningar hans verk, det danska 
folkets konstitutionella frihet, ensamt förblef orubbadt 
qvar som ett arf till kommande slägten, medan alla de 
andra politiska minnesmärkena från samma period för län- 
gesedan sjunkit i grus. Och i historien skall icke blifva 
ordadt om kronprinsen Fredrik, som kanske var liten nog, 
men der skall blifva bevaradt minnet om konungen Fre- 
drik den Sjunde, den monark, som Danmark måhända, när 
allt kommer omkring, är skyldig helt ensam mer än hela 
den förra konungaraden tillsammans: 

Konungens löfte om en liberal och tidsenlig författ- 
ning infriades genom ”Grundloven af den 5 Juni 1849,” 
en af de i sina principer konseqventaste och i sin form 
enklaste konstitutioner, som någonsin funnits. Många hugg 
hafva sedan 1849 varit måttade mot densamma, många 
minor anlagda för att spränga den; det är äfven sannt, 
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att den tid efter annan måst undergå modifikationer, som 
man heldre önskat icke varit af något slags behof påkal- 
lade; men den grundsats af konstitutionell och personlig fri- 
het, af allas lika rättigheter, af det parlamentariska och det 
skrifna ordets fria bruk, som utgör den danska författningens 
fundament, har ingen helgerånande hand hittills lyckats rub- 
ba, och om än någon skulle fördristat sig till att på för- 
sök röra dervid, egde Danmarks folk alltid i sin konungs 
ord en fullkomlig garanti, att ”det skulle ej ske”. Det 
saknades för Fredrik den Sjunde icke frestelser: hela den 
olyckliga tvisten med Tyskland om Slesvig, — denna tvist, 
som Preussen efter hans frånfälle sökt att afgöra med röfva- 
rens hänsynslöshet och på mordbrännarens ”praktiska” sätt, 
— skulle för längesedan varit ”i godo arrangerad”, så framt 
Fredrik den Sjunde velat återtaga litet af sitt danska folks 
frihet och jemka litet med sitt samvete; men det skall 
blifva bevittnadt af samtid och efterverld, att han bestod 
dessa frestelser som en hederlig man och att han, som kon- 
stitutionell konung, visserligen kunde foga sig äfven i 
mindre samvetsgranna ministrars ackomodationsförsök för 
ögonblicket, så länge dessa försök höllo sig så att säga 
på ytan af tvistefrågorna, men att så fort försöken (”efter- 
gifterna”) riktade sig mera åt djupet, åt det väsendtliga i 
Slesvigs förhållande af gammalt danskt kronland, åt det 
positiva i kronans, liksom det danska folkets rätt, då var 
Fredrik den Sjunde den konung, som alltid hade tillhands 
sitt till ordspråk blifna: ”det skal ei skee”; att det ej 
heller skedde, det veta vi alla. 

Vi förbigå här för bristande tid och plats de många 
kloka och ändamålsenliga regeringshandlingar, genom hvil- 
ka Fredrik den Sjunde sednare fullkomnade och utvidga- 
de sitt så vackert började verk och i ordets sannaste me- 
ning ”byggde land”. Vi behöfva blott i allmänhet an- 
märka, att under frihetens sol i Danmark handel, industri 
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och landtmannanäringar snart togo en förnyad och för- 
ökad fart; att, med ett ord sagdt, hela den inre utveck- 
lingen vann en växtlighet och en styrka och en stadga, 
som aldrig förr. Och sålunda kan det med sanning sä- 
gas, att oaktadt trenne års nedrigt uppror och samvets- 
löst krig medtogo till en början mycket af landets must 
och kraft och oaktadt förhållandena till Tyskland intet 
ögonblick lemnade Danmarks folk riktigt i fred och ro, 
voro dock i det hela taget kung Fredriks regeringsår de 
lyckligaste Danmark måhända någonsin upplefvat, och så- 
lunda kan det äfven förstås, att när denna konung plöts- 
ligen kallades bort från sitt folk (den 15 Nov. 1863), 
föll der en tung natt öfver alla danska mäns sinnen och 
fylldes hela landet af en så djup och uppriktig sorg, som 
sällan vid någon konungs graf. 

År 1850 (d. 7 Augusti) hade konungen låtit vid ven- 
stra handen viga sig med Louise Rasmussen, titulerad riks- 
grefvinna Danner. Att han i detta äktenskap fann sig 
lika lycklig, som han i sina tvenne föregående varit olyck- 
lig, borde ensamt varit tillräckligt för att afväpna mån- 
gen ilska mot detta fruntimmer och för att göra en ända 
på en alltför långt uttänjd och alltför mycket omtröskad 
”chronique scandaleuse”. Att småsinnet och pedanteriet 
aldrig upphörde med dessa anfall, äfven sedan grefvinnan 
Danner blifvit konungens ”hustru”, tjenade emellertid en- 
dast till att visa konungen från en ny vacker sida, enär 
han nemligen aldrig lät sig häraf förledas till något upp- 
trädande mot den fria yttranderätten, ej ens mot dess 
missbruk. -- 

Fredrik den Sjunde egde utom många goda naturliga 
gåfvor den för en regent af nästan intet annat uppväg- 
bara egenskapen, att han kände sig vara ett med sitt folk, 
att ham i grund och botten var en äkta dansk man. Han 
var detta icke blott i politiskt afseende, såsom en afgjord 
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antagonist mot Tyskland, medan många af hans förfäder 
varit i sjelfva verket endast Tysklands vasaller,” han var 
det äfven i sitt lynne, i sitt sätt att vara, i sina tycken. 
Han egde mycket af den genuina danska ”Spydigheten”, 
af denna satiriska ådra, som väller ur godmodighetens 
grund, ham var en rättfram man, som endast med svårig- 
het kunde finna sig i ceremonier och omsvep, och hela 
hans framträdande var för det mesta ”den förste medbor- 
garens”. Det gafs visserligen tillfällen, då han liksom 
åtrade sig och tycktes plötsligt hafva erinrat sig, att, då 
han nu en gång var kung, borde han äfven spela kung; 
han kunde då resa sig med en nästan pompös värdighet 
och i sjelfkänslan af att vara den siste Oldenburgaren ut- 
bryta: ”Veed de ikke med hvem de taler? Jag er Dan- 
marks Konge!” Men rätt länge kunde han aldrig hålla 
ut med denna för hans väsen helt främmande högtidlig- 
het och det var honom utan tvifvel ”serdeles kjäert” att 
efter dylika scener åter få stoppa sin ofantliga sjöskumspipa, 
taga ”sin Louise” under armen och spatsera ut i parken 
eller sätta sig i sin lilla jagtvagn för att göra en prome- 
nad utåt landsvägen kring Fredriksborg (hans älsklings- 
ställe och vanliga residens före branden) eller kring det 
täcka Skodsborg vid Strandveien. Hans fallenhet för skämt 
— till kapitlet skämt hörer hans många historier å la 
Miinchhausen — drabbade ofta nog på ett skäligen grof- 
kornigt sätt hans omgifning, och då hans humör dess- 
utom var temligen ombytligt, hörde det någon påpasslig- 
het och konst till att i det dagliga umgänget med kung 
Fredrik bibehålla en sådan jamnvigt, hvarigenom man icke 
riskerade att glömma, att det var en monark, med hvil- 
ken man befann sig öga mot öga; men sårade han nå- 
gon, sökte han begärligt ett tillfälle att göra det godt 
igen; han fordrade visserligen af sina omgifvande, att de 
skulle förstå att tåla en hel hop, men hade han en gång 
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fattat vänskap för någon, var det också icke lätt för tredje 
man att undergräfva den. På detta sätt bibehöll sig den 
famöse Scheele oförminskadt i konungens vänskap, oak- 
tadt all den impopularitet han (med rätta) ådragit sig hos 
det danska folket och oaktadt alla de dryga penningsum- 
mor konungen hvarje år måste försträcka honom för att 
. rädda honom ur eviga finansiella förlägenheter och en 
oförbätterlig ekonomisk lättsinnighets ständiga efterslän- 
gar. Scheele spelade schack med konungen med en bättre 
kontenans än de flesta andra, han var en treflig umgän- 
gesman; Fredrik hade en gång funnit honom i sin smak, 
och — han öfvergaf honom aldrig. På samma sätt med 
kammarherre Berling, hvilken konungen icke så sällan 
formligen missbrukade såsom skott-tafla för sina infall och 
sina fantasier, men hvars lycka han dock gjorde, från 
trappsteg till trappsteg; det påstås, att kung Fredrik en 
gång skall hafxa yttrat till Berling: ”Jag vil gjöre Dig 
saa stor, at Du - skal skamme Dig for Dig selv”; visst 
är, att konungen öfverhöljde honom med hedersbevisnin- 
gar och att han åtminstone gjorde ”sin Ven Berling” så 
stor, att denne omöjligt kunde undgå afundsjukans giftiga 
pilar, och att han sjelf kanske ofta sedermera önskat att 
han fått förblifva i en mindre bemärkt ställning. 

På de sednare åren hade kung Fredrik fått mycken 
smak för antiqvariska forskningar och han deltog med 
ifver i de danska antiqvariernas arbeten och undersök- 
ningar; han hade dessutom för egen del ett särdeles ut- 
sökt museum af nordiska antiqviteter. Vid sidan häraf 
dyrkade han med stor trägenhet det högre frimureriet. I 
sin ungdom var han framför allt en makalös ryttare och 
han var ännu på sina äldre dagar en oförtruten såväl 
”hästkarl” som jägare, oaktadt sin öfverhandtagande kor- 
pulens och sin allt annat än lätta kropp. Till hans skämt- 
samheter hörde, att sätta på hästen och adjungera i sin 
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jagtstab personer, hvilka aldrig 1 sitt lif haft sporre på 
hälen eller trens i sin hand; när den olycklige, forcerade 
ryttaren då skumpade der upp och ner och dinglade i 
sadeln, då skrattade kung Fredrik så han kiknade; men 
när vid taffeln efter jagten ”hornet gick omkring” med 
drottning Margaretas rheinska vin, (det vill säga: när gla- 
sen fylldes), hände det att H. M. höjde sitt för att sär- 
skildt dricka en ärlig skål med den nyss så obarmhertigt 
malträterade, och — allt var glömdt. 

Fredrik den Sjunde hade varit en vacker karl och 
han var det än, äfven i den sista tiden, då hans figur 
blifvit skämd genom en nästan onaturlig fetma. Hufvu- 
dets profil var isynnerhet särdeles ädel och fin, men han 
egde äfven i sina ögon en blick, som kunde blifva inta- 
gande, och i sin stämma tonfall, som kunde vara högst 
älskvärda, om också denna röst, den fylligaste och starka- 
ste i hela Danmarks rike, tog sig bäst ut, när han vid 
högtidliga tillfällen talade till sitt folk under bar himmel 
och då lät orden falla ner öfver mängden som dånet af 
en rullande åska. 

Ett karaktersdrag hos kung Fredrik, som vi icke 
skola underlåta att till slut med ett par ord beröra, var 
den broderliga vänskap, som förenade honom med vår 
egen konung, Carl den Femtonde. Den var icke ögon- 
blickets lösa fantasi, ty det hade funnits tider, då Fre- 
drik den Sjunde till och med trodde sig ega skäl att vara 
missnöjd med den svenska fursten, utan den var genom 
en under flera år förnyad personlig bekantskap smånin- 
gom stadgad och den hade sålunda öfvergått till en till- 
gifvenhet, grundad på fullkomligt ömsesidigt förtroende 
och på en öfverensstämmelse i politiska åsigter, hvilken 
för hela Norden bordt blifva välsignelserik. Kung Fredrik 
hade säkerligen sjelf i de sednaste åren totalt glömt den 
lilla förtrytelse, hvarmed han en gång såg den svenska 
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kronprinsen-regenten, på besök vid ett slags storläger utan- 
för Köpenhamn, ”drive Skandinavisme” mellan tälten och 
utdela ”sina cekle svenske Cigarrer” till de danska solda- 
terna en vacker morgonstund klockan 5: Carl den 15:de, 
konungen, var numera för honom en verklig broder af 
själ och hjerta och det är ingen anledning att misstänka, 
det den svenska monarkens ”skandinavism” nu stod i nå- 
got disharmoniskt förhållande till Fredriks egna tänkesätt 
och planer. Att kung Fredrik rycktes bort just i ett 
ögonblick, då så mycket stod i begrepp med att från ”ljud” 
gå öfver till ”saker”, var sålunda, hur man än betraktar 
det, en olycka för hela Skandinavien. Det är sannt, att, 
om än vänskapsbandet mellan Nordens tvenne regenter 
sålunda brast genom den enes död, folken dock stodo qvar 
i oförändradt förhållande till hvarandra; men det är likväl 
icke fullt exakt, då man från något håll har velat göra 
gällande, att intet bordt blifva rubbadt i den politiska ställ- 
ningen mellan Danmark och Sverge-Norge, blott af den 
grund, att dessa rikens monarker, fastän icke nu förenade 
genom någon sådan vänskap af förtroligare art, som ko- 
nungarne Carls och Fredriks, dock begge äro ”konstitu- 
tionella furstar”. Detta är att mer, än som befogadt sy- 
nes, underkänna ' betydelsen af enskilda tillgifvenheter äf- 
ven på thronen och af personliga likstämmigheter äfven 
mellan regenter, det är, med ett ord, att bestrida en furste 
all rätt till att också för sin del låta vänskapens röst 
gälla något i politiken och att tilldela nationerna i massa 
ett sådant uteslutande privilegium härpå, som måhända 
kan vara fullt förnuftsenligt i teorien, men under våra fak- 
tiska förhållanden svårligen låter sig föreskrifva som lag. 


Orvar Odd. 


Svensk Skarpskyttesång. 


Med Gud, för Kung och Fosterland 
Vi redo stå med väpnad hand, 

En trofast brödraked. 

Vi älska fredens gyllne tid, 

Men äfven kamp och fejd och strid 
På gammal nordisk sed. 


Vi ha också att kämpa för: 
Se detta land, som oss tillhör, 
Som vi i arf ha fått, 

Det ligger här i solens glans, 
En hjeltemö med stjernekraus, 
Klädd uti gult och blått! 


Hur skifta icke skog och sjö 
Och berg och dal och fjell och ö 
I tusen färgers prakt! 

Hur sjunga icke bäck och flod 
Om lefnadslust och mannamod 
Helt högt från trakt till trakt! 


Hur rik på stora minnen är 

Ej hvarje torfva som oss bär, 
Hvarhelst vi än må gå! 

Hvar kulle är en kämpagrift, 
Hvar sten en herrlig hjelteskrift 
Med visdomsrunor på. 


Hur trefligt uti våra bo, 
Der ära, gästfrihet och tro 
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För evigt bosatt sig; 

Der nordens mö, en engel, går 
Med rosenkinder, guldgult hår 
Och jemnar mödans stig! 


Hur fri är ej hvar ärlig svensk, 
Hur öppen, varm och fosterländsk 
I hjerta, håg och själ; 

Ty lag och rätt och religion 

Vi ha i hydda och på thron 

Till mensklighetens väl. 


För detta allt och mer ändå 

Vi när som helst till striden gå 
Att segra eller dö. 

Och högt vi svära nu uppå 

Att aldrig skall en ovän få 

Slå läger på vår ö! 


Ljud vidt omkring, du dyra ed, 

Och lifva Sveriges unga led 

I både fred och krig! 

Må hvarje arm ett slagsvärd bli, 
Hvart bröst en fästning stark och fri, 
Som aldrig gifver sig! 


Med denna önskan raskt framåt 
På bragdernas och ärans stråt 
Vi gå med säkra fjät 
Och sjunga: »Om du hjerta har, 
Flyg till ditt fosterlands försvar, 
Dö eller rädda det!» 
P. Th—n. 


Svea. 1865, 3 
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Den hvita Pionen. 


Berättelse af ONKEL ÅDAM ”). 


Utanför kyrkvaktarens stuga, ej långt från Mossarps kyrka, 
såg man för omkring fjorton år sedan, närmast under gaf- 
velfönstret, en liten kulle, som bar ett stånd hvita pioner. 
Gumman Sköld skötte det der ståndet så väl, vattnade det 
och skyddade det mot frost och solhetta, och så hade man 
i många Herrans år sett den hvita pionen hvarje sommar 
uppstå lika snöhvit och saftig. 

Fader kyrkvaktarn var en barsk och mycket ordent- 
lig gammal knekt, samt utgjorde en delaf Mossarps sockens 
embets- och tjenstemän. Han var nämligen icke blott 
kyrkovaktare och orgtrampare, hvilket han blef då gamla 
Rask hunnit att supa ihjäl sig, utan han var så att säga 
en statens tjenare, emedan länsman en gång sagt till ho- 
nom: ”Sköld sa han, är en ordentlig karl sa han, och 
som jag bor två mil härifrån sa han, så kan Sköld så 
han, hjelpa kyrkskrifvaren och kantorn Mollberg att se 
efter packet här uppe i Mossarp sa han.” 

Detta var för gamla Sköld en ordentlig fullmakt och 
på den grund blef han en ordningsman i socknen — en 
fasa för pack och dåligt folk om hvardagarne, liksom en 
fasa för kyrksamma hundar om :söndagarne; ty han gjorde 
föga afseende på person, så att till och med vördig prostens 
stora ”Mulle” fick sig- ett piskrapp om han lade sig att 
snarka vid predikstolstrappan. 


”) Som illustration härtill foga vi en efterbildning af C. d'Uncker's 
tafla »De Passlösa». 
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Under det att ”Skölda”, gumman, vårdade den hvita 
pionen, kunde man lätt se, att gubben sammanbet tänderna 
och rynkade ögonbrynen. Det är då ett förb— nat Pyss- 
lande med den der, jag skall rycka opp skräpet med roten 
— så hade han sagt i tjugo år; men ännu hade han ej 
ryckt upp henne. 

— Rycka upp? Sköld! — sade gumman — tror du 
att du med pionens rötter rycker ångrens djupa rötter ur 
ditt hjerta? 

— Anger — ånger! hvad är det? Bevars jag skulle 
ångra, att jag visade hela sällskapet på dörren. Säg mig 
hvem du umgås med, så skall jag säga dig hvem du är. 
Ångra? nej tackar ödmjukast! Sköld har ingenting att 
ångra, har inte gjort mera än rätt. 

— Tror du att det går an att svara S:t Pehr så? — 
invände gumman, som kände sättet att afväpna sin herre 
och man. 

— S:t Pehr? . Ja visst — alltid. är du framme med 
det der. Nåh hvad skall han säga? Jo Sköld körde från 
sig pack — han skonade intet sitt eget blod, han höll 
sitt hus rent för besmittelse. Många skola vittna, att jag 
varit en bra karl. Hvad tror du salig kapten Nordendal 
skulle svara Sankt Pehr? Jo — Sköld var alltid en för- 
bannadt ordentlig karl, snygg och noga i tjensten, inte en 
knapp på sned — icke smord en enda gång under tretti- 
åtta års tjenst — gör mig det efter. 

— Jaså, ditt samvete är således alldeles rent, Sköld 
— du har alldrig gjort något som du ångrar? 

— Det är litet svårt att med nej besvara den frågan 
då man har utsigt öfver en kyrkogård och ser kyrkan in- 
bäddad bland gröna löfmassor. När solen, efter en regnig 
natt, skiner på grafvarne, ser man huru luften darrar öfver 
dem af osynliga varelsers vingslag — och det är dessa 
som fråga: Har du intet att ångra? 
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Gubben Sköld satte sig på trappstenen och betraktade 
kyrkan, kyrkogården och dess många små träkors. Alla 


dessa, der borta, hade kommit till ro — ja, så säger man 
2evtillero! 
— Hör på — sade han ändtligen — Din pionhistoria 


är en pinohistoria som jag nu hört i femton hela år och 
var säker jag rycker opp skräpet. 

— Ja ryck opp henne då, Sköld, sade gumman, der 
är hon, ryck opp henne om du har mod dertill. 

Detta var att taga gubben på ambitionens sida: 

— Mod? är jag en kruka tror du, — ropade han 
och rusade upp. — Du skall få se. — Och han fattade 
i blomman för att rycka henne upp; men det blef dock 
ej af. Han släppte den åter. — Nej! nej! mor, jag kan 
inte ändå -— hon var mig dock så kär, ja det var hon, 
barnet med sin lilla lintott till hår, sina röda kinder, 
sitt leende. Mins du hur hon hoppade kring mig då jag 
gaf henne det der röda halsbandet; men inte rår jag 
för att hon inte alltid förblef ett barn — att djefyulen 
förledde henne — att hon förderfvade hela min glädje. 
Rätt har jag gjort mor! det går jag alldrig ifrån; men 
svårt var det och svårt är det. Och du med din pionia 
rifver opp såret hvarenda dag; jag rigtigt fägnar mig 
åt vintern då jag slipper se henne. 

— Stackars Sköld! 

— Åh stackra mig inte; jag bär mitt kors med tåla- 
mod och vet mig ingenting ha att ångra; borta är borta! 
Glömdt är glömdt! 

— Är det glömdt, Sköld? 

= Jo ser du, i min ungdom så var jag en sprakfåle 
och från den tiden har jag något tungt på hjertat — ja 
det vet du? — det var dumt, fasligt dumt, och värst är 
att jag ej vet huru det gick. 

— Tala om, Sköld! 
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— Åh det har jag talat om hundra gånger; men — 
jo ser du, jag har väl talat om huru då jag var pojke och 
bodde hos mina föräldrar i Allaryds socken, jag var god 
vän med en torparpojke, en sådan som jag sjelf; men Herre 
Gud! så petig och fin och mamsellsaktig han var den stac- 
kars Pehr. Inte dugde han till arbete och inte till knekt 
heller; men han: läste så bra, han var så god, så god. 
Allaryd vet du ligger öfver tretti mil härifrån. Så hände 
sig att jag ville bli knekt och hade fått mig till låns en 
gammal bössa som jag gick i skogen med och öfvade mig 
att skjuta. Jag var förargad på Pehr som alldrig ville 
vara med, utan blef hemma. Ja du, en hare hade gerna 
kunnat springa: upp på bordet — inte hade han haft 
hjerta i sig att döda honom och låta steka honom. 

— Det är ändå fasligt hvad man kan vara elak och 
dum: Är du rädd för krutröken sa” jag — inte mentejag 
så illa, det vet nog Gud på yttersta dagen och Sankt Pehr 
med; — men . .. 

— Nå tala om. 

Gubben Sköld såg upp och en stor, stor tår darrade 
1 hans ögon. 


— TInte att tala om — inte — inte. 


— Det gör inte mig bättre om du talar om hur det 
var, hviskade han till mig — tala om ingenting — jag 
skall ingenting säga. 

— Det var detta, som grep mig och ser du mor! så 
gick jag från alltihop och kom hitopp och ett år: derefter 
var jag rekryt vid regementet; ty kapten Nordendal sade: 
Du är en tät pojke, bredaxlad och stark och så kan du 
handtera bössa sa han, och derför skall du heta Sköld 
efter gamle korpral Sköld som stupade vid Leipzig sa han. 
Jo det sa han. — Du har ditt, jag har mitt, tillade 
han och suckade. 
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Dylika små episoder förekommo ej så ofta; ty mer- 
endels höll sig gubben Sköld rak; men någon gång trängde 
der minnen fram, som aggat på hans hjerta och då behöfde 
han en vän och förtrogen. Då var gumman så bra att 
ha med både sina förebråelser och sin tröst. Just sådan 
hon stod och gick här i verlden. 

— Men hvem fn är det som spelar der borta vid 
Anders Perssons — rätt bra, rätt galant; men det är ett 
inte mot regements-musiken hos våra. Du skulle sett 
”Passauen” en lång, lång messingsmaskin som karlen drog 
ut och in och som brummiade som en oxe medan de andra 
musikanterna tapplade på sina ”klarjonetter” så att det lät 
som i en ”gåskätte”. Det lät något och det blef en takt 
i benena va” de duga till. ”Prum prum prumpeliprum” 
bom bom bom, prumpelipium — det lät något; ja det kunde 
väcka upp döden. Men den der filar inte så illa. Det 
är fiol. — Herre Gud! det kunde Pehr också. 

— Tänk inte på Pehr, gubbe! — sade gumman, — 
Gud hade nog sina utvägar med honom. För Gud är in- 
genting omöjligt och om det ser alldrig så mörkt ut — 
visst låter Gud solen åter skina. 

— Ja så; men en dumhet kan inte tas tillbaka — 
suckade gamle Sköld. — Det skulle ändå vara roligt att 
få veta hvad det är för musik. Det är ju hvarken bröl- 
lopp eller begrafning, eller någon sorts rolighet der borta 
hos Anders Perssons. 

— Begråfning? rolighet, hvad är det? Sköld. 

— Nåh så — var det inte en glädje i hela gården 
då Pehr Anders mor dog derborta. Ett hår af Hin var 
hon och undantaget åt alldeles upp gården — så att när 
Herran ändtligen kallade henne (vet du hvad sådana der 
surkartar mogna fasligen sent och derför blef hon åttifem 
år), så hade de gerna dansat på begrafningen. Derföre sa 
JAR SRA = or 
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Med dessa ord steg han upp och gick. 

Han kom dock efter några ögonblick tillbaka och på- 
tog sig sin gamla uniformsrock prydd med en silfvermedalj, 
sin gamla huggare och den granna mössan, det vill säga 
den med gula passpoilen och den grågula kokarden på. 
Detta var ett tecken att han skulle ut i tjenstutöfning 
som länsmannens ställförträdare i Mossarps socken. 

— Hvad står på, Sköld? — frågade gumman. 

— Landstrykare och pack. En lymmel till gubbe 
som spelar fiol och en lång slyna till flicka, som tigger. 
Sådana borde sättas inom lås och bom och de skola, så 
samt jag heter det jag heter, inte bli nattgamla i Mossarp. 

Gubben Sköld hade ett lifligt temperament och hans 
själ liknade  silfverpilens krona. Det berodde på vinden 
om den skiftade i svart eller glänste silfverhvit. Nu kom 
han i tjenstifver och då var han en pligtens man — en 
man, som fordrade respekt. - 

Utanför stugorna i byn hade en omkring fjortonårig 
flicka som ledde en gubbe, stannat. Hon sjöng och han 
spelade på fiol. 

Och fickan sjöng: 


Och blinder från min ungdom 

Jag ser ett ljus likväl, 

Det är ett ljus från Herran, 

Som glimmar i min själ. 
Men Herran vare lofvad och prisad evig tid 

Fast ögat ljus han nekat — Han ej förnekar mig. 


— Jo visst nekar vår Herre att föda och kläda tras- 
byke, som ingenting vill göra utan stryker kring land och 
rike för att besvära oss, som skola hålla ordning och 
skick. Se så! följ mig till kyrkskrifvarn, så skolen I få 
respass: Har du pass? 
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— Nej. 

— Jo jag kunde precist veta det — om man är he- 
derlig och icke byke, så skaffar man sig pass så att folk 
må veta hvem man har för sig. 

— Hvar är du född, flicka? 

— Jo jag tror i Andeboda. 

— Tror du? vet du inte hvar du är född? 

-- Jo det var allt i Andeboda. q 

— Jaså du tror. Jag undrar om inte jag och kyrk- 
skrifvarn skall få sanningen ur dig; när du är så inpiskad 
att du inte vet hvar du är född, så vet den gamle skäl- 
men ännu mindre. Sådant folk vet ingenting, har alldrig 
sett någonting; men deremot hittar de allting — ja du 
hör att jag känner er. Se så. 

Nu bar det af till kantorn och kyrkskrifvaren Moll- 
berg, der Sköld snart inträdde med sin fångst. 

Herr Mollberg var en man som lika väl visste sitt 
värde som någonsin gubben Sköld, fastän detta var af 
annan art. Han hörde så att säga till de lärde, ty han 
hade gått i skola och dessutom tagit orgelnistexamen samt 
förrättade bouppteckningar i hela socknen. Han hade af 
sjelfva kronofogden fått i uppdrag att hjelpa länsmannen 
med brottslingars uppspanande och landstrykares häktande. 

— Nu skall jag säga — yttrade Sköld — att jag 
fångat ett par vackra foglar — Hickan der vet inte hvar 
hon är född. Ja kantorn kan sjelf fråga henne och sätta 
i ”prottekållet”. a 

— Jaså — det är fasligt hvad socknen öfversvämmas 
af strykare. De ha nu tagit denna turen alltsen major 
Backlund lade om vägen så att den går ginast fram här. 
Tacka vill jag den gamla, krokiga som fanns förut. 

— Ja så är det — sade Sköld — ingen kan begripa 
hvartill allt sådant tjenar. Förr så fingo hästkrakarne åt- 
minstone pusta ofvanför hvar backe; men nu går det iett 
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traf från Skrofveryd till Alebo utan hvila. - Det var vin- 
sten af de många, många tusen riksdaler man der gräfde 
ner, och allt det evinnerliga arbetet, som gick åt för att 
få vägen slät och rak, och med stenmur och sådant och 
trummor och . .. 

-— Nåh hvad är du för en? — frågade kantorn flic- 
kan, som tycktes kunna bäst reda sig. — Hvad heter du? 

— Anna. 

— Jaså. Hvad var far din? 

— Jo jag tror att han var sjöman; men han drunk- 
nade då jag var liten, sade mor. 

— Alla sjömän och matroser äro ett löst patrask, — 
inföll gamle Sköld ifrigt — satpack, som inte borde finnas 
på jorden — som inte äro värda att trampa fast mark. — 
De borde aldrig få gå i land, så sluppe hederligt folk att 
ha förargelse af dem. Ja, ja kantorn får inte ta illa, — 
tillade Sköld, som nu fann det opassande i att infalla med 
en så lång mening, just då kantorn satt på rättvisans säte. 

Jaså — sjöman? — och din mor, hvad hette hon? 

-— Hon hette Anna hon, som jag. 

— Jaså, Anna -— Hvar är du född? 

— Jo jag tror i Andeboda, men jag var så liten då 
mor dog; 

— När dog hon? 

— För åtta år sedan. 

— Hur gammal är du? 

— Jo jag är väl fjorton år eller så omkring. 

— Huru kom du så här ut i verlden och stryka? 

— Jo jag följde med gamle farbror här, för att leda 
honom. 

— Leda? hvarför leda? 

— Jo han är blind. 

— Blind? jaså, det är inte bra det — sade kantorn. 
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"Gubben Sköld teg. Det syntes som han gerna: velat 
sucka, men hans värdighet förbjöd honom att yttra några 
känslor. 

— Jaså — jag måste då fortsätta med dig, gubbe. 

— Är du flickans farbror? 

— Nej bevars; men jag gick vägen fram, pekande 
med min käpp — då hörde jag bakom mig ett barn, som 
ropade: ”akta sig farbror och gå inte i ån!” Det var ett 
litet barn, som kom och fattade min hand och åter ledde 
mig på vägen. Det barnet var denna flicka, då sade hon 
att hon var sju år, och det är nu sju år sedan. Hennes 
mor var död, hon hade ingen vän eller skyld, utan blef 
mitt barn — hon ledde mig och med min fiol och hennes 
röst ha vi icke lidet nöd. 

— Nej, nej — man kastar pengar på tiggare, det är 
vanligt; men i kollekten lägga de gamla messingsknappar, 
utan märlor.  Nåh, är du blind född? 

— Nej bevars, jag var aderton år. 

— Huru gick det till? låg du länge sjuk? 

— Nej. Jag var god vän med en annan gosse, en 
rask och glad fyr — litet ostyrig förstås — inte menade 
han illa. Han brukade gå och skjuta; men det roade 
inte mig. Så kom han en gång till mig och sade: Pehr, 
du är rädd för krut och bössan, du är en kruka; törs du 
se på när jag klickar. Och så satte han fängpannan midt 
för mitt ansigte och klickade. Inte rådde han för det att 
allt krutet flög i mina ögon. 

— Nej, nej, Pehr; det tänkte jag aldrig på, — ro- 
pade  plötsligen gamle Sköld. — Du heter ju Pehr Isra- 
elsson, son af gamle Israel i Laggaretorpet i Allaryd.” 

— Hur vet han det, — frågade tiggaren. 

— Jo jag är Anders, din vän som gjorde dig så illa. 
Herre Gud! hur skall jag kunna göra det ogjordt! Aldrig, 
aldrig! — tillade Sköld halft i förtviflan. 
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Kantorn förlorade alldeles koncepterna då han såg 
gamle Sköld så upprörd. 

— Du skall bli hos mig, du skall trampa orgerna, 
det kan du — ja kantorn ställer nog om att han får... 
Vet kantorn! det har legat som en sten på själen i hela 
mitt lif. Hur gick det med Pehr? hur gick det med 
min lekkamrat? så har jag frågat tusen sinom tusen gån- 
ger. Herre Gud, hvad den ångern är bitter! 

— Du får ej vara i socknen, sade kantorn, sträng 
som lagens bokstaf, men ändå för sig sjelf, funderande på 
huru man skulle skaffa den blinde ett hem. 

— Låt mig ta dem hem till mig några dagar, — 
bad Sköld, och efter några svårigheter beviljades detta. 

— Här, mor, kommer jag med sällskap; ta” fram två 
sillar till och hemta hem ett stop dricka; här skall rum- 
las. Vet du, detta är Pehr, honom som jag i min dum- 
het förderfvade: 

— Och flickan då? — frågade gumman: 

— Jo hon följde med på sladden, — yttrade Sköld; 
— men hon heter Anna och då måtte väl mor tycka om 
henne. 

Gumman Sköld betraktade henne länge, mycket länge. 
Slutligen sade hon: — Kom med mig, Anna; jag vill visa 
dig något. 

Och hon förde henne med sig till den hvita Pionen. 

— Ja-så, det är en Pion; en sådan har jag aldrig sett 
förr; men mor min talade om att en sådan vuxit vid hennes 
föräldrars stuga. 

— Flicka, flicka! hvad sade hon mera? — frågade 
gumman Sköld, darrande af inre rörelse. 

— Jo, hon hade varit bra olycklig. Stackars mor 
blef kär i en ung sjöman och när hennes far märkte detta, 
så körde han henne ut i vida verlden, och aldrig, aldrig 
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kom hon hem igen. De äro väl döda, de gamla och inte 
vet jag hvar de bo, eljest skulle jag väl söka opp dem. 

— Ville du det, Anna; ville du stanna hos oss — 
hos dem, ville jag säga. 

— Ja, så gerna. 

— Ville du lära dig att bli en nyttig menniska? 

— Ja. 

— På detta viset går det väl till slut. Ja, Anna, 
du är lik vår Anna; allt är som du berättat det. Sjö- 
mannen var din far -- Anna, vår dotter, var din mor och 
gamle morfar, som var så hård, är gubben derinne, som 
aldrig vet huru väl han vill gamle Pehr — och jag? — 
Ja, kära barn, kalla mig för mormor. 

När de åter kommo in sade gumman med glänsando 
ögon till gamle Sköld: — Tycker du icke att flickan är 
lik någon, du förr sett? Sköld strök sig öfver ögonen 
och smålog godt, men mulnade åter. 

— Ja-så, hon är lik henne, det är bra; jag höll nä- 
stan på att tro, att hon åter blifvit ett godt, lydigt barn. 

— Ja, det har hon, — sade gumman och lade sin 
hand på mannens axel. — Hon är åter ett godt, lydigt 
barn. Hon är hos Gud; men sitt barn har hon skickat 
till oss. 

— Nåh, Gud signe Pullan då, — sade gubben, alldeles 
som han fyratio år förut sagt åt sin dotter, så greps han 
af illusionen. Ack, ack, de förb-—nade sjögastarne! Lofva, 
flicka, att aldrig se på någon matroskanalje, de ha? hustrur 
i hela, verlden, hvita, svarta, bruna och röda, och passa 
lika litet för hederligt landtfolk, som det passar för en 
fiskmåse att gifta sig med en dufva. 


Femton åå hafva förflutit och grafvarne på den lilla 
kyrkogården hafva förökat sig. Den väldige kyrkoskrif- 
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varen, gamle Sköld och blinde Pehr, orgtramparen, hvila 
der på hvar sin plats; ty äfven efter döden måste man 
göra skilnad mellan ”bättre och sämre folk”. 

Men gumman Sköld lefver ännu. Stackars gumma! 
synen har på de sednare åren blifvit svag — hon skönjer 
endast mellan dag och natt, men deremot hör hon väl. 
Hon har, så gammal hon är, väl inträdt i dunkelhetens, 
men icke i tystnadens rike. 

Förliden Juni var det hennes födelsedag. Då inträdde 
barnabarnsbarnen (ty Anda var sedan flere år gift med 
en hygglig bonde), en gosse och en flicka, och "gamla" 
mormor skönjde dem i sitt mörker. 

— Bevara mig, barn! hur J kunnat få ihop snöbollar 
midt i sommaren? 

— Snöbollar, gamla mormor? — sade barnen. Nej, 
mormor! det är på er födelsedag vi nu komma med en 
gåfva. 

— Tack, barn! hvad då? 

— Jo, mormor, med ett par hvita pioner, — sade 
barnen, sjelfva pionröda af glädje att öfverraska gamla 
mormor; ty ingenting är roligare för barn, än att komma 
med något extra, som ONpSRED de gamle. 

— Kors, hvita pioner! Gif hit! gif hit! — sade gum- 
man. 

Jo, jo; gamla mormor blef allt en smula förvånad, 
— hviskade lille Göran till syster Anna med en slug 
blinkning. 

— Gud välsigne er, barn! — sade gamla mormor. 

— Detsamma tillbaka, gamla mormor! — ropade bar- 
nen. — Gud signe hvarje gammal mormor och Gud signe 
alla barn, som göra de gamle en glad stund! 
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Höst. Vinter och Vår. 


1. 


Höstens ande sänker sig öfver jorden, 

Svartgråa sväfva himmelens slitna skyar, 

Som när jag hänger mina svarta byxor 
Ut för att vädras. 


Vildt han kastar regn öfver dal och ängar 

Unnar oss gropar endast med lerigt vatten, 

Som när en båtsman ger åt sin älskarinna 
Mustiga pussar. 


Dyster och hjertlös med katharr och bröstvärk 
Syftar han åt oss att vårt lif förgöra; 
Böjer despotiskt under paraplyer 

Suckande nackar. 


Borta, försvunna äro skogens skalder, 

Skapelsen ligger som en vän på båren, 

Bleka naturen skådar jag igenom 
Kittade fönster. 


Nordan trummar på min fönsterruta, 
Solen har flyttat ur min mörka kammar. 
Der, i förbidan uppå bättra tider, 


Hänger jag lyran. 
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Vintern är älskad i den höga norden, 

Stjernorna gnistra och i trefna kamrar 

Brasorna flamma, och i köket ligga 
Frostiga hjerpar. 


Ungdomen svärmar på de blåa fjärdar, 

Klingande stålsko ristar blott glada runor; 

Damernas fägring, gömd i krinoliner, 
Speglas i glansk-is. 


Strålande kronor lysa dansens fester. 

Ljufligt bland gubbar i förtroligt gille 

Doftar emellan samspråk och priffe 
Sjudande toddyn. 


Snöklädd hyvilar lugn den mörkgröna skogen. 

Älskande par i muffar och skjubbskinn 

Pröfva vid bjällror i gudomligt månsken 
Frustande fålar. 


Lyran förstummas under frusna händer. 

Solen är borta. Skalden i tunna rockskjört 

Sorgligt med näsan öfver thermometern 
Forskar 1 gradtal. 


3. 


Menniskans pulsar hoppa som unga getter 

Själen sig mojar som en prest på landet. 

Lärkorna sjunga i den höga rymden: 
Våren är kommen! 
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Kitt och klister ryka ur öppna fönster. 

Menniskans anlet strålar af idel godhet: 

Smulgråten sjelf ser ut som han ville 
Bjuda på frukost. 


Gårdar och stigar pyntas och sås och sandas, 

Boningar vädras, spindeln körs på dörren. 

Pigorna piska, grymma liksom profosser, 
Rykande mattor. 


Fyrfota fångar släppas ur qvafva fängset, 

Skyldra för solen med de krumma svansar, 

Sparka i mullen, när de ängsligt varsna 
Bromsarne brumma. 


Vågorna sjunga, vindarnes harpor spela, 

Drömmande vandrar skalden i furuskogen: 

Lockad af bäckens sorlande vatten 
Sjunger hans sångmö. 


E. S—dt. 
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Amanda. 
Några strödda teckningar af STAGNELII lif. 
Af Marie Sophie Schwartz. 


"Ju högre lif, ju större qval du röner.< 
Stagnelius 


TEN 807 tillträdde Magnus Stagnelius 
sitt biskopsembete i Calmar. — De goda stadsboerna voro 
ganska nyfikna att få göra närmare bekantskap med den 
nya biskops-familjen. Man hade sig bekant, att biskopin- 
nan skulle vara ett älskvärdt och angenämt fruntimmer 
och sonen Erik en besynnerlig gosse. 

En afton i Maj samma år öppnades porten till bi- 
skopshuset, och 'en yngling om fjorton år trädde ut der- 
ifrån. Han gick gatan framåt, tagande vägen öfver lilla 
torget, för att genom vallporten begifva sig ut till den så 
kallade gamla staden. 

Gossen var klädd i en kappa med något hög krage 
och en mössa, den han tryckt djupt ned öfver pannan. 

Klockan i domkyrkan slog sex, just som han skulle 
passera lilla torget. En mängd små flickor kommo sam- 
tidigt ut ur ett af husen derstädes. Första ögonkastet på 
dem sade, att deras lof-timme slagit och att de nu lemna- 
de skolan. De sågo också helt lyckliga ut oeh togo sig 

Svea. 1865. 4 
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som hastigast en mindre städad springtur kring torget, 
utan att låta hejda sig af de förmaningar, skolans före- 
ståndarinna gifvit dem, att gå skickligt. 

Den ystra flocken stormade förbi gossen utan att 
egna honom den minsta uppmärksamhet, så lifvade vo- 
ro de af den frihetskänsla, åt hvilken de nu fingo gifva 
fria tömmar. 

Vid slutet af torget skingrade sig skaran och troppa- 
de af i smärre afdelningar till skiljda trakter. 


Gossen hade ett ögonblick stannat och blickat efter 
dem. Han suckade och fortsatte sin gång utan att obser- 
vera, det ytterligare tvenne små flickor helt sedesamt träd- 
de ut ur skolan. De gingo arm i arm. 


— Kors, Manda, jag tror du ämnar klifva öfver gos- 
sen, som går der, — sade den ena af dem. 

— Tyst, kära Minna, och följ bara med! Du ska” 
veta, att den der pojken i kappan är biskopens son, Erik. 
Jag vill se, hur han ser ut, — svarade Manda och drog 
systern med sig i den rigtning, att de skulle komma tvärs 
öfver gossens väg. 

— Mabonne har sagt, — började Minna helt förnum- 
stigt, — att det icke är passande att se på ... 

— .:. Någon menniska, klädd i karlkläder. Ja, det 
der vet jag; men nu vill jag ha reda på den här pojken, 
och det skall jag också. 

Manda påskyndade deras gång, och utan att se sig 
före rusade de af med sådan hastighet, att Minna i för- 
bifarten knuffade till biskops-sonen och det med ett så- 
dant eftertryck, att hon höll på att sjelf falla omkull, 
hvarvid den lilla tärnan uppgaf ett rop. Gossen stanna- 
de och räckte ut handen, för att fatta tag i flickan. 


Vid denna rörelse nedföll kappkragen, och hans ansigte 
blottades. 
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Manda bekymrade sig icke det minsta om systern, 
utan fästade ögonen på gossen. När hon fick se hans 
ansigte, vände hon honom tvärt ryggen, fattade systerns 
hand och sade i vresig ton: 

— Se så, Minna, nu ska vi skynda oss hem. 

De gingo framför gossen genom vallporten, öfver bron 
och ut till gamla staden. 

Manda smågrälade på Minna för det denna varit 
nära att falla omkull, och då Minna ville skjuta skulden 
på Manda, blef systern ond, och fara var det, att hon på 
ett uttrycksfullare sätt gifvit luft åt sin yrede. Slutligen 
yttrade Minna halfgråtande: 

— Du är alltid elak emot mig, när det icke är som 
du vill. Nu blef du ond på mig för att biskopens gosse 
var så förskräckligt ful, och derföre grälar du på mig; 
men icke rår jag för, att han hade ett sådant der otrefligt 
ansigte. 

”Biskopens gosse,” såsom Minna kallade honom, var 
icke på längre afstånd ifrån de små damerna, än att han 
hörde allt hvad de sade: Han hade i början varit road 
af deras käbbel; men då Manda yttrade sig om hans ful- 
het, drog han samman ögonbrynen och mumlade något 
mellan tänderna, hvarefter han tog ut stegen och skyn- 
dade om dem. Han kunde likväl icke afhålla sig ifrån 
att kasta en blick på den, som kallades Manda. 

Hans steg vände sig till Calmar slott. Inkommen ge- 
nom vallporten till detsamma, följde han vallen åt och 
trädde in i det yttersta af de gamla förfallna vakttornen. 

Här voro några skolgossar upptagna med det oskyldiga 
nöjet att söka bryta loss stenar, för att dermed bygga sig 
en fästning. Då Erik inträdde, upphörde de med sitt ar- 
bete, fruktande, att det var vaktmästaren, som kom för 
aft gifva dem bannor för deras ofog; men då de fingo 
sigte på nykomlingen, utropade en af dem: 
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— Det är bara en pyssling, och den köra vi af med 
på eviga rappet. 

— Nej, det låter du allt bli, — inföll en annan i 
låg ton; — det är ju biskopens fula Erik, och den kun- 
de sqvallra, och då blefve det rammel af, när rektorn finge 
kunskap om vårt företag. 

— Håll munnen, Calle, — utropade en tredje, — du 
är då alltid en mes. Vänta bara, ska ni få se, att jag 
ger Ölandspojken respass härifrån. Vi äro bekanta, han 
och jag, så det skall gå som en dans. 

Den, som så talade, gick fram till Erik, sägande: 

— Hvad har du här att göra? 

— Jag skall se på hafvet, — svarade Erik; — men 
hvad. har du, Claes Henrik, och dina kamrater nå er? 

— Åh, vi samla nedfallna stenar, och om du icke 
lagar. dig Bari så kunde det nog hända, att du finge 
en sten i skallen på dig, för det rasar ned sådana oupp- 
hörligt. 

— Du narras, — utropade Erik, som fått klart för 
sig, att det var endast med gossarnes tillhjelp stenarne 
lossnade. — Om landshöfdingen och min far få veta, att 
ni förstör slottet, så ..- 

— Så skall du få dig för besväret, det lofvar jag, — 
skrek Claes Henrik; en vacker, storväxt gosse, och knöt 


näfven åt Erik, — för då är det du, som sqvallrat, och 
sådant tåla vi icke, utan då märka vi dig, din otäcka 
Öländning. 


Claes Henrik var af ett hetsigt temperament och 
hade synbarligen för afsigt att låta biskopens son känna, 
huru Calmar-näfvar smakade, då de trumfade om sin nästa. 

— Se så, Claes Henrik, icke några dumheter, — in- 
föll Calle och gick emellan. — Det kan icke någon säga, 
att vi förstört slottet. Kom derföre och låt oss gå, vi 
hafva ingenting här att göra. 


53 


— Skola vi afbryta vår lek för den der tuppkyck- 
lingens skull? — skrek Claes: Henrik: och ville nödvän- 
digt taga sig en sammandrabbning med Erik, som icke 
heller hade något vänskapligt leende, utan blickade på Claes 
Henrik med uppretad mine. De andra gossarne omringa- 
de emellertid den sednare, och efter en stunds ordvexling 
dem emellan fingo de Claes Henrik med-sig. 

Erik klättrade nu upp till öfra delen af vakttornet, 
der han satte sig, såsom det ville synas, helt trött af an- 
strängningen. Han aftog mössan: och lät den friska vin- 
den spela genom det glesa, ljusa håret. 

Framför honom låg hafvet öppet; öfver honom hvält- 
de sig den djupblå himmeln, och emot tornets fot bröto 
sig de brusande böljorna, hvilkas skum stänkte högt upp 
på ruinen. Der och hvar syntes ett hvitt segel, liknande 
en jättestor sjöfogel, hvilken. med utbredda vingar gunga- 
de fram. 

Stödjande hakan i handen, blickade gossen drömman- 
de utåt hafvet, liksom hade han önskat att kunna följa 
de bortåt ilande böljorna. Tvisten med gossarne nere. 1 
tornet var glömd, harmen öfver det helgerån han ansåg 
dem begå, då de ära sönder dessa murar, försvunnen, och 
tanken hade tagit en annan rigtning. 

Nu, när mössan är aftagen och hufvudet obetäckt, 
kunna vi betrakta detta ansigte, som de små flickorna 
funno så fult. 

Är han då verkligen så frånstötande, denna gosse med 
sin tankedigra panna, sina drömmande, svärmiska ögon och 
sitt vemodiga leende? — Ja, fäster man sig vid dragen, 
är han det visserligen. | 

Hofvudet har en så egen form, att man behöfver 
vänja ögat dervid, för att San sig dermed; derjemte är 
det utrustadt med "ett så tunnt a hår, att bjöds knap- 
past betäckes deraf. Näsan är uppåtböjd och läpparne 
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tunna; men oaktadt allt detta hade i denna stund detta 
fula ansigte ett uttryck, som gjorde det nästan vackert, så 
vida prägeln af öfverlägsen intelligens och varm känsla 
försköna menniskans drag. 


Man tyckte, då man betraktade honom, att denna 
yngling var en af de utvalde, som blifvit rikare utrustad 
än de flesta andra, och att inom honom bodde en själ, 
som fått vingar att höja sig öfver den materiela verld, 
inom hvilken mängdens tankar röra sig. — Det fanns i 
hans ansigte ett omisskänneligt drag af genialitet och 
snille, men det saknade ungdomens sorglösa glädtighet och 
okufliga lefnadslust. — Den drömmande blicken sade, att 
tanken ilat bort, långt bort; den hade följt de rullande 
vågorna och med dem sökt ändlöshetens strand. 

Solen sjönk mot hafvet, vinden aftog, och aftonens 
frid utbreddes öfver jorden. Luften blef sval, nästan ky- 
lig; men det oaktadt qvarstod gossen och blickade ”dit 
bort”. Öfver hans drag hade, allt eftersom solen sjönk, 
lägrat sig en skugga af dysterhet, och då de sista strå- 
larnc föllo på dem, uttryckte de en djup sorgsenhet. Han 
suckade; blickade ned i vattnet och mumlade: 

— &O, om min själ redan vore löst ur stoftets band 
och hvilade i oändlighetens famn ! 

Här afbröts han af ett muntert skratt från ett par 
glada barnröster, som hördes från det inre af vakttornet. 
— Eriks panna mulnade, liksom ljudet af glädtighet gjort 
ett plågsamt och störande intryck på honom. Han kasta- 
de en blick inåt tornet; men i detsamma tystnade skrattet, 
och ett genomträngande skrik hördes. 

— Någon har skadat sig, — utropade gossen och var 
genast på benen. — Kappan kastades öfver axeln, och 
han klättrade ned med stor hastighet. Skriket fortfor 
med ökad häftighet. 


pe 
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Ändtligen var han nere. I hvar sitt hörn af tornet 
befunno sig tvenne små flickor. Den ena stod upprätt, 
den andra hade fått ett helt ras af lossnadt murbruk öf- 
ver sig. Ifrån ingången af tornet regnade dessutom ste- 
nar, liksom kastade af en osynlig hand. 

Obekymrad om den fara, som hotade, nalkades Erik 
det stackars barnet, som till hälften var begrafvet under 
gruset. Han lyckades, oaktadt stenkastningen utifrån, 
draga fram henne; men just som han upplyftade henne 
på sina armar, träffades han af en sten. Han vacklade 
och föll baklänges med sin börda. Der låg han nu med 
den lilla flickan i sina armar. Ögonblickligen upphörde 
stenkastningen, och ljud af steg, hvilka hastigt skyndade 
bort, hördes. 

Flickan, som stått i det motsatta hörnet, kom nu 
fram, utropande: |. 

— Herre Gud, Minna, har Claes Henrik slagit ihjäl 
honom? Åh kors i Herrans namn så du ser ut! Hvad 
skola vi taga oss till! — Dessa sista ord mera skrekos 
fram än uttalades. 

Minna, som fått några svåra kontusioner och var full 
af blodiga skråmor i ansigtet, hade emellertid icke något 
sinne för sina egna smäxtor, utan reste sig upp, sägande 
till systern: 

— Skaffa vatten, så skola vi tvätta hans panna! 

Manda rusade ut ur tornet oeh återkom ögonblicket 
derefter med förkläde och näsduk drypande af vatten. 
Nu började hon gnida gossens panna och tinningar. Ef- 
ter några sekunder såg Erik upp. Hans blick fästades 
på Mandas upprörda ansigte. Det vackra barnet syntes 
honom i denna stund likna en uppenbarelse från himlen, 
så skön var hon. Icke en enda blick fästade han på den 
sårade och blödande Minna, som gråtande fortfor att bada 
hans tinningar. 
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— Kan du resa dig upp? — frågade Manda, då 
Erik fortfor att se på henne. — Är du bra nu, eller har 
du skadat dig illa? 2 

Gossen reste sig. Öfver de färglösa kinderna göt 
sig en mörk rodnad. Han syntes förlägen och framstam- 
made något om att han bara var helt litet yr i hufvudet. 

Manda tog hans mössa och sprang efter vatten. Min- 
na satt stilla bredvid honom och grät. Nu först erinrade 
sig Erik hvad som händt och såg på flickan, frågande, 
om hon var illa skadad. Ett kort samtal uppstod, och då 
Manda: återkom med vattnet, var Erik så bra, att han kun- 
de stå upprätt. 

— Nu är bäst att vi gå hem, — sade Manda, — så 
att Minna får hjelp, och du får gå och lägga dig, — tilla- 
de hon, vänd till gossen. — Det börjar redan mörkna. 
Se så, Minna, tag min arm; du, Erik, kan ju gå allena? 
Husch, hvad” tante skall bli ond! — tillade Manda och 
ruskade på sig. 

De vandrade helt långsamt bort från slottet. Minna 
kunde med möda släpa sig fram, och Manda menade, att 
när hon fick tag i Claes Henrik, som vållat hela olyckan, 
skulle han få betala sin elakhet. Vid slutet af slottsbryggan 
måste Erik sätta sig på en sten, så yr var han i hufvudet. 

— Du skall aldrig kunna gå till biskopshuset, — 
förklarade Manda; — bäst, att du väntar Bär, tilldess jag 
får föra hem Minna, så skall jag sedan leda dig. 

= Nej, det vill jag ej, — förklarade Erik, — jag är 
bättre nu. Farväl! == Han räckte Manda handen. 

Hon lade sin lilla hand i hans och log vänligt, i det 
hon sade: 

— Tack skall du ha! Du är nog en snäll gosse, 
fast du är fasligt ful. — Med dessa ord åtskiljdes de, utan 
att Erik sagt något åt Minna, som nu grät högljudt. 


AS 
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Om aftonen, då qvällsmåltiden var i ordning hos 
biskopens, letade man förgäfves efter unga Erik. Han var 
icke till finnandes. Slutligen gick hans gamla vårdarinna 
in till modern. 

— Vet biskopinnan, hvart Erik Johan tagit vägen? — 
sporde Stina: : 

— Är han då icke hemma? — frågade modern. 

— Nej, han gick ut vid sextiden och har icke sedan 
återkommit. 

— Nå, då kommer han väl, — sade biskopinnan, van 
vid sonens redan då besynnerliga lynne. — Laga, att han 
får mat, när han kommer hem. 


Man åt, man gick till hvila, utan att Erik återkom. 
Stina vakade hela natten. Erik syntes icke till. Han 
hade aldrig förr dröjt borta någon natt, och Stina var all- 
deles öfver sig gifven af ångest. 


Helt tidigt på morgonen bultade någon på porten. 
Stina, öfvertygad om att det var hennes älskling, skynda- 
de att öppna, men blef helt förtretad, då hon fick se ett 
bildskönt flickansigte och en liten tös om elfva år stå der 
i stället för den väntade. 

— Jag vill veta, huru det är med Erik, — sade flic- 
kan. — Han blef väl icke sjuk af slaget han fick i går? 

— Erik sjuk! Har han fått ett slag! — skrek Stina. 
— Hvad i eviga Guds namn vill allt detta säga? Är han- 
död, är han förderfvad, efter han icke återvändt hem? 
Tala, eller jag vet icke hvad jag gör! 

Gumman hade fattat i flickans skuldror och ruskade 
henne, liksom hon på detta sätt hoppats att kunna skaka 
fram sanningen. 

Manda såg först litet förskräckt ut, men hemtade sig 
snart och omtalade hvad som händt. Stina sprang ifrån 
henne och rusade in till biskopinnan, skrikande: 
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— Erik Johan har blifvit slagen; han ligger död i 
något dike, men hvar, hvar? 

Först sedan biskopen fått makt med Stina, fick man 
reda på rätta förhållandet. Bud kringsändes genast för 
att söka den försvunne sonen.  Sjelf begaf sig Eriks far 
ut för att leta efter honom. Familjen lefde i en förfär- 
lig ångest under loppet af tre dagar. Man tog nu för af- 
gjordt, att Erik fallit i sjön och drunknat. 

Underrättelserna om hvar han senast varit synlig, 
lände icke till några upplysningar rörande hans öde. 


En hade sett honom vid bron; som förde från gamla 
till nya staden; andra påstodo sig hafva träffat honom vid 
Ölandsbron, och slutligen hade några äfven sett honom 
promenera på vallarna åt sundet till. Allt utvisade, att 
gossen varit nära sjöstranden, då man sednast såg honom, 
och gaf således anlednirg till den förmodan, att han i 
ett anfall af yrsel fallit uti vattnet och omkommit. 

När tredje dagen lyktade sitt öga, var hela familjen 
försänkt i djup sorg; knappast någon närde mer det hop- 
pet, att han ännu lefde. Man skulle dagen derpå låta 
dragga efter gossens döda kropp. 


Natten kom, och midnatten var förliden, då det bul- 
tade helt sagta på porten till biskopens hus. Den enda, 
som hörde, att någon ville in, var Stina. Hon skyndade 
ner, 1 det hon tänkte: 

— Kanske är det någon underrättelse om Erik Johan. 

Hon öppnade porten och lyste på den, som störde 
nattens frid. Då skenet föll på dennes ansigte, uppgaf hon 
ett skrik af glädje, släppte ljuset och kastade sig om hal- 
sen på den som död ansedda Erik Johan. 

Erik fördes i triumf in till föräldrarne. Mor och sy- 
skon gräto af glädje; men fadern ville veta, hvar unga 
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herrn hållit hus under dessa tre dagar af ångest och sorg 
för hans anhöriga. = 

— Jag har varit öfver till Öland, — blef svaret. 

— Du reste utan att underrätta oss derom! — ut- 
brast biskopen med vrede. 

— Det glömde jag. Vinden var god. Jag träffade 
sockenboer från Gärdslösa, de bjödo mig att segla med 
sig. Mitt bröst var tungt, jag hade slagit mig, och jag 
hade behof af att inandas hafsluft. Jag for på aftonen 
och är nu åter här frisk och sund, trött och hungrig. 

— Tanklösa barn, visste du icke, att du skulle oroa 
och bedröfyva din mor? — yttrade biskopen. 

— Hade jag tänkt derpå, — sade gossen mildt och 
fattade faderns hand, — så skulle jag icke rest. Nu föll 
det mig icke in, att någon kunde vara orolig. 

Erik var blek. Modern gick medlande emellan, så 
att han undgick all betraffning af fadern, utan undfägna- 
des i stället med ett godt mål och fördes sedan af Stina 
till en god bädd”). 


Erik Johan Stagnelius var fullkomligt olik alla an- 
dra barn. — Redan såsom liten gosse hade han ett dröm- 
mande och slutet lynne. Han var i allmänhet otillgänglig 
och tycktes uteslutande intresserad af den verld, som låg 
inom honom, eller af läsning. De rika poetiska anlag, 
naturen slösat på honom, röjdes redan i barndomen och 
gåfvo sig luft i utgjutelser, hvilka hans omgifning icke 
alltid kunde fatta. 

Hans mor, biskopinnan Stagnelius, som ännu år 1815 
lefde i Calmar och vistades hos sin gifta dotter, borgmä- 
starinnan Engzell, beskref sin son Erik, då han var min- 
derårig, såsom ett underbarn. Han hade sjelf lärt sig 


”) Händelsen är berättad af hans mor, biskopinnan. 
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läsa och tidigt visat stor skärpa i omdömet och en cxcen- 
trisk sträfvan efter att i allt finna det fullkomliga. Upp- 
fattningen af det sköna i tankar och känslor var utveck- 
lad hos honom vid helt unga år, ehuru redan då den slöja 
af svårmod låg utbredd öfver hans själ, som sedan öfver- 
gick till dysterhet. 

”Glädjen,” sade hans mor, ”var icke för honom. Han 
kunde endast vid ovanliga tillfällen öfverlemna sig deråt, 
det vill säga, när hans sinne blifvit exalteradt; men han 
hängaf sig nästan aldrig åt barnets ystra fröjder, utan före- 
drog ensamheten.” 

Han lärer såsom barn förnämligast sysselsatt sig med 
läsning af de böcker, som funnos i stadens bibliotek, och 
förvärfvade sig sålunda, utan att hans omgifning märkte 
huru det tillgick, vid sin ålder ovanliga kunskaper. 

Erik hade aldrig bivistat någon skola, utan utgick 
direkte från hemmet till universitetet. 

Men återvändom till Erik. Dagen efter sin hem- 
komst från Öland återtog han sin vanliga sysselsättning 
och tillbragte såsom vanligt förmiddagen med sin infor- 
mator och sina böcker. Efter slutad läsning erinrade han 
sig liksom en dröm äfventyret i tornet, och han kom då 
äfven att tänka på den lilla flickan och undrade, om hon 
möjligen led af sina skador. Han begaf sig också af till 
gamla staden, för att söka vinna några upplysningar, men 
kom då ihog, att han icke visste något närmare om flic- 
korna, hvarken deras namn eller hvar de bodde. Han 
hade likväl icke gått många steg, då någon utropade 
helt gladt: 

— Åh kors, så roligt, du är ju icke död; jag ämna- 
de mig just till dina föräldrar, för att få veta, om det verk- 
ligen var sannt, att du dränkt dig. Minna har gråtit och 
fört ett så fasligt väsen, för det hon trodde, att du gått 
i sjön. 
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Erik hade stannat, ty Manda stod framför honom, 
blossande varm och vacker som helsan och glädjen. Erik 
kom sig knappast före att berätta henne hvad som -händt 
eller fråga efter, huru Minna mådde, så förbryllad var han 
under de: första ögonblicken. Han fick emellertid veta, 
att Minna låg sjuk och var svullen i ansigtet, men att 
doktorn hade sagt, att det icke var farligt, och Manda 
trodde; att, då Minna fick veta, att Erik var uppstånden 
ifrån de döda, skulle hon blifva frisk. 

Under det de talade, ledsagade Erik Manda ett styc- 
ke på väg. Vid lilla torget sade fickan honom farväl, 
förklarande, att, om Erik ville hafva reda på huru Minna 
mådde, kunde han möta henne, när hon gick ur skolan 
på middagen klockan 1. 


Ett par veckor förgingo. Erik gick hvarje middag 
vid ett-tiden öfver lilla torget och sammanträffade då med 
Manda, för att af henne erfara, huru Minna mådde. 

Ehuru Erik hade ett godt och medlidsamt hjerta, 
som deltog för andras lidande, måste vi likväl tillstå, att 
det ej var medlidandet allenast, som förde honom till lilla 
torget, utan snarare nöjet att se den vackra Manda. Vi 
säga se, ty Erik var vid dessa korta möten den, som minst 
talade, emedan Manda merändels förde ordet. Han erhöll 
emellertid aldrig tillåtelse att följa henne längre än till 
bron, och det föll honom icke in att fråga efter hennes 
namn eller hvems barn hon var. ; 

En dag hade Erik kommit för sent till mötesplatsen. 
Manda Hade redan gått hem; men i hennes ställe kom un- 
ga Claes Henrik emot honom. De hade icke sammanträf- 
fat sedan händelsen i tornet. 

Erik kände stor lust att gifva Claes Henrik betaldt 
för dennes elakhet att kasta sten på honom och flickorna; 
men han afstod likväl derifrån och ämnade passera förbi 
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sin fiende. Detta var emellertid icke i enlighet med Claes 
Henriks planer, ty han gick Erik rakt på lifvet, sägande: 

— Nu kan jag underrätta dig, att det är slut med 
att träffa Manda. Mamma tycker icke om såna der mö- 
ten, och Manda har fått sina fiskar varma af min mor. 
Du kan vara säker på att jag bryggt för henne, så att 
hon fått betala att du hotade att sqvallra. Våga dig nu 
bara att titta på henne, så skall du få se, att jag styr till, 
så hon får umgälla det. 

Detta var mer än det tålmodigaste lynne kunde för- 
draga; också uppflammade Eriks vrede, och säkert är, att 
de drabbat samman, om icke Eriks far kommit i detsamma 
och tagit pilten med sig. 

Dagar och veckor förflöto, utan att Erik vidare gick 
åt torget. Midsommaren nalkades. 

En dag hade Erik, som älskade att följa sina nycker, 
ströfvat omkring i trakten och återvände först mot afto- 
nen till staden. 

Han var af klen kroppsbyggnad och led mycket af 
allt slags fysisk öfveramsträngning. 

Trött af den långa promenaden, gick han upp på en 
af vallarna "); Han satte sig der, hvarifrån man hade ut- 
sigt åt hafvet. 

Aftonen var lugn och luften mild. 

Erik tryckte handen mot hjertat, der en orolig smär- 
ta kändes, och det var liksom han velat betvinga denna, 
för att utan någon störande plåga få njuta af qvällens 
underbara skönhet. Det af trötthet, kroppsligt lidande och 
inre otillfredsställelse nyss fördystrade ansigtet klarnade 
småningom, och ett mildt, svärmiskt uttryck återspegla- 
des der. 


”) För den, som icke varit i Calmar, torde vara nödigt nämna, 
att dessa fordom utgjorde stadens egentliga promenad. 
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Fantasien hade lyftat vingarna och fört gossens själ 
in i en verld, der allt var skönhet och harmoni. Han- 
den, nyss tryckt mot hjertat, sjönk nu sagta, och allt var 
glömdt. 


»Om natten jag förglömmer, 
När om din själ jag drömmer, 
Att lifvet mitt är sorg och strid. 


Om dagen se'n jag minnes, 
Att blott hos dig det finnes 
För mig all sällhet; hopp och frid.» 


Dessa i högsta grad enkla ord sjöngos af en klar 
barnröst och väckte den unga drömmaren. Han lyssnade. 
Det låg något så själfullt, smekande och mildt i rösten, 
att den gjorde ett djupt intryck på Erik. Han såg sig 
omkring, för att upptäcka sångerskan. På något afstånd 
från honom sutto ett par flickor och bundo kransar af 
blommor, som de nyss plockat. Den ena af dem sjöng. 

Sången tystnade och ”flög bort öfver hafvet.” 

I detsamma vände den af flickorna, som icke sjungit, 
på hufvudet, och Erik igenkände Manda. Hon vinkade 
åt honom att komma närmare. Erik steg upp och nal- 
kades. i 

— Nå, det var då roligt att träffa dig, — utropade 
Manda. — Nu kan Minna få tacka dig för det du hjelpte 
henne fram ur gruset. Hon hade väl annars gråtit ögo- 
nen blinda, i fall hon måst resa från Calmar utan att 
återse dig. 

Erik rodnade och frågade, om Minna nu var rigtigt 
frisk. ” Minna hann dock aldrig afgifva något svar, ty 
Manda inföll: 

— Visst är hon frisk, det kan du väl sjelf se. Hvar- 
före har jag icke sett till dig på så länge? 
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Erik omtalade, att han hört, det Manda haft förargel- 
se för hans skull, och derföre hade han icke sökt träffa 
henne: 

— Skulle du bry dig om att Claes Henrik sqvallra- 
de! — Manda skrattade. — Nej, kära du, det var icke 
alls farligt, för Minna och jag äro endast inackorderade 
hos fru Bergman, Claes Henriks mamma, och vi skola nu 
hem till vår pappa, som bor på landet. Vi komma icke 
åter till tante Bergman, ty vår pappa har tagit guver- 
nant. Du vet väl, att vår pappa är Major Krause? 

En stund pratade Erik och Manda med denna osökta 
förtrolighet, som tillhör deras ålder. Manda hade något 
dristigt i sitt sätt, som gjorde, att Eriks förlägenhet för- 
svann. Minna åter satt der helt tyst och tuggade på ett 
hörn af näsduken, utan att våga se på Erik, som blif- 
vit lika otvungen med Manda som hon med honom. 

— Vet du, Erik, — yttrade Manda, — jag skulle 
nog kunna hålla af dig, för du är allt en ganska snäll 
gosse; men du är så fasligt ful, och det är ett svårt fel, 
som jag icke rätt bra kan försona mig med. 

Eriks ansigte, som haft ett lifligt och glädtigt utse- 
ende, fördystrades ögonblickligen. Han kastade en miss- 
nöjd blick på sin sidokamrat. 

— Är du säker på, att jag är så der fasligt ful? — 
frågade han. 

Manda storskrattade. 

— Har du aldrig sett dig i spegeln? — sporde hon. 

— Många gånger. 

-— Nå, hvad säger den? 

— Att mitt ansigte icke är vackert, men att der 
finnes något, som bör ersätta bristen af fägring. 

Gossen reste sig upp. Kinderna voro blossande rö- 
da, han nickade åt flickorna och ämnade gå. 
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— Hvad, tänker du gå din väg utan att säga oss 
farväl? — utropade Manda. — Tror du, att jag skulle 
kunna bli så der ond på dig, om du sade, att jag vore 
ful? Nej, du! - Det var elakt af dig. Jag kan dessutom 
säga dig, att, om. jag icke kan hålla af dig, så nog tycker 
jag ändå mera om dig än Claes Henrik, fast han är 
vacker. 

Erik satte sig åter vid Mandas sida. All sårad få- 
fänga var försvunnen, han fattade hennes händer och ut- 
ropade: 

— Förlåt mig; jag vet, att jag är den fulaste gosse 
på jorden, och. att aldrig någon skall komma att hålla af 
mig; men jag kan icke höra det af. andra: 

Erik grät öfver sitt ofördelaktiga utseende. 

Han hade ofta känt och kände i detta ögonblick dju- 
pare än någonsin, att hans yttre fulhet stod i fullkom- 
lig strid med hans inre skönhet, och att denna disharmoni 
skulle komma att inverka störande på hela hans lif. Han 
anade dunkelt, att naturen icke skapat honom för den 
verld, hvaruti han var dömd att lefva, och att hans till- 
varo skulle bli en fortsatt kamp mellan fantasiens idea- 
liska drömmar och den bistra verkligheten. 

Det lyckades emellertid Manda att lugna Eriks upp- 
rörda sinnesstämning: 

Då solen kastade sina afskedsstrålar på Calmar slott, 
togo de tre barnen afsked af hvarandra. 

Erik gick hem med sveda i hjertat och oro i själen; 
jorden föreföll honom icke mer grön, och solens ljus hade 
slocknat, för att aldrig mer tändas, så tycktes det för den 
stackars gossen. 


År hade förgått. 
Erik Johan Stagnelius var icke mer ett drömmande 
barn. Han hade såsom student ankommit till Upsala 1812, 
5 


Svea, 1865. 
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tagit kansli-examen 1814, och året derpå inträdde han 
såsom extra-ordinarie-kanslist i ecklesiastik-expeditionen. 
Här fästade Nils von Rosenstein uppmärksamhet vid den 
snillrike unge mannen, som 1817 gjorde sin entré på den 
vittra banan med sin hjeltedikt ”Wladimir den Store” och 
sålunda redan från början angaf sig såsom en af våra yp- 
persta skalder. 

Det var någon tid efter utgifvandet af denna dikt, 
som Stagnelius och några vänner en afton voro samlade 
omkring en bål. 

Man hade druckit fitigt. Den unge skalden, som 
merändels var dyster, hade för stunden kastat ifrån sig 
sitt svårmod. Han talade om kärleken såsom en vacker 
hägring af vår inbillning utan motsvarighet i verkligheten. 

— Jag är tjugofem år, — yttrade han, — och har 
ännu icke gjort bekantskap med denna känsla. Skälet är, 
att min fantasi tagit ett högre mål än att fästa sig vid 
en qvinna. 


— Stagnelius, du talar icke sanning, — utbrast en 
af vännerna; — nog har det varit någon tid i ditt lif, 


då ett par vackra ögon så upptagit din inbillning, att den 
icke kunnat sysselsätta sig med något annat. 

— Nej, icke en dag, "Tror du verkligen, att en karl 
med mitt utseende går och slösar bort sina själskrafter 
med att drömma om ett par vackra ögon, som aldrig 
skola blicka kärleksfullt på honom? Jag kan icke älska 
något annat än det, som är skönt; men en skön gvinna 
skall aldrig älska mig. 

Stagnelius fattade sitt glas och tömde det. 

— Men, — återtog han, — detta erinrar mig om 
en flicka, den jag som pojke gick och mötte för nöjet att 
få betrakta hennes vackra ansigte. Detta är den enda 
feminina varelse, för hvilken jag hyst något intresse; men 
jag var barn då. Flickan kurerade mig emellertid för 
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alla dylika fantasier derigenom, att hon förklarade mig 
vara så ful, att hon icke kunde hålla af mig. Numera 
skulle icke ens sjelfva Venus kunna eröfra mitt hjerta, 
ty det tillhör uteslutande Apollo. 


Man skämtade och påstod, att Stagnelii timma nog 
skulle slå; men poeten afbröt skämtet med ett sjelfsvål- 
digt epigramm öfver den lilla Guden, hvilket väckte stor 
munterhet. 

Qvällen var långt framskriden, då man åtskiljdes. 

Stagnelius, som för tillfället bodde vid Regeringsga- 
tan, begaf sig öfver Gustaf Adolfs Torg för att komma till 
sitt hem. 


Vi säga för tillfället, emedan poeten i alla sina hus- 
liga förhållanden älskade oregelbundenhet och derföre tog 
sin boning på obestämd tid och hvar det föll honom in. 
Detta gjorde, att han oupphörligt bytte om logis. 

Han var just vid hörnet af Regeringsgatan, då han 
var nära att stöta omkull en betjent, utrustad med lan- 
terna. 

Stagnelius hejdade sin gång och lät den livréklädda 
figuren passera sig förbi, efterföljd af ett par fruntimmer, 
hvilka åter förföljdes af ett par herrar, som med något 
osäkra steg sökte upphinna dem. De rusiga kavaljerernas 
sätt att uttrycka sig kom Stagnelius att se efter dem, för 
att erfara hvad deras afsigt kunde vara. De voro icke 
särdeles långt aflägsna, då de på ett föga grannlaga sätt 
tilltalade frumtimren. 

Stagnelius vände nu om och gick fatt dem. 

Betjenten syntes förargad; och de begge damerna voro, 
oaktadt hans närvaro, utsatta för de drucknas närgån- 
genhet. : 

Skalden trängde sig emellan dessa och de uppskräm- 
da gqvinnorna, sägande: 
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— Mina herrar, ni torde aflägsna er! Dessa frun- 
timmer äro mina slägtingar. — Till det fruntimmer, som 
stod honom närmast, hviskade han: 

— "Tag min arm och var utan fruktan! 

Skenet från lanternan föll i detsamma på hennes an- 
sigte, och Stagnelius var nära att taga ett steg tillbaka, 
så öfverraskad blef han af hennes skönhet. 

De viälplägade herrarne, hvilka nu hade tvenne män 
framför sig, emedan betjenten vid Stagnelii mellankomst 
repade mod, aflägsnade sig. Stagnelius ledsagade den 
vackra okända och hennes följeslagarinna till deras hem på 


Malmskilnadsgatan. 


Dagen derpå inträdde han på källaren, som var be- 
lägen i samma hus, der den vackra okända bodde. 

— Finnes här något rum att hyra? — frågade Sta- 
gnelius. 
— Visserligen — svarade källarmästaren; — men det 
ligger inåt gården och är icke särdeles trefligt. 

— Det gör ingenting, jag tar det, -— svarade Sta- 
gnelius; — om en timme flyttar jag in. 

— Men, — invände källarmästaren, — herrn borde 
väl se det först. 

— Behöfs icke! 

— Vill herrn icke veta hvad det kostar? 

— Onödigt; jag betalar hvad som  begäres, — sade 
Stagnelius och aflägsnade sig. 

Källarmästaren förklarade högtidligt för sina närva- 
rande kunder och kypare, att den karlen bestämdt var 
en poet, ty en förnuftig menniska kunde omöjligt bära 
sig åt på det viset. 

En timme derefter hade kongl. sekreteraren Stagnelius 
flyttat in: i den lilla kammaren åt gården. 

Om aftonen kallade han upp en af kyprarne. 
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— Hvem bor i första våningen? — frågade han. 
— Ett gammalt kammarråd med sin gamla fru, en 
gammal hund, två gamla döttrar och en gammal piga. 


— Det var fn så mycket gammalt, —: utbrast 
Stagnelius. — Nå, i andra våningen? 

— En gammal major med . 

— Gamla döttrar, fruar, Huoder och pigor, — inföll 


poeten otåligt. 

— Om förlåtelse; men majoren har hvarken fru eller 
hund. 

— Nå, hvad har han då? 

— Tvenne unga, vackra döttrar, hvaraf den minst 
vackra rest bort just i dag. 

— Det är bra, du får gå. Apropos, hvem är min 
granne här bredvid? 

— En löjtnant. 


Följande morgon, då Stagnelius gick utför trappan, 
hörde han någon komma efter sig. 

Det var ett ungt fruntimmer, som gick honom förbi. 
Han mumlade i detsamma: 

— Manda! 

Damen vände sig om, betraktade honom ett ögonblick, 
smålog derefter och räckte honom handen, hviskande: 

— Jag bedrager mig icke, det är Erik Johan Stag- 
nelius.  Haf tack för det ni i förrgår afton ledsagade 
oss hem! 

I denna stund glömde Stagnelius, att han var ful, en 
så liflig glädje erfa han öfver att vara igenkänd. Några 
ord vexlades, hvarefter de skiljdes. 

Stagnelius återvände "upp på sin kammare, i stället 
för att gå ut, och skref der ett glödande poem, tolkande 
all den hänryckning, som uppfyllde hans hjerta. 
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På eftermiddagen placerades poemet i en vacker bu- 
kett och skickades till major Krauses dotter. 

Dagen derpå erhöll han några rader till svar. 

Under loppet af trenne veckor fortfor skalden att 
skicka blommor och verser till sin sköna och att i utbyte 
mot dem erhålla en biljett, tolkande hennes tacksamhet. 

Dagligen sammanträffade de något ögonblick, och de 
ord, som då utbyttes, voro visserligen icke många, men 
de voro tillräckligt uttrycksfulla, för att gifva näring åt 
den känsla, som upptog Stagnelius, och hvilken hade sin 
egentliga tillvaro i sången. 

Stagnelius undvek i allmänhet sällskapslifvet och isyn- 
nerhet under dessa få veckor, hvilka för honom utgjor- 
de den lyckligaste perioden i hans korta lefnad. 

En dag hade Stagnelius 1 ett af sina poetiska bref 
föreslagit sin själs ideal, att de skulle gifva hvarandra 
löften om evig trohet. Några jordiska band skulle hvar- 
ken få förena eller åtskilja dem, utan de skulle förblifva 
fria, förenade endast i fantasien och sången. 

Svaret härpå var exalteradt och uttalade all den 
svärmiska beundran flickan hyste för skalden: 

Om aftonen, samma dag Stagnelius emottagit dessa 
löften, träffade han en vän. 

— Känner du Claes Henrik Bergman från Calmar? — 
frågade vännen. 

— Ja, det gör jag; men på de senare åren hafva vi 
icke sett hvarandra. 

— Han lärer i dessa dagar förlofva sig med Mam- 
sell Amanda Krause, dotter till majoren. Flickan är vac- 
ker som en engel och förmögen; det är alltså ett godt 
parti för en fattig löjtnant. 

Utan att svara, rusade Stagnelius bort ifrån vännen; 
som tog för afgjordt, att han fått ett af sina vanliga be- 
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synnerliga infall och derföre icke fästade någon vigt vid 
hans uppförande. 


Middagsgäster upptogo alla borden i källarsalen hos 
Stagnelii värd, då skalden inträdde och begärde sin räk- 
ning för den tid han bott der. 


— Men, herr kongl. sekter, — invände källarmästa- 
ren, — månaden är ännu icke förliden, och det blir väl 


tids nog att vid dess slut göra upp liqvid. 

— Alldeles icke; jag vill göra det genast, ty om 
Onsdag dör jag. 

Källarmästaren fortfor att göra imvändningar; men då 
blef Stagnelius otålig, och så erhöll han sin räkning. 

Under tiden, som förflöt från Måndagsmiddagen till 
Ondsdagen, förblef han på sitt rum. På Tisdagens afton - 
sände han ett afskedsqväde till henne, som svikit honom, 
åtföljdt af en vacker bukett. 

Om Onsdagsmiddagen var det åter mycket folk i käl- 
larsalen, då helt plötsligt ett pistolskott ljöd genom huset. 

— Man skall få se, att den galna poeten skjutit sig! 
— utropade källarmästaren och störtade uppför trappor- 
na, åtföljd af kypare och middagsgäster. 

Man ryckte upp dörren till skaldens kammare, full- 
komligt beredd att få se honom ligga badande i sitt blod; 
men 1 stället gick han fram och tillbaka i full extas 
och alldeles oskadad, utan att i rummet ens fanns någon 
krutrök. 

Poeten, som var 1 full fart med att dikta, blef för- 
argad öfver att bli störd och fattade i vredesmod tag uti 
eldgaffeln, för att med tillhjelp deraf köra ut de oväl- 
komna gästerna. Han rusade rakt emot källarmästaren, 
då i detsamma en skön, blek flicka trädde emellan denne 
och den uppretade Stagnelius. Eldgaffeln föll ur skaldens 
hand, och han mumlade: 
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— Amanda! — Derpå vände han sig ifrån henne, 
tilläggande: — Gå, din. åsyn gör mitt hjerta ondt! Jag 
vill icke se, endast drömma om dig. i; 

I nästa ögonblick var Stagnelius allena. 

Ropet från en af kyprarne, att det var löjtnanten, 
som skjutit sig, drog uppmärksamheten från Stagnelius 
till grannen. 

Vår poet riglade sin dörr och kastade sig åter i dik- 
tens armar, glömmande allt som var utom honom. 

Morgonen derpå hade Stagnelius flyttat, men hvart- 
hän, det var en okänd sak för så väl källarmästaren som 
grannarne. 


Landshöfding Nils von Rosenstein, då styresman för 
ecclesiastik-expeditionen, hade ett par dagar efter ofvan- 
beskrifne tilldragelse anmodat Stagnelius och en af den- 
nes kamrater att komma upp till sig. 

Rosenstein brukade tillsäga de yngre tjenstemännen 
att komma hem till honom för att skrifva expeditioner. 
Denna gång hade valet fallit på Stagnelius. 

Skalden var särdeles road af att få samtala med en 
man af Rosensteins bildning och skarpa omdömesförmåga ; 
denne åter intresserade sig på det lifligaste för det poeti- 
ska geniet i sin expedition. 

När Stagnelius på bestämd tid inträdde i förmaket, 
fann han sin kamrat redan der. 

— Skola vi icke arbeta? — frågade Stagnelius. 

— Förmodligen. Vi hafva emellertid blifvit tillsag- 
da att här invänta stats-sekreteraren, — blef svaret. 

— Det var mindre artigt att låta vänta på sig, — 
menade Stagnelius, som var vid retligt lynne. 

— Det var en sorglig tilldragelse, som förorsakade 


din afflyttning från Malmskilnadsgatan, — återtog kam- 
raten. 
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— Sorglig, — upprepade Stagnelius, — hvem kan 
påstå det? Jag ledsnade vid min boning, och det är nå- 
gonting, som ofta händer mig. 

— Jag menar naturligtvis Claes Henrik Bergmans 
förtviflade beslut att afhända sig lifvet. Han bodde ju 
vägg om vägg med dig. Det var en ruskig tilldragelse. 


— Har Claes Henrik skjutit sig? — Stagnelius såg 
på vännen med förundrrad mine. — Ah, nu minnes jag 


löjtnanten, min granne! 

— Och det samma dag som man sagt, att förlofnin- 
gen med Amanda Krause skulle firas. 

— Det var dumt gjordt af honom, -— mumlade Sta- 
gnelius. 

— Man påstår orsaken vara, att flickan tagit tillba- 
ka sitt ord och dermed beröfvat Claes Henrik utsigten 
att få sina affärer ordnade. 

Stagnelius teg.: Vännen fortfor: 

— Händelsen har emellertid gripit flickan så, att hon 
insjuknat, och fråga lärer vara, om hon någonsin kommer 
upp från sitt sjukläger. 


- — Döden är lifvets vinst, — sade Stagnelius och 
tillade derefter: — Stats-sekreteraren låter allt vänta på 


sig bra länge. 

I detsamma gick dörren upp, och Rosenstein inträd- 
de. Han underrättade herrarne, att han den aftonen icke 
hade något att skrifva, men föreslog dem att stanna och 
äta en biffstek med honom. 

— Nej, jag tackar, det behöfs icke, — svarade Stag- 
nelius helt buttert, tog sin hatt och gick samt tvingade 
vännen att följa sig. Utkommen på gatan yttrade denne: 

— Du har ett högst besynnerligt sätt, då du kan 
svara vår chef så som du gjorde, när han bjöd oss stanna. 

— Nå, än sedan? — inföll Stagnelius. — Jag var 
icke kommen till honom för att äta biffstek, och jag kände 
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mig icke alls hågad derför. Min själ är för ögonblicket 
upptagen af min Amanda, och jag önskade derföre att få 
återvända till mitt hem. 


Måhända skref han den aftonen sitt poem Amanda. 


Det var ånyo vår. 

Grafkullarne på Maria kyrkogård grönskade. På en 
af dessa, hvilken var särdeles väl vårdad, fanns ett enkelt 
träkors, hvarpå endast stod namnet Amanda. 


En ung man med ett sjukligt utseende satt på en 
bänk ett stycke derifrån, stirrande på korset. 

Ett fruntimmer nalkades och blef stående vid sidan 
af grafven, betraktande den unge mannen en lång stund, 
hvarefter hon böjde sig ned öfver kullen för att smycka 
den med friska blommor. 


Mannen reste sig, utropande i häftig ton: 


-—- Hvarföre störa hennes slummer? . .. Låt henne hvila 
i frid och tag bort blommorna! 


Den tilltalade lydde. 


Utan att säga något vidare, aflägsnade sig mannen. 
Då han hunnit till norra hyrkogårdsporten, stod den unga 
qvinnan vid hans sida, sägande; 

— Dröj, jag har något att säga Erik Johan: Stag- 
nelius. 

Skalden fästade ögonen på henne och gjorde dervid 
en rörelse af bestörtning. 

— Återvända englarne till jorden, sedan de lemnat 
den? — hviskade han. — Amanda, du är då icke död? 

— Amanda, som du besjungit, slumrar under korset 
der; men Manda står bär inför dig, för att bringa dig 
den dödas sista helsning. Hon dog, välsignande ditt namn 
och in i döden älskande dig lika högt som i lifvet. 


-— 
An 


— Älskande mig! — upprepade Stagnelius. 

— Det var din själ, ditt snille hon från barnaåren 
älskade. Då jag längesedan glömt gossen i Calmar; följ- 
de honom Minna med ett aldrig slocknadt intresse. Hon 
lefde i dina sånger och fröjdades åt dina framgångar. Du 
erinrar dig, huru vi åter sammanträffade. Du tog vårt 
- parti, då vi blefvo attakerade af den rusige Claes Henrik 
Bergman, och hela din uppmärksamhet fästades då vid 
Minna. Du flyttade i samma hus, der vi bodde, och du 
trodde dig hafva återfunnit Manda, din barndoms vän- 
inna; men du hade i Minna funnit din rätta Amanda. 
Jag var då bortrest. Hon liknade såsom äldre mig, så- 
dan jag såg ut som barn; men naturen hade gifvit hen- 
ne ett rikare inre än mitt, derföre älskade hon dig. Din 
senaste skrifvelse: till henne och edert sista sammanträf- 
fande, då du visade henne ifrån dig, grämde; henne så 
djupt, att hon tynade af och dog. Hon kunde aldrig för- 
lika sig med att du på ett så besynnerligt sätt öfvergaf 
henne. : 

— Man sade mig, att hon skulle bli Claes Henrik 
Bergmans trolofvade, och då upphörde hon att finnas till 
för mig annat än i mina drömmar. Jag kunde icke 
mer tänka mig henne såsom tillhörande detta lifvet. Jag 
ville icke erinras derom, derföre flydde jag från hennes 
närhet. 

— Din fantasi, din misstro och din lätthet att öf- 
vergå från höjden af förtjusning. till kallsinnighet har ko- 
stat henne lifvet. Du dömde utan att undersöka, ty om 
du det gjort, skulle du erfarit, att Claes Henrik: begärde 
min ; hand, men af mig erhöll ett bestämdt afslag. Nu 
har du slösat bort så väl din som hennes lycka. 

— Lyckan är en flyktig gäst här på jorden, — mum- 
lade Stagnelius, — den tillhör icke detta lifvet. Må hon 
derföre sofva i ro uti sin graf, min Amanda! ;.. Kulen 
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och bister är den närvarande tiden, och ju djupare man 
känner, dess mera man lider. 
Han tryckte Mandas hand och gick. 


I närheten af det lilla sönderfallna träkorset upp- 
kastades några få år derefter en graf, i hvilken de jordi- 
ska qvarlefvorna af en bland Sveriges utmärktaste skalder 
skulle nedläggas. 

Erik Johan Stagnelius dog vid 30 års ålder till följd 
af ett hjertlidande, som följt honom från barndomen. De 
ständigt återkommande plågor, som detta medförde, kunna 
med skäl anses såsom grunden till den hypokondri, hvaraf 
han led. Denna uppnådde också tidtals en sådan höjd, 
att den öfvergick till förtviflan och framkallade ofta så 
hemska bilder för hans fantasi, att han beröfvades all be- 
sinning. Vid dylika anfall hände ofta, att han förstörde 
hvad som kom för hans händer, hvaribland äfven åtskilli- 
ga af hans egna manuskripter. 

Det var för att undfly dessa bittra marter, som Sta- 
gnelius tillgrep sinliga bedöfningsmedel, hvilka förde till ett 
oordentligt och regellöst lefnadssätt, och hvilket troligen bi- 
drog att förkorta hans lif, till sorg och saknad för sven- 
ska vitterheten. 

På våren 1823 lösgjorde sig hans rika och mäktige 
ande från sina jordiska bojor för att återvända till sitt 
rätta hem. Han hade kämpat den sista kampen, utan att 
något menskligt öga bevittnat den. 

Om morgonen den 3 April, då hans städerska kom 
in i hans rum, fann hon honom död i sin säng. 

Begrafningsdagen på aftonen infann sig på Maria 
kyrkogård en ännu ung qvinna, åtföljd af en medelålders 
man. Hon knäböjde först på grafven med det sönderfall- 
na korset och sedan på den nyss igenfyllda. Hon grät 
stilla och hviskade: 


TÅ 

— Slumra i ro vid din Amandas sida, du den stör- 
ste bland Sveriges skalder! 

Det var Manda, som med sin man ankommit till 
hufvudstaden, samma dag Stagnelius jordades. Hon hade 
infunnit sig vid hans graf för att der begråta den oför- 
gätlige barndomsvännen och lägga derpå en krans af eter- 
neller, ett uttryck af hela nationens känslor. 

Ännu grönska almarne på Maria kyrkogård öfver Sta- 
gnelii graf; men han hvilar der icke ensam. . Bredvid ho- 
nom slumrar i samma grift och under samma sten hans 
själafrände, Carl August Nicander. 


- 
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Loke och Sigyn. 
(Till en tafla af M.E. Winge.) 


Ur nordiska gudasagans töckniga natt 
Framskymtar med hånets löje kring läppar tunna 
En mörk gestalt, som i gudarnes lag sig satt, 
En son af Jotunhems vinter, den öfvervunna. 


Han satt der, förkroppsligad bild af den råa kraft, 
Som bröts af ljusa Asar, från öster komna, 

Och bytte i list den styrka, som förr han haft, 

Och smekte sin hämnd till ro, men lät den ej somna. 


När Vallfader talade djuptänkta visdomsord 

Och Thor från striden drog åter med dån emot höjden, 
Och Brage sjöng väldigt kämparnes lof i Nord, 

Då mängde den svarte sitt gift i Vallhalla-fröjden. 


När Frigga spann full sin ten med flammande gull, 
Och Freja begrät med gyllene tår sin Öder; 

Om stulna fröjder hviskade ondskefull 

Den mörke gestalten vid sidan af blindfödde Höder. 


När hvite Baldur, gudars och menskors fröjd, 

Stod fram i salen att pröfva sin makt öfver tingen, 
Och starkaste pil mot hans bröst blef som vidja böjd, 
Och ljusets, kärlekens gud blef besegrad af ingen; 


Då flammade hatet vildt i den mörkes håg, 

Med Mistelten, skuren till spjut, han till Vallhall länder, 
Och Baldurs fall och gudarnes öde låg, 

Af ondskan rigtadt, i Höders darrände händer. 


Loke och Sigyn. 
Efter en tafla af M. E. Winge. 


När Hel, den blekblå, hans dotter, af trollet född, 
För att släppa sitt rof, bjöd sorg åt hela naturen, 
Som spåqvinna leende satt han, vid stafven stödd, 
Och dödens byte blef qvar i den isiga buren. 


Men nu var måttet rågadt, han smiddes fast, 

En ny Prometeus, vid klippan, sitt brott att gälda; 
I vanmäktigt trots han emottog ödets kast, 

Med ormens droppar af gift på pannan fällda. 


Men mera säll än Prometeus, dock Loke faun 

Ett älskadt väsen, som delte hans grymma öden: 
Han egde en maka, hvars namn förr ej sagan hann, 
Än för sin fjettrade make hon lindrade nöden! 


En bild af himmelsk, uppoffrande kärlek, satt 
Den ädla Sigyn så ömt vid den mörkes sida, 
Hon höll sin skål under giftregnet dag och natt 
Och lindrade så den fängslade brottslingens qvida. 


När skålen blef full, och hon gick att tömma den ut, 
Det glödande giftets qval i hans anlete brände; 

Då vred han sig i raseri, med smärtans tjut, 

Och jorden af fasa skalf, då han musklerna spände. 


Så ligger Loke bunden till evig tid, 

Och Sigyn sitter som tröstande alf vid hans sida, 
Förglömd i lyckan, men stark under sorgens strid 
Och ensam trofast bland allt uti verlden vida! 


Der kedjas så mången Loke ännu i dag 

På vedergällningens klippa, fast i bänden, 

Och mången Sigyn bär trofast det hårda slag, 

Och svalkar ömt den tärande samvetsbranden. 
ES a 
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”Kung Carl och Skön Öllegård.” 


Efter en Folksägen af SYLVIA. 


idigt i daggryningen en Aprilmor- 
gon år 1789 sprängde en ryttare landsvägen framåt, som 
leder från Stora Ljungby. Snart följde HA dock ej längre 
landsvägen, utan den snabbfotade springaren flög öfver än- 
gar, fält, gärdesgårdar och gropar. 

Den "eljest gråa morgonhimmeln var purpurfärgad, 
och på dess flammande sken såg man att någon större 
vådeld hade uppstått i grannskapet. Det var sy ynbarligen 
till detta mål, som ryttaren styrde sin eldiga åprihgare. 

På ett afstånd, hvilket alltmera förstorades, följdes 
han af en annan ryttare, som anfådd och flämtande sökte 
följa den förutilande, dervid mumlande sådana ord, som: 
”brushufvud, våghals” o. s. Vv. 

För de båda ryttarnes ögon tedde sig snart den hem- 
ska synen af flera brinnande "hus. 

En högljudd klagan träffade då den förstkomnes öron, 
och han såg en gammal man springa omkring i den stör- 
sta förtviflan, vridande sina händer. 
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— Mitt barn, mitt arma barn, min Öllegård! Skall 
hon på detta sätt ryckas ifrån mig? — ropade han. 

t det håll den olycklige fadren stirrade, kastade 
ryttaren sina blickar. Högt uppe i ett fönster såg han 
ett underskönt, men blekt ansigte. Det ljusa håret böl- 
jade fritt kring axlarne och i de stora glänsande, mörka 
ögonen uttalade sig den största förfäran, medan de små 
hvita sammanknäppta händerna visade att hon, med under- 
gifvenhet för Guds vilja, sökte gå sitt rysliga öde till 
mötes. 

— En stege, fort hit en stege, — kommenderade ryt- 
taren, som svingade sig från hästen, kastande tygeln till 
närmast stående man. 

Den stämma, som uttalade dessa ord, syntes van att 
bli åtlydd. Hvad som föregående ögonblick förekommit 
alla omöjligt, syntes nu verkställbart, så stort inflytande 
utöfvar en beslutsam man och en kraftig vilja öfver en 
bäfvande och vacklande folkhop. 

Skyndsamt frambars stegen. Med stadig hand hjelp- 
te främlingen till att resa den upp mot den rykande och 
brinnande muren. 

Begåfvad med utomordentlig vighet och styrka, upp- 
nådde han snart den farligaste punkten, hvarifrån han 
kunde fatta den unga flickans händer. Andlösa af ångest 
följde åskådarne hans vågsamma förehafvande och försy- 
nen höll sin skyddande hand öfver honom, ty få ögon- 
blick efter detta uppträdes början stod den unga fickan 
oskadad på marken. Men här sveko hennes krafter, och 
sanslös lades hon i sin öfverlycklige faders armar. 

De omkringstående bönderna stirrade med öppen mun 
på den okände, anseende honom nästan för en andeuppen- 
barelse. 

I detta ögonblick framträdde den efterblifne rytta- 
ren, hvilken häftigt fattade den okändes arm. 


Svea. 1865. 6 
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— Olyckligtvis var jag på alltför långt afstånd för 
att kunna hindra er vådliga handling, eljest, vid Gud, 
skulle jag afhållit er från att bestiga stegen, som redan 
längesedan är kolnad till aska. Kom ihog huru dyrbart 
ert Jif är, och :.. 

— Ävad vare Herren, är jag dock oskadad, — af- 
bröt den tilltalade, godmodigt klappande sin bistre följe- 
slagare på axeln. 

— OÖOskadd, ja. Men hur ser ni ut? nersotad och 
svart i synen, och edra kläder äro alldeles uppsvedda och 
förbrända. Ni ser mera ut som en sotare än en... 

— Tyst, käre Peder, det gör ingenting huru jag ser 
ut. Gud vare lof och tack, som gaf mig tillfälle att fräl- 
sa ett menniskolif! Godt folk, — ropade han till de 
kringstående, — kan någon af er upplysa mig huru el- 
den uppkommit? Misstager jag mig ej alltför mycket, så 
är detta Ljungby prestgård? 

— Det har nog sin rigtighet, - svarade slutligen 
en bredaxlad bonde och gick ett steg framom de öfriga. 
Säkerligen ha de gudlösa Snapphanarne anlagt denna mord- 
brand, ty i går sågo vi några med misstänkt utseende 
smyga omkring. Deras mening var väl att hela byn skulle 
brinna ner, emedan vinden låg åt det hållet; lyckligtvis 
vände den sig för en stund sedan, så att denna plan om- 
intetgjordes. Ser ni, saken är nemligen den, att så väl 
pastor Nessenius, som vi, håller med kung, lag och rätt, 
hvarföre Snapphanarne äro oss gramse. I förliden må- 
nad lyckades vi bönder tillfångataga en kapten och tjugo- 
fem man, hvilka lagt sig: till hvila i ett uthus. Dessa 
svuro då, att deras kamrater nog skulle ge oss och vår 
pastor en god minnesbeta för vårt tilltag. Detta lär väl 
nu ha skett. Med Guds hjelp hoppas jag kung Carl snart 
skall lyckas att jaga Snapphanarne och hela fiendehopen 
ur riket. 
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— Det hoppas också jag, — svarade främlingen all- 
varligt. -Derpå vände han sig till den grupp, som omgaf 
den afdänade flickan; 

I detsamma uppslog flickan ögonen, och slutande sig 
till fadrens bröst, blandades deras tårar och tacksägelser 
till Gud för den underbara räddning, som vederfarits hen- 
ne. När de omsider uppreste sig, för att till den modige 
främlingen uttala den innerliga tacksamhet, som lifvade 
dem, var han borta. De båda ryttarne hade försvunnit 
lika hastigt som de kommit. 


Den ur dödsfaran räddade flickans far var pastor 
Nessenius, hvilken ovanligt nitiskt förestod sitt kall, der- 
vid ej glömmande, att med råd och dåd förfäkta sitt fä- 
derneslands rättmätiga sak. Han var enkling, och tven- 
ne söner, hvaraf den ene var vid arméen och den andre 
fortsatte sina studier i Lund, utgjorde hans ålderdoms- 
hopp, medan hans ögonsten, ”Skön Öllegård”, aldrig varit 
ur hemmet. Af denna orsak var hon kanske fadershjer- 
tat kärast, ty man fäster sig djupast vid den man stän- 
digt omhuldar och vårdar. 

Efter eldens utbrott vaknade sent omsider en tjenst- 
flicka.  Oaktadt hon genast gjorde allarm, hann husets 
folk blott med möda att rädda sig. ÖlNegård hade sin 
sofkammare högt uppe i en af sidogaflarna, och trappan, 
som förde till hennes rum, stod i full låga, så att ingen 
vågade eller kunde rädda henne den vägen. Vid det 
ovanliga buller, som uppstått, och de många röster, hvil- 
ka ropade hennes namn, vaknade den unga flickan. Det 
starka, flammande skenet och den qväfvande röken upp- 
lyste henne genast om den öfverhängande faran. Half- 
klädd ilade hor till fönstret, hvarifrån hon blek och för- 
stummad emotsåg sitt hemska öde. 
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Då framsprängde en ryttare på en löddrig häst. Hans 
runda, ungdomliga ansigte skuggades af bruna lockar, hvil- 
ka i vårdslös oordning föllo ned på halskragen. När 
Öllegårds förtviflansfulla blickar mötte hans stora, blå 
ögon, föreföll det henne som om Gud utsändt honom till 
hennes räddning. Vid ljudet af hans röst återvände blo- 
det till hennes kinder, och det ångestfulla hjertat slog 
åter af hopp och förtröstan. Tillitsfullt blickade hon på 
den unge mannens minsta rörelser, och då han sträckte 
sina armar mot henne, hvilade hon tryggt i dem, dervid 
glömmande den omgifvande faran, samt att ringaste fel- 
steg eller dröjsmål ovilkorligen skulle medföra en ound- 
viklig död. ; 

Nedkommen, och i visshet om sin räddning, öfver- 
gaf henne den öfverjordiska kraft, som uppehållit henne, 
och hon förlorade medvetandet. 

Djupt smärtade det henne att främlingen redan af- 
flägsnat sig, så att hon ej med ett enda ord hade fått 
afbörda sig den beundransfulla tacksamhet hon hyste för 
honom. G 

Otaliga gånger beskref hon sin räddare för fadren, som, 
full af ångest, endast haft ögonen rigtade på sitt, i döds- 
faran sväfvande, älsklingsbarn. 

Snart begåfvo sig de husvilla till byn, der de, så 
godt sig göra lät, inlogerades i bondstugorna. Prestgår- 
den och alla uthus voro redan en rykande och flamman- 
de askhög. Kyrkan hade äfven fått en lindrig skada; 
men genom ihärdiga bemödanden klyckades man rädda den- 
samma. 

Vid middagstiden kom ett ridande bud från husfrun 
på Stora Ljungby, hvilken för tillfället bodde på en hen- 
ne tillhörande mindre egendom Beltorp, emedan konung 
Carl XI tagit sitt högqvarter på Ljungby. 
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Budet medförde den helsning, att pastor Nessenius 
jemte sin dotter tillsvidare måtte gästa på Beltorp. Här- 
på ingingo de med glädje, ty genom krigsoroligheter och 
Snapphanarnes utpressningar voro hans sockenboer allde- 
les utblöttade, så att deras vistelse här var de stackars 
bönderna till stor tunga. 

Redan samma afton anlände pastor Nessenius och 
hans dotter till Beltorp, der de mottogos med den största 
hjertlighet af husfrun, som, ensam och derjemte både svag 
och sjuklig, skattade sig lycklig att för en tid få pastor 
Nessenii dotter till sällskap. 

Morgonen härpå, efter frukostens intagande, då de 
båda fruntimren voro allena, genomgick liten Öllegård i 
tankarne sin räddning, dervid hon ej kunde undgå att 
högt yttra sin ovisshet, om hon väl någonsin skulle få 
återse. sin räddare. I samma ögonblick öppnades dörren, 
och hennes tankes föremål stod framför henne. 


Djupt nigan- 
de uppstod hu- 
sets värdinna. 
Den unge man- 
nen gick rakt 
emot henne; 
fattande hen- 
nes hand, nöd- 
gade han hen- 
ne att sitta och 
tog. sjelf plats 
vid hennes si- 
da. — ÖOllegård 
stod med ned- 
slagna ögon och 
en purpurflamma braun på hennes kinder: Den tacksägel- 
se, som höjdes i hennes hjerta, dog på hennes läppar. 
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— Det är pastor Nessenii dotter, Öllegård, — yttra- 
de den gamla damen, som såg den nyss anlände främlin- 
gens ögon hvila på den unga flickan. — Det är densam- 
ma Ers Majestät täcktes rekommendera till min omvård- 
nad. På ett verkligen förunderligt sätt blef hon räddad 
undan den dödsfara, som öfverallt omgaf henne, och ge- 
nom den  själsskakning, hon vid olyckstillfället erfor, är 
hon ännu något lidande, — fortfor den gamla damen, 
som, seende Öllegårds förvirring och hennes uraktlåtenhet 
att, så höfviskt hon bordt, helsa konungen, härigenom 
ville urskulda den unga flickans bristande lefnadsvett. 

”Majestätet, återljöd det i Öllegårds hjerta. Det var 
således konungen hon hade att tacka för sin frälsning. 

Full af beundran för monarken, som blottställt sitt 
eget lif för att rädda hennes, höjde Öllegård sina ögon; 
men måste åter sänka dem för de eldiga blickar, hvarmed 
konungen betraktade henne och i hvilka uttalade sig den 
varmaste beundran. 

Emellertid aflägsnade sig den gamla damen för att 
tillsäga om någon förkuskold åt den höge gästen. 

— Ers Majestät, — hviskade Öllegård, — mottag 
min djupaste och underdånigaste tacksägelse ... 

— Jungfru Öllegård, — afbröt konungen, som reste 
sig upp och fattade den unga flickans hand. — Icke ett 
ord om tacksamhet. Det jag gjorde, skulle hvarje redlig 
menniska i mitt ställe ha gjort; således är min förtjenst 
ganska ringa, och faran var ej så stor, som ni tyckes tro 

.- Gör mig den tjensten och omtala ej för någon genom 
hvem ni blef räddad... Låt räddaren, om möjligt, vara 
okänd för alla, utom för er sjelf, ty jag läser i edra skö- 
na ögon, att ni ej glömt hans anletsdrag, fastän de för 
tillfället voro mer än lofligt fula och svarta. 

Förvirrad stammade Öllegärd några otydliga ord, un- 
der det hon nästan omedvetet sjönk ned på en stol. 


ST 


Nu återimträdde värdinnan, åtföljd af pastor Nesse- 
nius, som djupt bugande helsade den unge konungen. 

= Jag beklagar er olycka, — sade Carl, vänligt riäc- 
kande pastor Nessenius sin hand. — Enligt hvad jag för- 
sport, har densamma uppstått genom er nitälskan för fä- 
derneslandet, hvarföre det tillkommer mig att gifva er 
någon ersättning. Mottag derföre till Ljungby äfven Ifvö 
pastorat. 

— Ers Majestät öfverhopar mig med sin nåd, — 
svarade pastor Nessenius. — De ringa tjenster jag gjort 
fäderneslandet, fruktar jag, förtjena ej en så stor belö- 
ning, ochspix 

— Er blygsamhet underskattar ert eget värde. Med 
lugnt samvete kan ni mottaga pastorsembetet och dessli- 
kes vara öfvertygad att jag ej slösar med nådebevisnin- 
gar och oförtjenta belöningar. 

Sedan konungen druckit en bägare vin och ätit nå- 
gra danziger-skorpor, hvilka den tiden ansågos särdeles 
läckra, aflägsnade han sig, sägande sig snart vilja åter- 
komma. 

De närvarande uttömde sig i loford öfver den unge 
konungens mod, sinnesnärvaro och i allt förutseende klok- 
het och omtanka. S 

Med uppmärksamhet hörde Öllegård på deras tal, 
kännande sig i hjertat stolt och öfverlycklig vid tanken 
på att hon med denne utmärkte man delade en hemlig- 
het, den han, helt blygsam öfver sin egen förtjenst, bett 
henne förvara. 2 

Det beslöts härefter att Öllegård skulle qvarstanna, 
medan fadren gjorde några nödvändiga resor, för att an- 
ordna om sina affärer och blifvande flyttning till Ifvö 
prestgård. 
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Fjorton dagar voro förflutna, och ingen dag hade 
förgått, som icke konungen, endast åtföljd af sin trogne 
lifknekt, ”Peder Tröstare”, på längre eller kortare tid af- 
lagt besök på Beltorp. Öfver dessa täta besök började 
man redan göra hvyarjehanda gissningar; men de unga tu, 
dem gissningarne gällde, voro lyckliga och obekymrade, 
föga anande, det redan verlden sysselsatte sig med att 
krossa deras rena och nyss uppspirade stilla lycka. 


Till en början var Öllegård blyg och tillbakadragen ; 
men konungens öppenhjertiga och rättframma väsen fram- 
kallade snart hennes naturliga glädtighet. Snart samsprå- 
kade båda otvunget med hvarandra. Utbytande förtro- 
enden och tankar, försvann den ena dagen efter den an- 
dra, likt en lycklig dröm. I Öllegårds närhet glömde 
Carl regeringsbekymren och den oro, som de dystra krigs- 
tiderna medförde. I Carls närvaro glömde Öllegård ko- 
nungen och all den sorg, som kunde drabba henne, om 
hon alltför lifligt hängaf sig åt sina känslor. 

I början af Maj månad gick Öllegård en eftermiddag 
i trädgården. "Den milda luften hade ur jorden framkal- 
lat de första blommorna, och trädens halfutsprungna grön- 
ska harmonierade med den friska flägt, som åtföljer vå- 
ren, och foglarne jublade högt upp i skyn. Men den 
unga flickan var sorgsen och aktade föga på den leende 
tafla, som öfverallt omgaf henne. De fina kinderna voro 
bleka och de strålande ögonen fördunklades af tårar. 


Då hördes hastiga steg bakom henne; men innan hon 


hann vända sig om, stod den unge konungen framför 
henne. 


— Som jag hörde ni var ute och lustvandrade, jung- 
fru Öllegård, följde jag, så fort görligt var, edra spår. 
Men hvad ser jag, ni gråter? ... Misshagar er måhända 
min närvaro? 
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Öllegård svarade icke, utan gömde ansigtet i sitt 
handkläde. 

— Säg, hvarföre är ni sorgsen, hvad tänker ni på? 
— yttrade konungen, i det han drog den unga flickan 
ned till sig på en grönskande kulle och med halft våld 
qvarhöll henne vid sin sida. 

— En obetydlig flicka meddelar ogerna sina tankar, 
— svarade Öllegård, som nu höjde sitt rodnande anlete. 


— Icke åt en vän? — frågade Carl och blickade 
djupt i den unga flickans nattsvarta ögon, hvilka nu åter 
strålade, fulla af lif och onämnbar sällhet. Derpå fort- 
for han enträget: 5 

— Säg mig din sorg, liten Öllegård! ... Möjligtvis 
kan jag afhjelpa den. 

Tvekande började hon: 

— Fogden i Christianstads län, Bengt Knutsson, har 
friat till mig, och min far påyrkar enträget att jag jakan- 
de skall besvara hans anbud. 

— Och du sjelf? 

— Jag vill heldre dö än uppfylla denna önskan, — 
utbrast den unga flickan, hvarvid den lifligaste smärta af- 
speglade sig i hennes mörka ögon. 

— Var lugn, jag lofvar tala vid Öllegårds far, — 
sade konungen, som qvarhöll hennes hand; hvarefter han 
fortfor: E 

— Eftersom Skön Öllegård hyser en sådan ovilja 
för Bengt Knutsson, så har måhända den unga oerfarna 
jungfrun skänkt sitt hjerta åt någon annan? 

-— Öllegård bleknade, och tårar fyllde "hennes ögon, 
då hon svarade: 

— Väl har jag hört mången, som talat kärleksfulla 
ord; men mitt hjerta har dervid förblifvit lugnt, och in- 
gen har ännu vunnit ett äskadt svar. 
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Hön reste sig upp för att gå, men konungen qvar- 
höll fortfarande hennes hand. 

— Öllegård, -— hviskade han, och hans röst nästan 
vibrerade af tillbakahållen rörelse. — Har du ej förstått 
den känsla, som så allsmäktigt drager mig till dig? Blott 
1 din närhet finnes verklig "lycka för mig, och min stör- 
sta makt skulle vara vissheten om, att din kärlek tillhör- 
de mig. 

Öllegård darrade och mörka purpurskyar drogo öfver 
hennes nyss så liljehvita kinder. 

— Du svarar icke, — återtog konungen med pas- 
sionerad häftighet. Jag misstog mig således, då jag trod- 
de, att äfven du delade dessa anal 

Den unga flickan förblef tyst, men hennes bröst höj- 
des af den lidelsefulla storm, som konungens ord väckte 
i hennes oerfarna hjerta. 

— Så, farväl då, Öllegård, vi ha sett hvarandra för 
sista gången! 

Konungen störtade upp, men fängslades af Öllegårds 
armar, och gripen af en svindlande yrsel ropade hon: 

— Mitt lif, min själ tillhör dig! Hvad begär du 
mera? 

Konungen slöt henne till sitt bröst, och deras läppar 
möttes i glödande kyssar. 


Veckor förgingo. All den tid konungen kunde un- 
dansnilla regeringsomsorgerna egnade han åt Öllegård och 
deras ömsesidiga kärlek. Båda FBjörd en ostörd lycka, och 
Carl XI:s lynne blef alltmera jemnt och gladt, sedan ut- 
sigterna för en ärofull fred nu syntes befästa sig. 

Vid sina utflykter till Beltorp åtföljdes konungen 
blott af sin lifknekt, den trogne Peder, som ej sparade 
på skarpa anmärkningar öfver det otillbörliga ide täta 
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besöken, hvarmed konungen blottställde jungfru Nessenii 
rykte. 

Framför alla andra hade Peder fri talan, och konun- 
gen log ofta åt hans bistra anmärkningar. Denna djerf- 
va upprigtighet behagade Carl, ty han visste att den fö- 
restafvades af den innerligaste tillgifvenhet. Peders hän- 
syftningar på konungens oförsigtiga handlingssätt gjorde 
dock ingen beräknad verkan; han fortfor med besöken 
på Beltorp och tycktes döf för Peders klandrande an- 
märkningar. 

En morgon, då konungen höll på att rusta sig 1 ord- 
ning för den sedvanliga färden, inträdde Axel Wacht- 
meister oanmäld i rummet. 

— Förlåt, om jag kommer olägligt och stör Ers Ma- 
jestät, — sade Wachtmeister, djupt bugande. 

Konungen tog plats vid sitt skrifbord och betraktade 
med välbehag sin gunstlings ädla anletsdrag. 

— Ingen med namnet Wachtmeister kommer någon- 
sin olägligt till mig, — svarade Carl XI med den hjert- 
liga och rättframma upprigtighet, som i så hög grad till- 
vann honom allas kärlek. 

— Ers Majestät, — började Wachtmeister, som på 
en vink af konungen satte sig vid andra sidan af bordet. 
— I morgon skrifyer man den 19 Juni, en för Sveriges 
ära så vigtig dag, då fredsunderhandlingarne med Dan- 
mark taga sin början. Landets framtida lugn, hoppas jag, 
skall betryggas genom de vilkor vi komma att förelägga 
och med Guds hjelp genomdrifva. Ung till åren, har 
dock Ers Majestäts sinne en mogen mans hela erfarenhet, 
som vet hvad fäderneslandets väl kräfver. Den ordning 
och de förbättringar, Ers Majestät ämnar införa i riksför- 
valtningen, skola, med himmelens bistånd, lända till rikets 
sanna båtnad; men ett återstår, som icke är mindre nöd- 
vändigt, och det är, att Ers Majestät betryggar sin dyna- 
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sti. Folkets väl fordrar således, att den en gång föreslag- 
na förbindelsen med prinsessan Ulrika Eleonora efter freden 
måtte åvägabringas. Min underdåniga anhållan är der- 
före, att Ers Majestät vid fredsunderhandlingens afslutan- 
de torde låta förnya anbudet om denna prinsessas hand, 
hvilken under alla stridigheter bevarat sin trohet åt Ers 
Majestät. Den englalika godhet, hvarmed denna prinsessa 
omfattat de svenska fångarne. gör henne redan högt äl- 
skad i landet. Genom denna förmälning tror jag äfven, 
att den fiendtliga sinnesstämning, som herrskar mellan 
grannrikena, småningom skall mildras och tillintetgöras. 

Efter en kort tystnad svarade Carl: 

-— Min förbindelse med prinsessan Eleonora har jag 
aldrig ansett upplöst, och jag känner hela nödvändighe- 
ten af detta förslags lyckliga genomdrifvande. Förnya 
derföre mitt anbud om Ulrika Eleonoras hand. Efter fre- 
den önskar jag få hennes konterfej, och till denna be- 
skickning är ingen lämpligare än Axel Wachtmeister. 

Wachtmeister bugade sig djupt, hans panna klarna- 
de, ty han kände Carls kärlek för Öllegård och hade fruk- 
tat för möjligheten af ett motstånd, som nu skulle kun- 
nat tillintetgöra konungens förmälning med Christian VI:s 
syster. - Men hos Carl XT hade förståndet alltid öfvervig- 
ten, och då rikets väl kräfde ett offer, äfven om dess upp- 
fyllande var stridande mot hans egna känslor, nedtysta- 
de och qväfde han dessa. 

Carl nickade vänligt åt Wachtmeister, som nu at- 
lägsnade. sig. -Derpå höjde han sina stora blå ögon mot 
himmeln och hviskade: 

— Du trogne Wachtmeister, jag förstår din halfva 
påminnelse... Min pligt skall jag också härvidlag upp- 
fylla, och den fordrar nu ett offer, i hvars nödvändighet 
jag skall foga mig som en man. Min högsta sträfvan 
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skall hädanefter blifva, att göra mig värd Ulrika Eleonoras 
kärlek och aktning... 


Några timmar sednare red konungen till Beltorp. 

Öllegård hade redan länge väntat konungen i par- 
ken; då hon såg honom, ilade hon leende och skyndsamt 
till hans möte. Ny | 

Snart hvilade Öllegårds fina och smärta gestalt helt 
förtroligt vid konungens arm, likväl utan att han besva- 
rade hennes ömhetsbetygelser. z 

— Är du missnöjd med mig? — frågade Öllegård, 
som icke kunde förklara konungens besynnerliga och kall- 
sinniga beteende. 

— Nej, jag är icke missnöjd med dig, men väl med 
mig sjelf, som så blindt låtit beherrska mig af passionen, 
att jag för alltid stört din lycka och sinnesfrid, — ut- 
brast konungen, och drog den unga flickan ned till sig 
på en gräsbänk. — Jag skulle haft mod att försaka ... 
detta bristande mod kommer alltid att stå som ett aggan- 
de minne i min själ. Sedan några timmar har jag känt 
de bittraste samvetsqval. 

— Carl, — hviskade Öllegård och upplyfte konun- 
gens af djup sinnesrörelse rodnande anlete. — Den lycka, 
du skänkt mig, skall ej förorsaka dig några qval. Jag 
begär ju ingen större sällhet än din kärlek, och i det jag 
tillhör dig... 

— Ack, allt är slut, — afbröt Carl med en alltmera 
tilltagande smärta. — En konungs känslor måste uppgå i 
och koncentrera sig kring fäderneslandets väl. Det for- 
drar nu, att min förmälning med Ulrika Eleonora skall 
fullbordas, och jag har nyligen samtyckt till att låta för- 
nya anbudet om hennes hand. ; 

— Behöfva vi då skiljas? — stammade Öllegård ån- 
gestfullt. — Ack, härtill saknar jag styrka. Låt mig i 
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en aflägsen vrå få egna mig åt min kärlek och någon 
gäng fröjda mig åt din Säbvaröl! , 

— Nej, min Öllegård, så väl din som min heder 
kräfver, att vårt förhållande upphör från och med i dag. 
Vår kärlek tillhör redan det förflutna och står nu som 
ett smärtsamt minne i min själ. 

— Att ej mer få se och tala med dig.., — klagade 
den unga RS hängifvande sig åt den bittraste smärta. 
— 0, Carl ... detta är dock en > alltför: stor grymhet! 

- Nej, min Önegård, anse det icke så ... Huru 
många gånger har jag ej redan öfvervägt nödvändigheten 
af denna stund, som nu kommit. Öfverallt hviskas om 
vårt olofliga förhållande, hvilket icke allenast snart skulle 
framföras till min blifvande gemål, utan jag skulle också 
i längden: härigenom förlora folkets förtroende, om jag så 
illa förstod hvad hedern bjuder. Vi måste skiljas... Gif- 
ve Gud, jag långt för detta haft styrka härtill, ty en 
brottslig kärlek -:medför endast blygsel! 

Öllegård satt blek och tyst. Först i detta ögonblick 
kände hon hela förnedringen af den kärlek, åt hvilken 
hon öfverlemnat sig. Ensam, obevakad, saknande en mors 
förutseende och beskydd, hade hon alltför lifligt och obe- 
tänksamt hängifvit sig åt sin känslas allmakt. Kommen 
till fullt medvetande fasade hon för sig sjelf. 

Konungen, som såg Öllegårds förtvillansfälla smärta, 
sade bönfallande: 

— 0, Öllegård! kan du förlåta mig? 

Tonen, hvarmed dessa ord uttalades, rörde henne djupt, 
och utbristande i häftig gråt snyftade hon: 

— Hvad har väl jag att förlåta? ... ha vi ej varit 
lika felaktiga? Min kärlek tillhör dig för evigt, och så 
länge jag andas skall jag välsigna ditt minne. 

Efter en innerlig -omfamning skiljdes de älskande, 
Med en sakta suck sjönk Öllegårå tillbaka mot gräsbän- 
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ken, och döljande ansigtet i händernå upprepade hon ko- 
nungens ord: 

— Han hade rätt: En brottslig kärlek medför en- 
dast blygsel! 

Ännu en gång vände konungen sig om, och hans 
blickar hvilade för sista gången på den unga flickans af 
smärta darrande gestalt. 

Dagen derpå begaf sig konungen till sin krigshär, 
för att i närheten af Helsingborg afvakta fredsunderhand- 
lingarnes afslutande, hvilket skedde några månader häref- 
ter i Lund eller den 26 Sept. 1679. 

Från detta ögonblick fanns för Carl XI blott en qvin- 
na, och han egnade uteslutande alla sina tankar på sin 
blifvande gemål. 

Kanske fördunklades dock någon gång hans ljusa 
framtidsbimmel genom minnet af Öllegårds förgråtna an- 
sigte och krossade hjerta. 

Det var kanhända för att försona denna hågkomst, 
som han upphöjde pastor Nessenii barn i sg stånd 
och gaf dem stora föräringar. 

Och Öllegård? 

Hennes sjelfaktning var försvuunen, och hon delade 
snart det öde, som ofta drabbar de förskjutna och öfver- 
gifna, hvilka ej ångrande nedfalla för att genom bönen 
höja sitt hjerta vid den store Försonarens fötter. 
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På Sällskapet D. B. W:s Jubeldag 
den 9 Juli 1864.) 


I dag ditt stamträd, D. B. W., 

Bär höghvälfd femti-årig krona, 

Och mången mogen frukt vi se 

Bland yppigt löfverk vänligt throna. — 
I mark på minnets skatter rik 

Det trädet djupa rötter skjutit; 

Det vuxit friskt vid klippig vik, 

Och under böljornas musik 

Dess starka grenar skönt sig knutit. 


Men — hvi begår man här din fest? 
Ej timlig makt och glans dig höljer, 


. 


Sällskapet D. B. W. (De Badande Wännerna) stiftades den 
9 Juli 1814 af 12 personer i det en fjerdedels mil norr om Wisby 
belägna Snäckegärdet, vid hvars ”förtrollande strand” de unga D. 
B. W.-isterna voro samlade för att bada, och ”glädje och munterhet” 
blef Sällskapets lösen. Snart kändes dock, bland glädjen och mun- 
terheten, behofvet af ett allvarligt och gagneligt mål, och ett af en 
ledamot i denna rigtning väckt förslag antogs och gaf åt Sällskapet 
den allvarliga prägel, som sedan har utmärkt detsamma. Till minne 
af stiftelsen firar Sällskapet den 9 Juli såsom högtidsdag, hvilket 
under de senare åren skett medelst en utflykt till en i närheten af 
Snäckegärdet belägen vacker hage, der glada sånger, gotländska lekar 
och muntra skålar lifvat dagens glädje och högtidlighet. I enlighet 
med stadgarne skall ock denna dag högtidlighållas med ett tal af 
den ledamot, hvilken dertill blifvit utsedd. Denne talare var i år 
Lektor C. J. Bergman, och jemte det att vi meddela våra läsare de 
vackra verser, hvarmed han afslöt sitt tal, tillåta vi oss att här äf- 
ven anföra några upplysningar om Sällskapets gagnrika och ädla 
verksamhet, 
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Och ej den bragd, som verlden mest 
Med sina fikna blickar följer. 

I stillhet gick din stig. Du har 
Allt jordiskt glitter låtit fara; 

Du sökt den Nåd, som — underbar 
Och outgrundlig — är och var 
Och som evärdligen skall vara. 


En såningsman i enslig trakt 
Förgätna tegar troget vårdar, 

Att reda dem, med kärleks makt, 
Till väna frukt- och blomster-gårdar : 
Så har du börjat; så förstod 


Den första af Sällskapet stiftade välgörenhetsinrättning var Fri- 
skolan, hvilken öppnades i Februari 1815, der till en början 12 
barn undervisades och uppkläddes på Sällskapets bekostnad; men 
efter hand växte barnens antal till 120. Skolan varade till 1848, 
då den blef öfverflödig till följd af kongl. förordningen om folkun- 
dervisningen i riket; men Sällskapet hade dock på egen hand, med 
enskilda tillgångar och omsorger, redan så många år förut bragt till 
stånd denna högvigtiga sak. Af lärjungar, som utgått från denna 
Sällskapets friskola, hafva 48 vunnit en mer bemärkt ställning, 40 
såsom borgare och 8 såsom tjenstemän, och af dess fordna lärjun- 
gar hafva 9 sedermera blifvit ledamöter i Sällskapet och tvenne haf- 
va innehaft ordförandeplatsen. 

En annan utaf Sällskapets stiftelser, af icke mindre betydenhet, 
är den år 1829 organiserade Sparbanken. Då sparbankens ansvarig- 
hetssumma första arbetsåret var omkring 3000 Rdr, utgjorde den 
deremot vid slutet af sistlidet år nära 400,000 Rdr, och hade in- 
sättarne till öfvervägande antalet varit ungdom, arbetare, tjenare 
och allmoge. 

Slutligen få vi nämna den för staden och provinsen gagneliga 
anläggningen af en botanisk trädgård, hvilken, förutom sin prydlig- 
het, äfven är praktiskt gagnande, dels genom den undervisning om 
ädla växters vård och skötsel, som der meddelas, och dels för den 
tillgång på frukt- och andra träd, som ur dess trädskolor årligen 
utdelas och försäljas, till nytta och nöje för stad och land. 


Svea. 1865, ve 
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Di njuta odlarns stilla fröjder, 
Och rik: på hopp och ungdomsmod 
Din Fri- och Fattig-skola stod 
På Kyrkobergets sköna höjder. 


Och när ditt skolbarn lemnat dig 
Och in i lifvets skola trädde, 

Att blifva der en man för sig, 

Till sjelfbestånd du honom ledde. 

Du lärde, hur på egen grund 

Han skulle bygga snart sin lycka, 
Och med din Sparbank i förbund 
Med trygghet möta nödens stund, 
Och ålderns qväll med trefnad smycka. 


Och enkans penning, barnets skärf, 
Hvad fliten och hvad mödan sparat, 
Till framtidshjelp, till nyttigt värf 
Har du, med vinst på vinst, bevarat, — 
Så bland de ringa, bland de små 

Du verkat har med råd och lära. 

Det var din pligt, till dem att gå — 
Det blef helt snart din fröjd också, 
Din rent medborgerliga ära! 


På nytt en skola byggs, och skönt 
Din ungdoms idrott du förnyar. 
Den skolans sal är klädd i grönt, 
Dess tak är himlens blåa skyar. 
Sångfåglar börja psalmen der 

Till gudstjenst i det Skönas rike; 
Vidöppen läseboken är, 

Med lättläst blomsterstil så skär 
Och i en färgprakt utan like. 


Dit har du bjudit hög och låg 
Till sabbats-frid i hvilans stunder, 
Att se med from och ödmjuk håg, 
Hur Gud är ljuf i sina under; 
Att se den fit, den ordnings lag, 
Naturen röjer när och fjerran: 

En förebild i milda drag 

Af menskans egen arbetsdag, 

Ty fit och ordning täckas Herran. 


Du fosterländska vänförbund, 

Hvars barndoms-lek i hafvets bölja 
Blef allvar snart på bergfast grund, 
Må fädrens lycka städs dig följa! 
Ställ deras endrägt till ditt skygd, 


Strö blomstring öfver mark och sinnen, 


Sprid kärlek till vår fosterbygd, 
Till Lag och Kung och ädel dygd, 
Men njut din lön i ljufva minnen! 


99 


CEJED-—N. 


100 


Ulriksdal. 


| VG När man på färden uppför Edsviken, 
Wu = hvars täcka stränder redan i och för 
NN sig äro förtjenta af den ringe möda, som 
Ydet i vår tid kostar turisten att till- 


NS sträckor, passerat Stocksunds Bro och 
AR fortsatt resan ett stycke längre fram- 
(10 VA at, visar sig på venstra sidan, innan- 
FSA för en med lummiga träd bevuxen 
N) udde, en hvit, palatslik byggnad, från 
> hvars på taket anbragta torn den 
SO Svenska flaggan svajar. I den spe- 
gelblanka viken nedanför den höjd, på hvilken palatset 
ligger, simmar ett par med förgyllningar utstyrda minia- 
turer af Nordiska vikingadrakar, och i händelse palatsets 
mot sjön vettande port är öppen, uppfångar man igenom 
densamma en blick inåt en större gård med en spelande 
vattenkonst och, derbortom, en konst-trädgårds blomster- 
qvarter och alléer. Det hela, sådant det visar sig från 
sjön, gör intrycket af en treflig, landtlig bostad för en 
personlighet, som i den fria naturens sköte behöfver ve- 
derqvicka sig efter en vidtomfattande verksamhets an- 
strängningar, och verkligheten jäfvar icke heller detta in- 
tryck, ty palatset vid Edsviken är Sveakonungens som- 
marboning, är — Ulriksdal. 


| 


| 


Ulriksdals Slott. 


Efter naturen af C. S. Hallbeck. 
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Ulriksdal har inga stora historiska minnen; inga ge- 
nom penseln och grafstickeln förevigade fester, som for- 
dom på Drottningholm, firades der; inga dystra hågkomster 
af broderhat, af fångna furstar ack; misshandlade konungar, 
såsom på Gripsholm; fästa sig vid detsamma. Ursprung- 
ligen uppfördt af en enskild man, låt vara en magnat, 
men icke desto mindre en privatperson, blef dess slott 
först i jemförelsevis sednare tider en fursteboning, för- 
vandlades: det sedan till ett Invalidhotell, hvilket dock 
aldrig kunde ens på aflägsnaste sätt uppnå sin storartade 
förebild i Seinestaden och derföre snart upplöstes, samt 
blef det ändtligen i våra dagar åter en konungabostad, der, 
omgifven af öka samlingar, som bära vittne om Sak 
och konstsinne, i en leende natur, konungen öfver tvänne 
riken söker ett ögonblicks hyvilas mellan regeringsbekym- 
ren, glömmer fursten för menniskan och, som det heter i 
den Norska sången om Konung Oscar och Oscarshal, 

»bytter tvende kroner mod en Panamahat.» 

Det palats, som nuw kallas Ulriksdal, uppfördes år 
1642 af Jacob Pontusson de la Gardie, riksfältherren, 
Ryssbetvingaren, den fordna konungabruden Ebba Brahes 
lycklige gemål, som efter sitt eget namn kallade det nya 
palatset för Jakobsdal. Anläggningen utmärkte sig genom 
den högsta prakt, som den tiden kunde åstadkomma, och 
om man än icke får bokstafligen sätta tro till allt hvad 
man ser på planchen i Svecieverket, enligt hvilken både 
Perseus och Andromeda samt andra forntidens heroer 
måst med sina bilder bidraga till prydandet af Jakobsdals 
trädgårdar och vattenkonster, är det likväl säkert, att den 
rika magnaten icke sparat någonting, som kundé göra 
hans boning så lysande som möjligt. Det inre af palat- 
set synes imellertid icke hafva, — åtminstone i hvardags- 
lag, — fullt motsvarat de ståtliga omgifningarna med de- 
ras alléer och boskéer, deras dammar, vattenkonster och 


10 


grottor, det präktiga ”Domus Aurantiarum” icke att för- 
glömma; åtminstone berättar franska sändebudet vid Chri- 
stinas hof, grefve d”Avaux, att han vid sitt företräde hos 
Grefve Jakob träffade denne sittande på en oklädd trästol 
i ett rum med nakna, hvitrappade väggar; men när det 
gällde, kunde äfven slottets salar visa sig i glans, och 
de stora kistorna med de vridna fötterna innehöllo prakt- 
fulla tapeter, som fullkomligt dolde kalkväggarna. I ban- 
kettsalen torde likväl den solidaste prakten varit concen- 
trerad, och här, — så berättar grefve d Avaux” sekrete- 
rare, Charles Ogier, hvilken vi hafva att tacka för mån- 
ga upplysningar af värde om den tidens Sverige, — svigta- 
de borden under mängden af silfverkärl och flöto de dyr- 
baraste viner i strömmar. Den storartade gästfriheten var 
icke inskränkt till grefvens gäster allenast, utan sträckte 
sig vid utomordentliga tillfällen äfven till kommande och 
gående, såsom t. ex. vid Christinas intåg till kröningen i 
Stockholm (1650), hvilket hon företog från Jakobsdal, der 
hon gästat hos sin gamle förmyndare, och då grefven lät 
”hvitt och rödt vin flöda” för alla de skådelystna, som från 
Stockholm utvandrat för att bevittna det praktfulla intå- 
get. — Grefyve Jakob efterträddes på Jakobsdal af sin son, 
Magnus Gabriel, slottets andra egare, och att denne i sin 
välmagts dagar icke skulle der bete sig annorlunda än fa- 
dern, är naturligt. Här uppehöll sig stundom Magnus 
Gabriel med sin furstliga gemål, Maria Euphrosyna, ehuru 
Jakobsdal dock icke var hans favoritboning, och det be- 
rättas till och med, att han skänkt det åt drottning Chri- 
stina, ehuru slottet efter hennes afresa från Sverige åter- 
föll till sin fordna egare. Denne, som snart skulle ge- 
nom reduktionen bli lika fattig som han fordom varit 
rik, sålde imellertid redan före denna stora revolution i 
högadelns förhållanden (1665) sitt Jakobsdal till Carl X 
Gustafs praktälskande gemål Hedvig Eleonora, som tidtals 
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bebodde det och gaf slottet dess nuvarande utseende ge- 
nom tillbyggandet af flyglarna m. m., hvarjemte hon äf- 
venledes lät uppföra den i slottets grannskap befintliga 
lilla kyrka, som länge qvarstått och först nu håller på 
att efterträdas af en annan. Drottning Hedvig skänkte 
Jakobsdal åt sin sonson, prins Ulrik, Carl XI:s son, och 
uppkallade det efter honom med det namn, som det än- 
nu bär, Ulriksdal. Den wunga prinsen dog snart, och 
konungen, åt hvilken slottet nu uppläts, återlemnade det 
åt sin mor, hvilken innehade detsamma till sin död, då 
Ulriksdal tillföll staten såsom godtgörelse för en drott- 
ningens skuld till densamma: 

Sedan Ulriksdal blifvit statens egendom, utarrendera- 
des. slottet och gården under en tid, men lemnades 1743 
af ständerna till d. v. kronprinsen Adolf Fredrik, och från 
dennes. son, Gustaf III, förvarar Ulriksdal åtskilliga min- 
nen, deribland den vid Ulriksdals grindar belägna Confi- 
densen, en stenhusbyggnad, der konungen brukade uppe- 
hålla sig med sin förtroliga krets. Gustaf IV Adolf di- 
sponerade likaledes Ulriksdal; lät sin son, ”storfursten af 
Finnland”, här hålla ett lysande hof, ehuru ”storfursten” 
var endast tvänne: år gammal, och utbytte slutligen mot 
Strömsholms slott Ulriksdal, hvilket genom detta byte till- 
föll Gustaf YII:s enka, Sophia Magdalena, som bodde der, 
ansenligt förbättrade slottet samt afled derstädes. Sedan 
denna tid lemnades Ulriksdal obebodt och började allt mer 
förfalla, tilldess slutligen konung Carl XIV Johan år 1822 
förvandlade slottet till Invalidhotell, för hvilket ändamål 
det helt och hållet nyinreddes och apterades. Men redan 
konung Oscar upphäfde den sitt ändamål föga motsvaran- 
de Invalidinrättningen och började vidtaga anstalter för 
Ulriksdals förvandlande till residens för d. v. kronprinsen 
Carl, hvilken 1856 mottog slottet och sedan 1857 med 
sin gemål bebott detsamma under somrarna. 
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Det n. v. Ulriksdals slott består af ett corps-de-logis 
af tegel, den af Jakob de la Gardie uppförda delen, af 
tre våningars höjd med ett midt å taket befintligt torn. 
Öfver den åt landsidan ledande porten till denna hufvud- 
byggnad befinnes Svenska riksvapnet och derunder orna- 
menter i halfupphöjdt arbete. Midt igenom slottet leder 
en bred gång till sjösidan, och öfver porten åt denna si- 
da befinnes det likaledes af ornamenter omgifna De la 
Gardie-vapnet. Åt sjösidan befinnes en veranda, hvari- 
från man har den vackraste utsigt öfver sjön. Från slot- 
tets gaflar utspringa tvänne flyglar om två våningar, och 
sammanbundna med dessa sträcka sig omkring borggården 
de af Hedvig Eleonora uppförda flyglarne om tre våningar. 

Slottets etthundradefem rum hafva af konung Carl 
XV blifvit inredda och möblerade med både prakt och be- 
qvämlighet. Mellan nedra våningen, som bebos af drott- 
ningen, och hvars rum hafva ett mindre storartadt, men 
hemtrefligt skick, och den öfra, slottets praktvåning, leder 
en väcker och begväm trappa, prydd med jagt- och andra 
trophéer. I praktvåningen prunkar särdeles Riddarsalen 
med fönster, bestående af glasmålningar, till stor del här- 
ledande sig från den af konung Carl XV inköpta Soldin- 
ska samlingen; Bankettsalen utmärker sig genom sina gyl- 
lenläderstapeter, sina af Ehrenstrahl målade” taflor, sina 
öfver dörrarna anbragta tänkespråk, men särdeles genom 
sin på en rundt omkring salen löpande hylla uppställda 
samling af forntida dryckeskärl. De öfriga rummen ut- 
göra ett Museum af dyrbarheter och kuriositeter från olika 
folk och tidhvarf, — möbler af valnöt och ek, till en 
del af hög ålder, skåp och s. k. cabinets af alla former 
och materialier, till en del ytterligt dyrbara, taflor, spe- 
glar, bildsniderier m. m., men framför allt samlingar af ku- 
riösa dryckeskärl, af Sövres- och Meissen-porsliner, Ostindi- 
ska porslinssaker, majolika och, — någonting i sin väg 


"IOPUBIOTISG 'M "I Je duruqdsdsreurdrao ua 19374 


"2918 STePSALIA PIA 29l9dex BÅN 


3 IE TVESK 
FILL ILS 


| fa ad 


rer 


ss 


105 


högst sällsynt, — en större samling af porsliner från den 
på sin tid berömda Mariebergsfabriken, alltsammans ord- 
nadt med utsökt smak och vittnande om ordnande konst- 
sinne.  Dyrbara tapeter, både gobelins- och gyllenläder, 
pryda rummen, och säkert är, att, skulle gamle gref Jakob 
stiga upp ur sin graf för att anträda en vandring genom 
sitt fordna slott, så skulle han i dessa salar tro sig hem- 
mastadd i sitt eget tidhvarf, medan en blick på de yttre 
omgifningarna skulle visa honom, att tidens hjul icke 
stått stilla under de århundraden ham hvilat i sin graf. 
Af särskildt intresse äro de samlingar, som blifvit hit- 
skänkta från det gamla Oxenstiernegodset Tidö, och hyvil- 
ka finnas uppställda i tre rum uti en af flyglarna. 
Utrymmet förbjuder oss att vidare orda om Ulriks- 
dals slott och dess omgifningar, hvilka redan blifvit full- 
ständigt beskrifna af en Svensk författarinna, hvars bok 
torde utgöra ett oundgängligt vade mecum för enhvar, 
som vill i detalj taga notis om alla de här förvarade sam- 
lingarna.  Särskildt böra vi dock nämna, att den af Hed- 
vig Eleonora uppförda lilla kyrkan nu lemnat rum för en 
nybyggnad, hvars yttermurar redan äro fulländade, och 
af hvars blifvande utseende vi här meddela en teckning. 
Detta lilla kapell utföres efter plan och ritning af 
Intendenten Professor F. W. Scholander uti den s. k. 
Holländska Renaissance-stilen, densamma, uti hvilken man 
bar för afsigt att helt och hållet restaurera slottet — så 
snart Rikets Ständer dertill beviljat nödvändiga medel, 
hvilket vi vilja hoppas och antaga icke måtte dröja längre 
än till deras nästa sammanträde. Först då skall Ulriks- 
dals slott erhålla ett yttre, som kan motsvara dess nuva- 
rande inre, — ett yttre, hvilket så väl slottets herrliga 
belägenhet som dess ändamål att vara Svenska kungafa- 
miljens sommarbostad kräfver. (CET 
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Blomman bland gatstenarna. 


Af ONKEL ÅDAM. 


det är nu MÄga; många år oas), 
sedan vi explicerat för Magistern och 
klockan var nära att slå, sade denne: 
— Gossar, sommarlofvet börjas. — 
Ja, Gudi lof, tänkte vi, att vi nu kun- 
na komma ur den qvalmiga klassen och ut i det fria! 


— Använden, — fortfor Magistern, — sommaren väl, 
och vi tänkte: ja, vi skola äta filbunke och plocka bär, 
— det vill säga, — fortfor Magistern, — gören excur- 


sioner för att botansiera. 

Sedan talade han om ”nyttan” af att veta om Gråbo, 
att den hade ett fint ludd på bladen, som Turkarne kal- 
lade Moxa, och att Millefolium var ”blodrenande”. Och 
detta sade han oss, hvilkas blod flöt så lätt, så rent i våra 
ådror och så purpurrödt sken igenom kinderna. 

Emedlertid så beslöt jag att botanisera. De andra 
voro från landet eller hade slägt på landet; men jag var 
ett stadsbarn och hade ingen förevändning att gå ut i 
det gröna, om ej för att i vetenskapligt ändamål plocka 
blommor, ty hemma i en täppa på gården vuxo mycket 
vackrare att plocka för nöje. Jag tiggde mig af far en 
portör af bleck, ty en sådan är alltid den botaniska ”vis- 
hetens begynnelse” , och gick ut i skog och mark”, för att 
samla till ett Hörbariun> ”vivum” af torkade blönimor: 
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Min väg gick, då jag skulle ut åt landet, öfver sta- 
dens torg. Det var annat nu i borgmästarens våning än 
då hans förra hustru lefde. Hvilka blanka rutor, hvil- 
ken prakt i allt; men då jag gick öfver torget, såg jag 
ofta ett litet blekt barn-ansigte bakom rutan näst borta 
vid hörnet. Det var lilla Ada; hon var så der nio år 
och jag fjorton. Förr var hon ute, hon som jag, och vi 
råkades; men hennes nya mamma hade skaffat henne gu- 
vernant, och nu fick hon läsa och spela hela dagen. Der- 
före var hon så blek, stackars liten. Hennes nya mamma 
ville ha heder af henne, ty hennes rätta mamma hade 
”vanvårdat det stackars barnet”, sade den nya mamman. 
Men då hon vanvårdades, var hon en liten rödblommig, 
trind och glad unge; — men nu satt hon der med det 
bleka ansigtet intill fönsterrutan och med de franska 
conjugationerna flygande om i det lilla hufvudet. Stac- 
kars liten! 5 

— Hon är för besynnerlig, — sade guvernanten. — 
Hon har sina egna idéer, hon talar till blommorna, till 
skyarna, till fjärilarna, ja, till och med till flugorna, men 
är, då hon talar med mig, trög och dum. Jag försäkrar, 
att det är svårare än någon kan tro att på något sätt 
väcka hennes intresse för läseboken eller fablerna, fastän 
jag förklarar dem så, att hon måste fatta dem. 

— Ja, stackars barn! — sade den nya mamman och 
strök ut ett veck på sidenklädningen. — Ja, det är fas- 
ligt hvad Göstas salig hustru vanvårdat det barnet. Det 
är min pligt som mor att taga henne om: hand; hvad 
skulle man säga, om jag så vanvårdade hennes bildning? 

— Och, — fortsatte guvernanten, — knappt kan hon 
med sina små fingrar ta ett accord, förrän hon, när hon är 
ensam, sätter sig att fantisera på pianot och rent af för- 
stör fingersättningen. Jag har förbjudit henne och för- 
sökt uppmuntra henne att på mellanstunderna spela ska- 


108 


lor; men omöjligt. Häromdagen smög jag mig rigtigt på 
henne, och då fick jag till min stora förundran höra, att 
hon anslog några accorder och sjöng en liten viston — 
troligen en egen komposition, inte så ful; men det mär- 
kes nog, att hon icke fått läsa annat än katekesen, ty 
hon hade ej andra ord än: 


Gud, som hafver barnen kär, 
Se till mig, som liten är! 


Men det varierade hon rätt behagligt. ”Se till mig, som 
liten är”, sjöng hon med verklig känsla. 

— Det tycks som hon hade anlag, blott de ordnades 
och utvecklades, — sade den nya mamman. 

— Ja visst; men det der är svaghet, verklig svag- 
het, ty när allt kom omkring, så grät hon, när hon sjöng 
det der: ”Se till mig, som liten är”. 

— Det är obegripligt, hvad har hon att gråta öf- 
ver? Hon fick nya saffianskängor i förra veckan, och 
sannerligen hennes lilla nya klädning är att gråta öfver. 
Alla tyckte, att hon såg så nätt ut. 

— Ja, jag sade henne också, att det missklädde en 
ung flicka att ha röda ögon, och då torkade hon bort tå- 
rarna och satt sedan, annat kan jag ej säga, en hel tim- 
me och öfvade sig i skalorna. 

Och det var detta lilla bleka ansigte jag såg bakom 
rutan, då jag med min nya portör på våren skyndade ut 
i det gröna. 

Men längre fram på sommaren såg jag ej mer det 
lilla bleka, vänliga ansigtet bakom rutan. Lilla Ada var 
sjuk, sade man, och två doktorer gingo dit hvar dag; 
men hvad hjelpte det till? Fram på sommaren var det 
slut. Vi alla klass-kamrater blefvo bjudna som bärare. 
Och så buro vi en liten blomsterklädd kista till kyrko- 


gården. 
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Hvad hon var lätt — antingen var lilla Ada ut- 
märglad, eller var hon redan flugen derifrån. 

Stackars lilla Ada! 

Men jag återtog mina botaniska vandringar och hade 
ögonen med mig. 

En afton, då jag kom hem, sutto några af stadens 
fattiggummor och rensade torget, der gräset hade stuckit 
fram mellan stenarna. 

Jag hade alldrig förr än nu bemärkt denna stackars 
lemning af natur, som kämpade med konsten och var 
dömd att dö. 

Men när de upprifna stånden lågo der, tog jag upp 
ett och annat, och se — bland dem var en förgät-mig-ej 
med en enda liten blek blomma på den svaga stängeln. 
Längre hade den stackarn aldrig hunnit komma, innan 
hon refs upp med roten. 

— Stackars liten blomma! — sade jag, och blickade 
upp: mot fönstret, der jag förr så ofta sett lilla Adas ble- 
ka ansigte bakom rutan. — Stackars lilla blomma? Hvad 
hade du bland gatstenarna att göra? 
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Mathilda Valeria Beatrix dd Orozceo, 


gift 
1:o Oenami, 2:0 Momtgomery-Cederhjelm, 3:0 Gyilenhaal. 


N är man i Stockholms tidningar af alla färger iläste 
den simpla underrättelsen: att friherrinnan Gyllenhaal, 
född grefvinna dMOrozco, aflidit den 19 Oktober 1863, 
utan ett enda ords tillägg i någondera om hennes person- 
lighet, kunde allmänheten svårligen ana, att det offer, som 
här fallit för härjarens lia, varit en af de yppersta pryd- 
nader i den högsta sferens salonger under den första gla- 
da och lysande epoken af Carl Johans regering. 

Född 1796, dotter af franske ministern i Milano 
grefve dOrozco, blef Mathilda så tidigt gift med hofstall- 
mästaren hos Napoleon I:s syster, prinsessan Elisa Bacciochi, 
Markis Cenami, att den förra innan uppnådda 20 års ål- 
der hann bli enka första gången och omgift i Wien 1817 
med chefen för Wermlands Fältjägare, öfversten Mont- 
gomery-Cederhjelm. 

Det var under detta sista namn hon egentligen blef 
känd och firad i sitt nya fädernesland, Sverige. Man måste 
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ursäkta sydländskan, att hon skrifvit: ”Gud var vred, och 
då skapade han Sveriges klimat.” 

Om hon i skönhet kanske ej borde räknas till första 
ordningen, enär de fina anletsdragen saknade blomstrande 
hy, var hennes plats utan gensägelse främst i behag, i 
tjusningsförmåga. Den ömsom af känsla smägtande, ömsom 
af intelligens blixtrande blicken, det ljufva, skalkaktiga 
småleendet, den milda klangen i hennes röst, både när 
hon talade och när hon sjöng — sjöng med ett uttryck, 
som hänförde, och som hvarken kan glömmas eller beskrif- 
vas, ehvad pianot beledsagade hennes sång, eller hon, i 
plastisk hållning, som kunnat tjena konstnärn till förebild, 
med sången blandade harpans toner — detta allt var höj- 
den af mästerskap i den smakfullaste bearbetning af en 
frikostig natur. Också var hon i bhofkretsens societets- 
spektakler en skådespelerska hors ligne. 

Till dragningskraften i den atmosfer, som omgaf gref- 
vinnan Montgomery, bidrog i ej ringa mån hjertats god- 
het, som framlyste i hela hennes väsende, i alla hennes 
ord och handlingar. Välvillig och tjenstaktig, lät hon al- 
drig komma sig till last afund öfver andras företräden, 
eller stötande egenkärt medvetande af sina egna. 

Bland dessa må nämnas, utom vanliga sällskapstalan- 
ger, t. ex.: dans, för hvilken hennes etheriska varelse just 
syntes danad och den hon utförde med intagande elegans, 
äfven författareskap på vers och prosa samt tonsättning. 
Man har af henne (anonymt utgifvet och aldrig i bok- 
handeln tillgängligt) ”Vid Julbrasan för några år sedan”, 
med bilagor af ord och musik — båda af henne -- till 
”Den Bedragne”; likaledes till ”La Serenata Contadinesca 
con risporta dalla Finestra” samt en Husar-marsch (Nor- 
stedt & Söner, Stockholm, 1854). 

Se här ett par profbitar af aforismerna vid Jul- 
brasan : 
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”En ung man kan vara hvad man kallar en rumlare, 
utan att derföre af tanter och onklar förtjena yttersta 
domens anathem, om hans pojkstreck ej äro sådana, som 
skada andra, eller angripa hans själs helgedom. Råhet, 
brist på hjerta, de kunna ej ursäktas. En ung man kan 
gå genom spelsjukans paroxysm, tappa penningar, vara 
vid dåligt lynne, svära litet, ännu är ej derföre allt för- 
loradt; men om han besöker allmänna spelhus, der både 
det inre och det yttre orenas; om han trifves der, en- 
dast der; om han, efter en gruflig natt, kommer hem 
med förfärlig uppsyn, håret i oordning, utan hatt och 
halsduk, då, ack! då har han glömt sitt ”Fader vår” 
— då är han vid yttersta kanten af afgrunden, då skulle 
hans mor dö af sorg, om hon såg honom. En ung man 
kan ingå i lättsinniga förbindelser med personer, lika lätt- 
sinniga som han; men om hans känsla ej väckes af an- 
dra föremål än dessa; om han ej finner behag i sällskap 
med fruntimmer, hvilka utmärka sig genom snille, skön- 
het, godhet, då är det illa med honom. Han får ej ger- 
na vara den förförande, han får ej missbruka ordet ”evigt”, 
som i den vanliga kärlekens vocabularium annars betyder 
14 dagar; må han gerna vara ”rysligt” betagen på hvarje 
bal i något nytt föremål, må han stå lutad på en soff- 
karm, försäkrande, att han är den trognaste yngling i verl- 
den, m. m.; men om han har förfört en stackars varelse, 
som han sedan låter dö af skam och hunger; om han då 
skriftligt eller med beräkning lofvåat äktenskap och ej 
tänkt hålla sitt löfte, då skall han känna sig förlägen, när 
hans mor smeker honom, då skall vännen se allvarsamt 
på honom, och ångern skall blifva hans trogna, säkra 
sällskap.” 

”En ung man kan gerna dricka i ett gladt lag med 
trefliga kamrater och vänner och få sig en florshufva, 
prata tok, !vara sentimental och ha hufvudvärk. dagen 
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derpå, det betyder ännu ingenting, när det icke är en 
vana. Men dricker han tills han faller under bordet, 
raglar hem och beter sig med ett ord så, att hans egen 
betjent skäms för honom, då är han äcklig, då vänder 
hvarje vacker flicka honom ryggen — och hans mor — 
gråter I” 

”En ung man kan vara rabulist; han ställer till ett 
litet Simdentsappror, gör narr af rögörlägsfurmen, pratar 
persilja om riksdagen (som han sjelf inte förstår), öfver- 
tygad att han allena vet bättre att styra; ack, om han 
finge styra, lull, lull! — låt honom bråka, ingen fara; 
— men om han förenar sig med packet för att genom- 
ströfva gatorna, skrikande, död och mordbrand; om han 
ropar än lefve kungen! än lefve republiken! då är han 
att beklaga, ty hvem kan hafva aktning för honom? Den 
som efter moget besinnande vet hvad han vill, och vill 
det rätta, samt ej viker derifrån; den som sträfvar efter 
en ädel opposition, då det behöfves för det allmänna bästas 
skull, den förtjenar att lyckas. Den förre är en syag 
dåre eller en dålig menniska.” 

”En ung man, slutligen, som piquerar sig att höra 
till de så kallade eleganta sprättarne, låter gerna förstå 
att han är fritänkare; han affekterar gudlösheten, för att 
inbilla folk att han är en öfversittare; det ger en viss 
air att leka med det som alla andra bära vördnad för! — 
en ton å la Voltaire, dock oftast med saknad af dennes 
qvickhet; — munkar, nunnor, bigtfäder äro ett mål för 
hans spe; men var lugn, han känner icke hvad han sä- 
ger, allt detta går ur hans hufvud, ej ur hans hjerta; en 
olycka, en sjukdom, några års erfarenhet, så skall han 
finna att all tröst, all styrka kommer ofvanifrån; han har 
burit Gud inom sig, utan att ana det; men ljuset kom ! 
värmen spridde sig och fältet, som var oodladt, kan bära 
både blommor och frukt: — är han deremot en verklig 
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fritänkare (om sådana finnas till, är osäkert), så beklagom 
honom! han kan då begå hvilket brott som helst, och det 
är föga skillnad mellan honom och tigern; den sednare 
är dock vida bättre, ty han är skapad att vara ett grymt 
djur utan lag och urskiljning; hvem vill räcka sin hand . 
åt en fritänkare? och hvem skall kunna tro på den, hvil- 
ken sjelf ej tror på det heligaste, det bästa vi äga.” 

Grefvinnan Montgomery förenade, som man ser, den 
mest liberalt fördragsamma verldsåsigt med djup religio- 
sitet. Hon var katholik, ej för skenets skull, men af öf- 
vertygelse, och denna bjuder vördnad, till och med ensi- 
dig och behäftad med fördomar. 

Den långa vanan vid de yngre årens triumfer gjor- 
de henne tanken motbjudande på de dagar, då stora verl- 
dens fjärilar skulle fladdra kring nya vårars rosenknoppar, 
och hon var retsamt ömtålig för allt som tydde på dessa 
dagars annalkande. En obetänksam fråga efter hennes 
ålder, då hon ännu utan tvekan och förlägenhet kunnat 
lemna ett upplysande svar, tillrättavisade hon med den 
fina anmärkningen: I mitt hemland (Italien) frågar man 
aldrig huru gammal, utan huru älskvärd en person är.” 

”O, du inkarnerade partiskhet, — skref hon vid 
Julbrasan för några år sedan — ”hvar är du mera hem- 
mastadd än i Sverige? och se! du kommer aldrig att 
kunna opereras för den vanliga gråa starren. Omdömet i 
konstämnen är här en följd af vissa gamla reglor. Om 
Henriette Sontag hade kommit till Sverige och sjungit 
som Aon kunde sjunga, skulle hälften af publiken kanske 
råkat i förtjusning deröfyer, men en hvar skulle äfven 
trott sig pligtskyldig att yttra något om hennes ålder och 
visa sin förvåning öfver hennes bibehållna medel att be- 
haga; — denna slags förvåning är nätt och jemnt det 
ohöfligaste som finnes. Om Jenny Lind reste hit och 
nedlät sig att låta höra sin fordna här så beundrade sång, 
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bör hon "oupphörligt förföljas af den krossande tanke, att 
om hon sjunger aldrig så bra, om hennes röst är aldrig 
så vacker; tro mig, ingen skulle glömma att göra någon 
fatal anmärkning, att rösten naturligtvis har förlorat sig 
något, att tider och dopattester etc. ete. Svensken syssel- 
sätter sig mer än någon annan nation med åldern; man 
kan ej vara en timme i sällskap utan att höra någon allu- 
sion derom; — är ett fruntimmer vackert, så följer straxt: 
”jag undrar huru gammal hon kan vara?” Är detta icke 
ett sätt att förstöra alla angenäma intryck, en beskäf- 
tighet att med giftig anda blåsa på all illusion, så att 
den straxt vissnar?” 

Kronprinsen Oscar bar länge fru Montgomerys Armi- 
dasfjettrar och Stora Britanniens sändebud hos hofvet i 
Stockholm, lord Bloomfield, bar dem under hela sin be- 
skickning här. Det lekande snillet excellensen Gustaf 
Lagerbjelke, som fått det kinkiga Paris-uppdraget, att be- 
stämma företrädet i skönhet och behag mellan denna gref- 
vinna och det då här anställda nederländska sändebudet 
van Dedels fru, född Schimmelpenningek, — den förra 
brunette, den sednare blondine — skref ett skalde- 
stycke, kalladt: ”Lune et Vautre”, hvaruti han åt båda 
tände de utsöktaste rökoffer, utan att gifva företrädet åt 
någondera. 

1825 blef Mathilda d'Orozco för andra gången enka 
— en omständighet, som, efter sorgårets slut, ej medför- 
de ringaste förändring i hennes enskilta lif. Hon till- 
hörde de privilegierade af sitt kön, som förmå bringa i 
glömska minst ett årtionde af lefnadsåldern. Småningom 
tröttnade hon likväl vid begge ytterligheterna: hufvud- 
stadens bullrande lefnadssätt och enkeståndets toma en- 
samhet, och skänkte, genom ett tredje äktenskap 1839, 
hand och hjerta åt kammarherren sedermera baron Gyl- 
lenhaal. "De vände ryggen åt Stockholm och slogo sig 


116 


ner på en landtegendom i provinsen. I det sista skiftet 
af grefvinnan Gyllenhaals lefnad var hufvudrollen förbe- 
hållen åt landtlifyvet. Blott en gång årligen besökte hon 
regelbundet hufvudstaden, nemligen påsktiden, då hon här 
gjorde sin andakt, enligt katholska kyrkans ritual. Under 
badterminerna besökte hon lika regelbundet Norrtelge, der 
hon var själen i nöjen och tillställningar samt dansade 
ännu med oförminskad liflighet. Det var endast mot rö- 
sten åren utkräfde sin rätt; och det enda man haft att 
förebrå henne, eller rigtigare, hon hade att förebrå sig 
sjelf och sina föregåenden, var att hon lät en ny genera- 
tion höra de mer och mer aftynande ljuden af en stäm- 
ma, som under dess zenith eröfrat en föregående genera- 
tions beundran och utgjort dennas förtjusning, genom ut- 
förandets konstnärliga mästerskap. 


Per Kraft. 


Då professor Krafft, född 1777, den 11 December 
1863 insomnade i den eviga nattens hyvila, var han senior 
bland alla nu lefvande svenska målare. Mången ny vilja 
och förmåga, många dilettanti stodo nästan undrande 
hvem denne man månde vara, hvilken under hela deras 
studietid icke tjenstgjort som undervisande professor: det 
finnes dock en och annan konstnär, icke tillhörande den 
nyaste skolans uppsättning, och som åtnjutit undervisning 
i teckning af den gamle häruti förträfflige läraren — 
och dessa glömma honom aldrig. Krafft var stor tecknare, 
men föga utmärkt kolorist. Detta kände och erkände han 
sjelf, och han yttrade för några och tretio år sedan, på 
sitt eget humoristiska sätt, till en elev: ”Måla kan jag 
icke lära herrn, men teckna skall han få lära af mig.” 
Det hände stundom, att han tog ritstiftet ur handen på 


117 


någon trög elev, för att rätta en felteckning, hvarvid han 
gjorde ett så kraftigt streck, att papperet brast och eleven 
nödvändigt måste rita om samma stycke, och dervid log 
Krafft, valkande på sin tuggbuss. Men som han var sjelf- 
va godheten, i allt annat än penninge-transaktioner, och 
gerna omhuldade en gryende talang, hvilken aldrig und- 
föll hans skarpa öga, tog han af denne, då något ritfel 
insmugit sig, hans ritstift och drog sina säkra drag, ytt- 
rande: ”Så skall det vara; det är kraft i det!” Och 
detta blef den tiden ett ordspråk inom de Fria Konster- 
nas Akademi. 2 

Han var hela lifvet igenom helt och hållet främman- 
de för smicker, förtal, intriger. Hela hans väsende var 
rättfram, med ett uttryck af styrka. 

Professor Krafft var elev af David personligen, och 
någonting sataniskt af mästarens Busenfreund Robespierre 
syntes meddela sig åt alla Kraffts afbildningar: de hade 
alltid likhetens förtjenst, men den karakteristiska likheten, 
långt ifrån att vara idealiserad, framställde något elakt 
drag uti föremålets skaplynne. Der ett sådant fanns, un- 
derlät han aldrig att upptäcka och troget återgifva det- 
samma på duken. 

Olik de flesta bland sina yrkesbröder, var Krafft re- 
dan vid begynnelsen af sin bana nästan mer affärsman än 
konstnär; också förblef han flertalet af dem äfven deruti 
olik, att han samlade betydlig förmögenhet. Vid hans in- 
träde som professor i Fria Konsternas Akademi begärde 
denna af honom som receptions-stycke en afbildning af 
kanslirådet baron Gustaf Ribbing, hvilken till akademien 
gjort flera donationer. Krafft målade porträttet, men be- 
gärde och fick för detsamma betalning af Ribbing, hvil- 
ken icke dolde sin förtrytelse öfver denna oväntade sni- 
kenhet. När detta kom till akademiens kännedom, blef 
hon desto mer bekymrad, som hon smickrade sig med 
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hoppet om ytterligare vedermälen af baron Ribbings väl- 
vilja. Dåvarande öfverintendenten, slutligen presidenten, 
friherre Edelcrantz sökte ställa saken till rätta, genom 
följande skrifvelse till baron Ribbing den 7 Septem- 
ber 1809: 

”Med lika mycken smärta som förundran har jag 
blifvit underrättad om en händelse, som skulle kunna såra 
Kongl. Målare- och Bildhuggare-Akademiens tänkesätt, i 
en" persons omdöme, af hvilken akademien åtnjutit flera väl- 
gerningar och till hvilken den har de största förbindelser. 

”Man har sagt mig, att det porträtt af herr baron, 
som Kongl. Akademien. af professor Krafft fordrat såsom 
dess receptions-stycke, och som i akademiens :samlingsrum 
borde förvara bilden af en dennas välgörare, för hvilket 
således, utan glömska af all delicatesse, den förre ej 
kunde eller borde fordra något arvode, likväl blifvit ho- 
nom betaldt. 

”Skulle artisten möjligen vid detta tillfälle kunnat 
så djupt glömma hvad han var akademien och sig sjelf 
skyldig, att han fordrat denna betalning, anser akade- 
mien honom ovärdig sitt förtroende och sin aktning, och 
anbåller då hos herr baron, att genom en annan, ej min- 
dre skicklig men mera - ädelt sinnad, af sina medlemmar, 
få aftaga en bild, hvars åskådande ej skall blandas med 
ett obehagligt minne af konstnärens egennytta. 

”Skulle åter herr barons vanliga génerosité vara 
ursprunget till en belöning, hvilken artisten vid ett så- 
dant tillfälle endast och tillräckligen bordt finna uti aka- 
demiens honom lemnade förtroende, så bör akademien, äf- 
ven då det strider mot hennes önskan och känsla, respek- 
tera detta nya bevis af en karakter, som längesedan vun- 
nit akademiens lika lifliga erkänsla som högaktning. 

”Det är med samma tänkesätt och känslor jag upp: 
riktigt har äran  framhärda” etc. 
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Sin ekonomi skötte professor Krafft städse med den 
ytterst möjliga noggrannhet och omtanka, beräknade på 
öret både inkomster och utgifter, och, utan att vara smul- 
gråt inom hus, förstod han sig icke på vällefnad och ko- 
stade ingenting på förströelser. Ett enda undantag gjorde 
han från sitt sparsamhetssystem, och det bestod 1 sydländ- 
ska viner, som han årligen införskref, drack dagligen nå- 
gra glas, utan ätt någonsin öfverskrida måttans gräns, och 
delade gerna med sig af sitt dryckesförråd, med en friko- 
stighet, som eljest icke hörde till hans vanor. Hans njut- 
ning fördubblades och belåtenheten glänste ur hans ögon, 
när hans smak gillades och man berömde hans viner. Han 
lefde hvarken kräsligt eller gaf stora gästabud; men det 
var ingalunda sällsynt, att han på sin husmanskost böd 
gamla vänner, unga artister och äfven profana personer, 
som med honom kommit i beröring. Han var en treflig 
värd, som uppmanade sina gäster att utan krus hålla till 
godo hvad huset förmådde, och som hade fullkomlig me- 
ning med hvad han sade; 

Professor Krafft var en godmodig natur, som fann nöje 
i godt skämt, äfven när det temligen närgånget gällde 
hans egen person. Han var ett lyckans skötebarn, som 
först under sena ålderdomen erfor någon bitter motgång, 
då koleran, senaste gången den härjade i Stockholm, be- 
röfvade honom sin värdiga maka, Sophia Robsahm. Har- 
monien dem emellan var så mycket fullständigare, som 
äfven hon förstod att sköta penseln och med utmärkt 
skicklighet kopierade i olja andra mästares arbeten. 

Från att, enligt egen utsago, i yngre åren hafva be- 
traktat och behandlat heliga ting temligen lättsinnigt, slöt 
han sig på ålderdomen, särdeles efter förlusten af sin ma- 
ka, till läsare-sekten. Han bivistade regelbundet guds- 
tjenster och bibelförklaringar; men den surmulna, högmo- 
diga, glädjefiendtliga vyerldsåsigten kunde likväl aldrig få 
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riktigt välde öfver honom; och man såg honom ej sällan 
direkte från Bethlehemskyrkan styra kosan till någon käl- 
lare, för att dricka en toddy och der samspråka med en 
eller annan person. 

Professor Krafft har efterlemnat en myckenhet por- 
trätter, och bland historiska taflor: Carl XIV Johans krö- 
ning, Sjöslaget vid Hogland samt Kronprinsen Oscars 
och hans gemåls förmälningsakt, — den sistnämnda taflan 
minst lyckad, i synnerhet hvad sjelfva hufvudfigurerna be- 
träffar. Också strandade alla bans försök att få den såld. 


Johan Gabriel Richert. 


Ingenting är otacksammare, ingenting vanskligare, än 
att försöka karaktersteckningen af en man, hvilken den 
stora liberala opinionen - länge hyllat som sitt orakel, 
hvars öfverlägsenhet i flera afseenden hon genom alla sina 
organer redan framhållit och som icke osannolikt som hä- 
delse mot dess eget omdömes ofelbarhet torde betrakta 
hvarje inkast mot idealets. 

Expeditionssekreteraren Häradshöfding Richert var bå- 
de rättslärd och politiker, och i begge egenskaperna re- 
formator. Som rättslärd hade han vidsträckt beläsenhet, 
förtrogen bekantskap med främmande länders lagar, out- 
tröttlig forskningsifver och en starkt utpreglad benägenhet 
att experimentera och förbättra. Under sin verksammaste 
period samtidig med Juris Professorn i Lund Holmbergson, 
voro dessa utmärkte män deruti af motsatta åsigter, att 
under det att den sistnämnde på sina offentliga föreläs- 
ningar förfäktade den satsen, att den väsentligaste för- 
bättring som kunde och borde göras i vårt lagverk, var 
att upphäfva och utstryka alla de förordningar, hvarige- 
nom 1734 års lagbok, den Holmbergson ansåg för ett 
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mönster af vishet, blifvit vanställd och förryckt ur sitt 
system; gjorde Richert deremot till sin uppgift, att efter 
nyare begrepp modernisera och omskapa lagen. Säkert 
är emellertid, att hvarken Richert, oaktadt sitt snille, eller 
hans kolleger i Lagkomitén, förmått uttrycka sina lagbnd 
på ett språk, som ur någon synpunkt i kraft och bestämd- 
het kan jemföras med 1734 års lagstiftares, hvilket i detta 
afseende är och förblir en förebild, hvilken hitintills in- 
gen annan förmått uppnå. 

Född 1784, inkallades Richert till ledamot i Lag- 
komitén 1814. Dervid tillgick ingalunda så romaneskt, 
som nekrologen, riktigare: apotheosen, i Aftonbladet den 7 
Januari 1864 omförmäler; fabeln röjer sig sjelf derigenom, 
att ”ynglingen” Richert då uppnått 30 års ålder, och att 
”gubben” Zenius (född 1772) den tiden ej var äldre än 
42 år. 

Från första stunden af sitt inträde i bemälde komité 
blef Richert själen i densamma, dess verksammaste leda- 
mot, den som bar tyngsta bördan af arbetet, för honom 
underlättad af en beundransvärd arbetsförmåga förenad med 
ett glödande nit. 

Vid riksdagen 1817—1818 uppdrogo Ständerna ho- 
nom  heders-sinecuren att vara ledamot af Tryckfrihets- 
komitén, och två år derefter förordnades han af konungen 
till sekreterare vid Justitiekanslersembetet, med titel af 
förste Expeditionssekreterare i konungens kansli. Man och 
man emellan kallade man honom nu: ”Jästitiekanslerns 
informator”. 

1821 fick Richert domsaga till prebende, hvilket kom 
honom väl till pass 1823, då något missnöje uppstod hos 
den nyckfulle, misstänksamme monarken, i följd hvaraf 
Richert afgick ur Lagkomitén och tillträdde förvaltningen 
af domsagan. Bistnämnde år utkorade Ständerna honom 
till deras Justitieombudsmans suppleant; men när befatt- 


122 


ningens innehafvare, Ehrenborg, några veckor derefter af- 
led, vägrade Richert att tillträda embetet, hvilket han i 
stället afsade sig. Sådant behagade särdeles konungen, som 
fruktat att i honom finna en Tribunus Plebis. Han 
återkallades följande året till TLagkomitén och fick Nord- 
stjernans lilla kors 1825. 

ret derpå vederfors honom det ömtåliga förtroendet, 
att blifva utsedd till en af kompromissarierna i den be- 
ryktade skeppshandeln mellan kronan och handelshuset 
Michaöélson & Benedicks. - Detta uppdrag var nästan att 
anse som ett slags första fjät på den politiska banan; der 
han ej dröjde att taga. steget fullt ut, genom det ”Förslag till 
Nationalrepresentation”, som han, i förening med C. H. 
Anckarsvärd, 1830 utgaf af trycket. Förslaget utgår från. 
personlighetsprincipen med norska statsförfattningen till 
mönster. Häraf uppkom en ny spänning mellan konun- 
gen, son kanske icke utan skäl ansåg Richert böra sköta 
sitt kall, utan att befatta sig med politiska funderingar, 
och denne, som ansåg det höra till sin sändning att refor- 
mera hela samhället. 

Efter slutadt arbete i Lagkomitén 1832 flyttade han 
tillbaka till domsagan i Westergötland och återsåg ej huf- 
vudstaden, om icke i förbigående, de sista tolf åren af 
Carl Johans lifstid och regering. 

I egenskap af domare var Richert catoniskt rättrådig; 
i egenskap af politiker gjorde han sig icke samvete af att 
tillämpa den jesuitiska satsen: det ändamålet helgar med- 
len. Derom vittnar strofen i hans bref den 12 Februari 
1842 till Aftonbladets dåvarande utgifvare: ”Nu torde väl 
snart representationsfrågan upplifvas i tidningarne. Den 
får ej dö. Efter min tanka, bör man hålla fram detta 
ämne i tid-och otid — ideligen fördöma ståndsrepresenta- 
tionen — vid slutet af alla tal säga som Cato: Delenda 
est Carthago! På detta sätt blir saken så inpreglad, att 


123 


allmänheten slutligen icke vet, hvarifrån den fått en så 
bestämd öfvertygelse, att den ej kan lida några mot- 
sägelser.” f 

Knappt hade konung Oscar uppstigit på thronen in- 
nan han, angelägen att göra sig till godo mera Richerts 
popularitet än hans snille och kunskaper, kallade honom 
på det mest smickrande sätt till ledamot af lagberednin- 
gen, hvilket uppdrag han afsagt sig tre år förut, då det 
gjordes honom af Carl Johan, men nu antog. Hans åter- 
komst till hufvudstaden liknade en triumf, och efter sin 
första långa audiens hos den nye konungen, som med 
honom: inlät. sig i förtroende om sina reform-planer och 
om dem -begärde Richerts omdöme och råd, yttrade denne, 
enligt: berättelse, till grefve Anckarsvärd: ”Oscar är mera 
liberal än: någondera af oss begge.” 

Hans Maj:t skall hafva erbjudit Richert en konsul- 
tativ statsråds-plats, (ingalunda den af Justitie-Statsmini- 
ster, som i Dagligt Allehanda förmäles); hvilken han dock 
välbetänkt undanbad sig, och detta var förmodligen icke 
oförutsedt af denne fint beräknande furste, som gerna in- 
för opinionen ville anses vara de Richertska åsigternas 
beskyddare, men ännu heldre undvek att i sin rådkam- 
mare lemna inträde åt någon fast vilja, som kunnat i 
vissa fall göra besvärligt motstånd. Konung Oscar, som 
under hela. sin regering koketterade med antipathi mot 
fördomar oeh antiquerade bruk, hade, om hans önskan 
varit allvarlig att eröfra Richert åt sin konselj, nu haft 
det. yppersta tillfälle i verlden att bryta en gammal vana 
och, med hela nationens bifall, anförtro Richert justitie- 
portföljen, hvartill hans stora anseende och rykte just vid 
denna; tidpunkt undanröjde alla från traditionerna hemtade 
betänkligheter. Anbudet af en plats, der initiativen till de 
dubbla reformerna af lagen och representationssättet lades 
i hans hand, hade Richert hvarken bordt eller sannolikt 
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kunnat afslå. Men så långt sträckte sig icke Oscar I:s 
liberalism! 

Emedlertid förlitade expeditionssekreteraren Richert 
sig så godtroget på denna, ännu sedan masquen begynt 
blifva genomskinlig, att han åt denna tro uppoffrade kon- 
seqvensen af sitt eget handlingssätt och rubbade mångens 
öfvertygelse om tillförlitligheten af hans åsigter. Först 
frånträdde han idén om den census, som förekommer i det 
af honom gemensamt med grefve Anckarsvärd utarbetade 
representationsförslaget och slöt sig med den ifver till Re- 
formsällskapets åsigt om allmän valrätt, att han icke blott 
undertecknade en petition derom till regeringen, utan del- 
tog personligen i den deputation, som den 19 April 1848 
öfverlemnade denna petition i konungens egna händer. 
Det splitter nya April-kabinettet Sandströmer-Gripenstedt 
aflemnade redan den 2 Maj, å regeringens vägnar, ett på 
helt andra grunder fotadt representationsförslag, med de 
bekanta orden: ”bildning och förmögenhet” till epigraph 
— ett förslag, med hvilket hela det dåvarande kabinettet 
förklarade sig skola stå eller falla, och hvars totala för- 
kastande hela kabinettet hjeltemodigt öfverlefde. Baron 
Gripenstedt är deraf ännu i dag den sista qvarlefvan. Åtta 
dagar efter det kongl. förslagets öfverlemnade till Ständer- 
na hade Stockholms reformsällskap allmän sammankomst. 
En lång öfverläggning föreföll om regeringens förslag, 
hvars förkastlighet ådagalades punkt för punkt af den al- 
drig svikande liberala förkämpen öfverstelöjtnanten Gustaf 
Hierta, under det att expeditionssekreteraren Richert upp- 
trädde som advokat för detsamma — ingalunda med den 
hos honom vanliga öfvertygelsens värma och bindande 
skäl — utan matt, tveksamt, synbart besvärad och i en 
nästan bedjande ton, hvilket allt omisskänneligen röjde, att 
han — det liberala partiets ideal — nu advocerade för 
att undsätta och behaga makten. Ifrån den stunden för- 
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svann, i de oväldigt tänkandes opinion, betydligf af den 
nimbus, som dittills omgifvit Richerts namn. 

Efter slutade göromål i lagberedningen återvände han 
till sin: domsaga. Intet bemödande gjordes å högsta ve- 
derbörandes sida att längre fästa honom i hufvudstaden. 
Som. rättslärd hade han fullbordat sitt värf; som politisk 
person blef citronen utkramad, genom den ministeriella roll 
han utförde i reformsällskapet. 

I Aftonblads-apotheosen heter det: ”att han bar 
stjernan endast vid de tillfällen, då det skulle väckt upp- 
märksamhet om han ej burit den, företrädesvis då han 
utöfvade sin tjenst”. I expeditionssekreteraren Richerts 
vanliga umgängeskrets på 1820-talet umgicks äfven för- 
fattaren till dessa utkast och såg der alltid Nordstjernan 
på hans bröst. Saken är utan både vigt och interesse, och 
det hyvarken ökar eller minskar mannens värde om han 
bär eller icke bär ett undfånget och emottaget ordenstecken ; 
men i smått som stort måste sanningen vidhållas. Det 
besynnerligaste är, att panegyristen underlåtit omnämna 
de vida större Richert vederfarna utmärkelserna: att ko- 
nungamakten 1858 tilldelade honom Nordstjernans kom- 
mendörsgrad, och att Ständernas lagutskott vid riksdagen 
1862—1863, efter slutad granskning af straff-lagen, till 
honom aflät en adress af det mest smickrande innehåll. 

I en punkt slår panegyristen likväl hufvudet på spi- 
ken, då han säger, att ”expeditionssekreteraren Richert 
”såg stel och oåtkomlig ut”. Sådan var i sjelfva verket 
städse hans hållning äfven i umgängeslifvet; den smakade 
alltid af en informators mot disciplarne. Föga meddel- 
sam i en sällskapskrets, der samtalen hyälfde sig kring 
likgiltiga ämnen, satt han då tyst och fästade på de ta- 
lande orörliga, genomträngande, nästan hånande blickar; 
men om frågor af interesse bringades på tapeten, blef han 
icke nödbuden att utsäga sin mening, och man hörde 
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honom gerna, ty det var sakkännedom, sammanhang och 
logik i hvad han gravitetiskt yttrade, snarlikt ett föredrag. 
Det var någonting att höra och lägga på minnet. Begär- 
de man af honom råd eller upplysningar i rätts- och prin- 
cipfrågor, så lemnade han dem beredvilligt, — ja! han 
gjorde sig till och med omak för att gå dem tillhanda, 
som i nämnde hänseende vände sig till honom. 

Expeditionssekreteraren Richert uppnådde 80 års ål- 
der och dog den 2 Januari 1864. Hans namn strålar 
oförgängligt i svenska lagkunskapens häfder. 


Gustaf Lallerstedt. 


På grosshandlaren Lallerstedt, som politisk person, 
kan lämpas hvad man sagt om framlidne biskop Lehn- 
berg och vältaligheten: att den föddes fullvuxen. 

Intill Lallerstedts 40:de lefnadsår visste allmänheten 
ej annat om honom, än att han var millionären Tetter- 
stedts i Cap brorson, som sjelf ej saknade förmögenhet; 
att han var ett af kafféernas lejon, lika hemmastadd på 
dem i Paris som Stockholm; att hans spekulationer i spi- 
rituosa uppnådde gigantiska dimensioner; att hans indu- 
striella företagsamhet omfattade äfven tidningspressen, så 
att han den ena dagen deltog i förlaget af Bore, den an- 
dra var aktieegare i Aftonbladet; att hän i sina samtal 
varmt nitälskade för samhällets utveckling och framåtskri- 
dande i alla rigtningar; att han var angenäm och treflig 
i sitt umgänge, sjelfständig i åsigter och omdömen, utan 
personlig bitterhet mot olika tänkande, men aldrig skygg 
att med hvem som helst inlåta sig i kontrovers. 

Med året 1856 fick hans verksamhet en helt annan 
fart, betydelse och betydenhet: han uppträdde på en gång 
i Frankrike som politisk författare och i Sverige som riks- 
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dagsman. Med sitt åsatta namn utgaf Lallerstedt i Paris: 
”La Scandinavie, ses Craintes et ses Espérances” — ”Skan- 
dinavien, dess Faror och Förhoppningar” samma skrift i 
öfversättning af honom sjelf utgifven i Stockholm, ”med 
ändringar och - tillägg”. — Grundtonen i detta arbete är 
svensk — mera svensk än hvad som eljest någonsin ut- 
gått från Aftonblads-kotteriet — mer svensk till och med 
måhända än Lallerstedt sjelf gjort sig reda för och åsyf- 
tat. Han fördömer och bränmärker 1812 års politik och 
den försåtligt vanskliga föreningen på Skandinaviska halfön. 


”I hvad afseende — frågar han — har väl Norge hittills 
gjort Sveriges ställning tryggad? Hvilka följder skulle 
deremot ej Finlands återeröfring medfört? — — — Under 


de särskilda underhandlingarna visade Carl Johan en syn- 
nerlig ynnest mot Norrmännen. Man tror sig veta, att, 
då de svenska kommissarierna yrkade på eftergifter, prin- 
sen hemligen uppmuntrade Norrmännens motstånd och 
uppmanade dem att försvara sitt oberoende i hela dess 
omfång. — — — Det var svårt att mer än som skett 
aflägsna sig från gemensamhetssystemet. Vi anklaga icke 
Norrmännen, som togo sina försigtighetsmått, men vi haf- 
va än att fordra räkenskap af honom; vi kunna ifrå- 
gasätta förtjensten af en förening, som liknar en evig 
skiljsmässa, — — -- Det är ingenting annat än en pas- 
siv gemensamhet, mer egnad att skapa tvister än sympa- 
tier. De båda länderna synas räcka hvarandra handen, 
under vilkor att en afgrund skiljer dem åt. —— — Uti 
sin ifver att bemäktiga sig Norge hade han icke varit 
betänkt på några medel att fastare tillknyta och befästa 
unionen; han hade till och med, enligt hvad man tror sig 
veta, för sina personliga afsigter i hemlighet uppmuntrat 
Norrmänen till isolering och misstänksamhet mot Sverige. 
Sedermera, då han fann sig lugnad i afseende på sin ställ- 
ning i Stockholm, sökte han med våld tillvägabringa en- 
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heten genom angrepp på deras konstitution, i stället att 
tillvägabringa den genom åtgärder för gemensamt bästa. 
— — — Är 1836 blef det full demagogi; en hetsig press 
underblåste lidelserna, och det ultra-norska partiet fick öf- 
verhand. De utmärkte män, som med så mycken energi, 
men på samma gång med så mycken hofsamhet hade för- 
svarat den nationella frihetens grundsatser, uteslötos, för 
att lemna rum åt andra, mera häftiga, men mindre upp- 
lysta. Carl Johan skördade frukterna af sina falska be- 
räkningar. Förgäfves sökte de embetsmän, hvilkas insigts- 
fulla opposition hade hållit tillbaka Carl Johans plamer, 
att återvinna sitt inflytamde. Demagogien segrade och tje- 
nade genom sina obetänksamma öfverdrifter, intrigerna i 
S:t Petersburg. Genom att öfverdrifva sjelfständighets- 
idéerna hade demagogerna kommit derhän, att de ville sli- 
ta de band, som förenade de båda länderna, för att af 
Norge göra en särskilt stat, sålunda förblandande natio- 
nalitetens idé med afsöndringens. De liberala, de förstån- 
diga patrioterna deremot, som insågo att man, genom att 
stå ensam, blott skulle försvaga sig, bekämpade hvarje 
söndringsidé och funno sig i följd deraf nödsakade att 
försvara de båda ländernas gemensamma interessen.” 

Lallerstedt räknades, räknade sig sig sjelf, till det 
skandinaviska partiet. Så uppfattad, som den här fram- 
ställes af honom, med den skandinaviska halföns enhet 
till mål, är skandinavismen just det, hvartill alla tänkan- 
de Svenskar och Norrmän böra sträfva. 

I afseende på konung Oscars förbund med Vestmak- 
terna, yttrade Lallerstedt: 

”Hvad bör Sverige begära? Vi upprepa det: åter- 
ställandet af Finland. Sedan 40 år tillbaka har frågan ej 
undergått förändring. Hvad Carl Johan bordt göra, bör 
Oscar göra. För hvad Carl Johan gjort, bör Oscar akta 
sig att göra. Måtte faderns fel godtgöras af sonen! Måtte 
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svenska nationen, som i en ny dynasti sökt förbund med 
Frankrike, slutligen ernå sina önskningars fullbordan! 
Måtte dynastien vidkännas sin sändning och rättfärdiga 
sin orsak att förefinnas!” 

Med afseende på Lallerstedts ställning till Afton- 
bladet, är följande strof en af de märkligaste i hela ar- 
betet: 

"Ett gemensamt band emellan de särskilta ryssvän- 
liga fraktionerna (i Finland), är den fruktan som pressens 
frihet inger dem. De se i Sverige embetsmän, prester 
och adel häftigt anfallas af tidningarne; och vi nödgas 
medgifva, att en obegränsad tryckfrihets öfverdrifter er- 
bjuda mäktiga vapen åt frihetens motståndare. Också fin- 
na ryssvännerna deri en förevändning att bekämpa det 
svenska styrelseskieket och försvara det system, som skyd- 
dar dem.” 

I egenskap af folkombud var Lallerstedt första gån- 
gen representant och ledamot af Borgareståndet vid riks- 
dagen 1856—1858, befullmäktigad af städerna Wadstena 
och Skeninge; andra gången 1859 -—1860 af Wadstena, 
Skara och Skeninge; tredje gången 1862—1863 af Wad- 
stena ensamt. Han var städse de nya idéernas måls- 
man, talade med värma och lätthet, talade ofta och myc- 
ket; men genom det oskick, som innästlat sig vid Borga- 
reståndets förhandlingar, att talarnes yttranden ej intagas 
i protokollet innan de blifvit af dem justerade, och att 
detta får bero på deras godtfinnande, har inträffat, att 
för Lallerstedts anföranden, dem han tröttnade att justera, 
finnas nästan endast luckor och tomrum. Det väsendtli- 
gaste praktiska resultatet af hans riksdagsmanna-verk- 
samhet äro Stadsnämnderna och Landstingen. Det var äf- 
ven han, som tog initiativet att inleda representationen i 
öfverläggningar om folkrörelserna i främmande länder och 
att till dem aflåta adresser. 

Svea. 1865. 9 
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Gustaf Lallerstedts lefnadsbana förtjenar egentligen 
uppmärksamhet just för dess obetydlighet och vansklighet- 
Att en person med hans hufvud, kunskapsmått, sätt att 
vara och skicka sig, förmögenhetsvilkor (åtminstone vid 
hans utträdande i verlden), relationer och vidsträckta re- 
sor i Tyskland, Italien och Frankrike; som varit anställd 
vid beskickningen i Berlin; som varit sekreterare och om- 
budsman vid Allmänna Brandförsäkringsverket för bygg- 
nader å landet; och som varit af regeringen förordnad till 
ledamot af en finanskomité: att en sådan man slutar som 
grosshandlare -— i Wadstena, måste väcka förundran, om 
eljest någonting vore att förundra sig öfver i befordrings- 
väg under det senast förflutna halfva seklet. 

Från financiella bekymmer de sista tiderna, oaktadt 
Tallerstedt var egare af en större landtegendom i hufvud- 
stadens grannskap och ett hus i Wadstena, vehiklet för hans 
riksdagsmanna-kandidatur, befriade honom en hastig död 
den 4 Februari 1864. 


Brita Catharina Lidbeck. 
född Munck af Rosenschöld. 


Hos alla biskop Muncks barn funnos starkt utpregla- 
de egenheter och icke minst hos dottern Brita Catharina, 
vid 19 års ålder gift med professor Lidbeck vid Lunds 
universitet. Hon saknade hvarken hufvud eller fast vilja, 
på hvardagsspråket kallad: halsstarrighet — egenskaper, 
som synas vara med hennes slägtnamn amnborna. Natu- 
ren hade icke på henne slösat qvinliga behag (hon var 
t. ex. halt, hvilket hon med oerhörd ansträngning sök- 
te dölja, medelst trippande på tåspetsen af den kortare foten, 
samt något vindögd), men deremot begåfvat henne med en 
röst, som i omfång, styrka och metallklang öfverträffade allt 
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hvad man hört af svensk qvinnostämma. Catalani sjelf, den 
enda samtida, med hvilken hon i detta afseende stod på 
samma linia och som ganska ursäktligt förmodligen trodde 
sig vara ensam i detta afsende, föll i förundran, då hon 
under sitt besök i Sverige fick höra fru Lidbeek, hvilken 
hon öfverhopade med artigheter. Men henne brast helt 
och hållet skola: det var ett råämne af den yppersta halt, 
som gått miste om konstens förädling, men som ätvsb 
utan behof deraf väckte beundran och tjusning. Hon kun- 
de med sin röst fylla en kyrka; den brusande orgeln för- 
mådde ej öfvertona hennes drill; hennes sång gick genom 
märg och ben: Jenny Linds, med Ojeraförligs svagare ut- 
vägar af naturen, trängde, genom konstens utveckling, 
till hjertats innersta fibrer. Vi vilja härmed ingalunda 
hafva sagt, att fru Lidbeck uteslutande egnade sig åt 
bravura-slaget: ensam vid sitt piano eller i kretsen af en 
salong lät hon ofta, när lynnet var godt, visor och smärre 
sångstycken ljuda från sina läppar, och det var icke i 
dessa anspråkslösare uppenbarelser hennes silfvertoner gj gjor- 
de minsta intrycket. Hon var född för att sjunga, sjöng 
con amore, och sången utgjorde hennes käraste sysselsätt- 
ning; men bad man henne derom, så var bifallet tvifvel- 
aktigt, och framställdes bönen af hennes man, var afslaget 
säkert, fastän de sammanlefde i ett lyckligt äktenskap. 
Allt hos henne berodde af nyck för dagen, och hon hade 
ingenting emot eller lät störa sig af att gtupper af lyss- 
nande stannade utanför hennes fönster (äfven då de som- 
martiden stodo öppna), för att njuta af hennes sång. Der- 
af i framtiden följande scen. 

Mot slutet ar 1840-talet (fru Lidbeck, född 1788, var 
då omkring 60 år gammal), efter måltiden i en större 
Stockholmskrets, som likväl mest utgjordes af hennes släg- 
tingar och närmare umgängesvänner, lät hon öfyvertala sig 
att sjunga. Registret i hennes röst hade blifvit i hög grad 
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bristfälligt; men de toner, som ännu fragmentariskt fun- 
nos i behåll, hade ännu klang och framför allt styrka. 
En med henne jemnåldrig prest ärnade säga henne en ar- 
tighet och åberopade huru ofta han under sin student- 
tid, jemte flera kamrater, stått hänryckt utanför hennes 
fönster i Lund och lyssnat på hennes gudomliga sång. 
Om mannen nyligen lemnat universitetet, hade artigheten 
förmodligen varit henne angenäm; men nu ville olyckan 
att hans silfverhår påtagligen förrådde en lång följd af år, 
sedan han som yngling kunnat egna sångerskan sin be- 
undran, och hon svarade i snäsande ton: ”Det var helt 
visst min saliga mor, som herrn den tiden hörde sjunga;” 
hvarvid hela sällskapet utbrast i skratt och smickraren 
förstummades af öfverraskning. Till fru Lidbecks svaghe- 
ter hörde nemligen att alltid vilja anses vara, om icke 
ung, åtminstone ett tiotal år yngre än den ålder hon 
uppnått. 

När fru Lidbeck 1829 blifvit enka, flyttade hon från 
Lund till hufvyudstaden. Sedan lång tid tillbaka hade hon 
varit ledamot af Musikaliska Akademien och var en af de 
äldsta der, då hon afsomnade den 2 Mars 1864. 


Fredrik Leonhard Rosenquist af Åkershult 


hade detta sitt fädernenamn från den dag han föddes 
1784 till sju års ålder 1791, då honom tilldömdes det af 
öfversten Gyllensvan stiftade Westanå fideikommiss vid 
Grenna, med rättighet och pligt att antaga Gyllensvanska 
namnet, hvilket han bar 23 år, eller till Juli månad 1814, 
då fideikommisset blef honom fråndömdt och han återtog 
sitt ursprungliga namn: ”Rosenquist”, hvilket han seder- 
mera bibehöll till sin död den 5 April 1864. TI militär- 
tjenst stannade han vid kaptensgraden. 
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Så länge han bar namnet Gyllensvan, var han en i 
det allmänna fullkomligen obemärkt person, gästvänlig mot 
alla som besökte det vackra Westanå, på en höjd med 
Wetterns spegel utbredd vid dess fot och Wisingsö gent 
öfver. Under namnet Rosenquist lät han åter höra utaf 
sig som en väldig oppositionsman på Riddarhuset, merän- 
dels excentrisk, stundom paradox, ofta qvick och alltid 
radikal. Han var en odisciplinerad oppositionsman, som 
stod isolerad, beredd att när som helst vända motståndet 
mot den oppositionella falangen, då dennas åsigter eller 
handlingssätt ej öfverensstämde med hans egna; under- 
handlingar, modifikationer och begifvanden ville han al- 
drig förstå sig på; också inbringade han i voteringsurnan 
nästan aldrig mer än sin egen enstaka röst. 

Vid riksdagen 1828—1830, när konungen underrät- 
tat Ständerna, att drottning Desiderias kröning skulle för- 
siggå den 21 Aug. 1829, gjorde herr Rosenquist två da- 
gar förut motion: att genom en stor deputation af alla 
fyra Riksstånden till Deras Majestiter måtte framföras den 
underd. önskan, att H. M. Drottningen täcktes antaga 
Evangelisk-Lutherska läran. 

Utom motionären yttrade sig endast fem af Riddar- 
husets ledamöter i frågan: h. exc. grefve De la Gardie, 
friherrarne Wrangel, Henning, Cederström, Jacob, och Anc- 
karsvärd samt herr Tham, Wollrath, — alla, naturligt- 
vis, med helig afsky för den obehagliga framställuingen, 
hvilken Rosenquist sökte ytterligare försvara; men Landt- 
marskalken h. exc. grefve De Geer förklarade, under åbe- 
ropande af 16 $ Regeringsformen, att motionen ej kunde 
föranleda till någon åtgärd. Huset omfattade begärligt 
denna utväg att slippa ifrån den ömtåliga frågan. Den 
förföll således utan att, som man säger, sätta de andra 
stånden på det hala. 

Riksdagen näst derefter (1834—1835) kastade Ro- 


134 


senquist handsken mot Riddarhuset genom en motion, som 
bringade detta i harnesk mot honom.  Otroliga ansträng- 
ningar gjordes att bereda konungamakten insteg i styrel- 
sen af riksbanken, genom förändring af 72 $ Regerings- 
formen, som uteslutande åt Rikets Ständer förbehåller den- 
na förvaltning. Förändringen bifölls af Adeln, men föll i 
Borgareståndet: Rosenquist föreslog nu med bitande ironi 
en tacksägelseadress till detta, som räddat Ständernas an- 
seende och betryggat bankens säkerhet. Majoriteten, yt- 
terst förbittrad, ville utvotera Rosenquist, men han före- 
kom ett sådant beslut genom frivilligt återlemnande af 
sin polett till landtmarskalken, h. exc. grefve Dela Gardie 
enskildt. Denne sökte öfvertala honom att bibehålla po- 
letten och i stället återtaga förslaget om tacksägelseadres- 
sen till Borgareståndet, då stormen snart skulle lada sig, 
yttrande tillika: ”Det är intet ondt uti att kaptenen är 
oppositionsman , ty regeringen behöfver en opposition”. 
Men Rosenquist stod fast vid sin föresats, förklarande: 
”att han ej tillhörde en sådan opposition, som regeringen 
ånsåg sig behöfva”. 

Detta förblef slutet af hans rikdagsmanna-bana. Bör- 
jan deraf vid 1809 års riksdag utmärktes likaledes af ett 
stormigt uppträde. Han gjorde då anmärkningar mot ba- 
ron Mannerheims val till Justitie-Ombudsman, och detta 
togo revolutionens anhängare och koryféer, bland hvilka 
denne var en, så illa, att Adeln, genom landtmarskalken 
grefve Anckarsvärd, gaf Gyllensvan en skrapa. 

Dennes föredrag var ingenting mindre än intagande 
och hans utseende temligen motbjudande. Han var en- 
ögd, med anletsdrag något ä la Bakunin; rösten klang- 
lös, och han uttalade periodernas sista ord med knappt 
hörbar stämma. 

Passion för spel, oftast åtföljd af otur, blef kapten 
Rosenquists olycka. Från att hafva ägt icke obetydlig 
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förmögenhet, blef han i grund ruinerad och lemmnade fä- 
derneslandet 1840. Sedermera höljer en slöja af dunkel 
hans öden och förehafvanden, tilldess af tidningarne in- 
hemtades underrättelsen om hans timade död. 


Sven Peter Bexell. 


Bexellska namnet, kändt och aktadt inom svenska 
kyrkan och litteraturen, hade i Sven Peter, född 1775, 
en värdig representant. Student vid universitetet i Lund 
1792, sökte han företrädesvis förkofra sig i militära äm- 
nen, emedan han ärnade beträda krigarebanan. Redan 
följande året blef han också underofficer vid Jönköpings 
regemente och två år derefter lifdrabant hos Gustaf TV 
Adolph (1795), i hvilken egenskap Bexell tjenstgjorde un- 
der denne konungs resor intill 1798. Sedan han året 
derpå blifvit löjtnant i arméen, tog han afsked ur krigs- 
tjensten 1800 och återvände till Lund, för att studera till 
prest. Dertill blef han vigd i Wexiö 1801, hvars stift 
kort förut till biskop fått baron Mörner, hvilken äfven 
börjat sin bana som militär. Domprosten doktor Sjögren, 
högligen förgrymmad öfver dessa anomalier i befordrings- 
väg, yttrade, när det blef honom bekant att löjtnant 
Bexell skulle erhålla sin prestkrage i Wexiö: ”Jag begri- 
per ej hvad Wexiö konsistorium giort Kongl. Maj:t emot, 
efter han beständigt skickar oss dessa förbannade knek- 
tarne på halsen”. 

Emellertid gjorde både Mörner och Bexell heder åt 
prestståndet. 

Ännu 1800 blef Bexell hofpredikant, och kom der- 
igenom i beröring med öfverhofpredikanten, sederme- 
ra biskop Lehnberg, efter hvilken Bexell bildade sitt 
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predikosätt. Biografen tillägger, att han i deklamation 
och talkonsten blifvit öfvad af premieraktören Widerberg. 
År 1806 undfick Bexell survivans på Grimethons och 
Rohlstorps församlingars pastorat i Halland, hvilkas pa- 
tron var hans hustrus broder, von Wolffradt. Det dröjde 
dock till 1812 innan pastoratet blef ledigt för Bexell att 
tillträda. Här förblef han kyrkoherde till sin död i run- 
da 52 år. Under loppet af 47 år var han tillika härads- 
prost i Warbergs kontrakt, det största i Göteborgs stift. 
Den tid han tillbragte som militär hade ej gått för- 
lorad för hans senare lefnadsyrke. Till detta medförde 
han från det förra den vana vid punktlighet och sträng 
ordning, som väsendtligen utmärka krigstukten. Sitt and- 
liga kall skötte han med upplyst och menniskoälskande 
nit och var sina församlingars föresyn i både lära och 
lefverne; sin hjords deltagande och pålitlige vän i alla 
lifyets förhållanden och skiften; de bedröfvades tröstare 
och de behöfyandes välgörare och tillflykt. Också var han 
af sina församlingsboer älskad och värderad som en fader. 
Af sina embetsbröder i stiftet åtnjöt Bexell aktning 
och förtroende. De uppdrogo honom vid fem på hvaran- 
dra följande riksdagar, 1823—1844, 1845, att vara en af 
Götheborgs stifts fullmäktige i Presteståndet, och han ut- 
sågs 1835 till revisor öfver bankodiskontverket. För öf- 
rigt delade han sin tid mellan embetspligter, historiska 
oeh archeologiska undersökningar, på hvilka han icke 
sparade enskilta kostnader, samt författareskap i flera 
ämnen. TI sistnämnde afseende må nämnas: Hallands hi- 
storia och beskrifning; Bidrag till Svenska Kyrkans och 
Riksdagarnas historia ur Presteståndets arkiv; Götheborgs 
stifts historia och Herdaminne, m. fl. 
Bexells litterära verksamhet föranledde hans inkal- 
lande som ledamot i Landtbruks- och Vitterhetsakade- 
mierna, i Götheborgs Vetenskaps- och Vitterhets-samhälle 
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och som korresponderande ledamot af Archseologiska Aka- 
demien i Rom. Han var dessutom ledamot af Samfundet 
pro Fide et Christianismo samt af Göthiska Förbundet 
i Stockholm, der han antog namnet ”Rig”. 

Och hvilka utmärkelser beskärde regeringen denne ut- 
märkte man? 

Wasa-orden gafs honom vid Carl Johans kröning, fy- 
ra år derefter Professors titel och vid tusenårs-jubelfesten 
1830 utnämndes Bexell till Theologie Doctor. Hvarken 
någon Nordstjerna eller ens någon högre grad af Wasa- 
orden, med hvilka eljest så hejdlöst slösas, föllo på hans 
lott, och det oaktadt hans egen f. d. öfver 20 år varande 
biskop doctor af Wingård, som ej kunde underlåta att känna 
Bexells värde, sedermera 12 år var svenska kyrkans chef, 
med rättighet och pligt att fästa regeringens uppmärk- 
samhet på sina underordnades förtjenster. 

Doctor Bexell njöt den sällsynta lyckan att öfver 
ett halft sekel vara herde för samma hjord och att 
med en älskad, nu honom öfverlefvande, maka få fira sitt 
guldbröllop.  Talrika efterkommande i andra, tredje och 
fjerde led omgåfvo hans dödsbädd; och Christi Himmels- 
färdsdag 1864 gjorde äfven Bexells odödliga själ sin him- 
melsfärd. 


Michael Adolph Bluäim. 


”Min farfar, min far, mina två bröder, jag och tvän- 
ne: mina söner hafva varit militärer. Längre tillbaka kän- 
ner jag ej mina förfäder och slägtingar på fädernet, enär 
min farfar var tysk inföding och kom i svensk tjenst vid 
början af Carl XII:s krig. Han utmärkte sig derunder 
mer än en gång och blef flera gånger blesserad. Han an- 
förde arrier-gardet vid Pultava, blef der fången och förd 
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till Siberien, hvarifrån han efter fem års förlopp rymde 
och blef slutligen öfverstelöjtnant. — Min far var kapten vid 
Åbo läns grenadierer och bivistade åtskilliga affärer 1756 
under Pomerska kriget. — Min bror, Magnus Fredrik, 
förde 1:sta bataljonen af Björneborgs regementes jägare- 
kompani vid Lappo, der han stupade 1808.” 

Detta svarade öfverste Blim skriftligen en person, 
som begärde underrättelser om hans familj. 

Sjelf var han född i Finland 1785; blef student vid 
universitetet i Åbo 1798 och ännu samma år Sergeant vid 
Björneborgs regemente. Tre år derefter ingick han som 
kadett vid Hapangeni krigsskola, hvarifrån han 1804 ut- 
nämndes till fänrik - vid bemälde regemente, med hvilket 
han kommenderades till Pomern 1807 och deltog der i 
tvänne träffningar. 

Men hetare strider förestodo Blim följande året i 
hans hembygd. Under fälttåget i Finland 1808 deltog 
han i affärerna vid Muton, Tammerfors, WSiikajoki, Ny- 
Carleby, Lappo, Kauhajoki, Lappfjärd, Paljakamasne, Juh- 
tas, Sandbacka, Pihäniangi samt reträtten från Kalajoki 
och Pyhäjoki. : 

Vid Siikajoki beordrades Blim att med sitt jägare- 
kompani bevaka yltersta venstra flygeln. Ställningen var 
äfventyrlig, med elfyen och dess höga snöbetäckta kanter 
bakom ryggen, utan annan väg till reträtt, än några tu- 
sen alnar tillbaka, samma väg han kommit, hvadan ock 
honom tillsades, att om återtåg ofvan elfven skulle före- 
tagas af arméen, man i tid derom ville underrätta Bliim. 
Detta glömdes. Arméen retirerade klockan emellan 9 och 
10 på aftonen öfver elfven och intog der ny ställning. 
Blim ensam var qvar och förutsåg sitt öde att bli fån- 
gen, men samlade i sluten ordning sin spridda trupp, 
ryckte med stormsteg och bajonett-anfall emot den styrka, 
som redan stängt hans väg, banade sig sålunda fram till 
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vintervägen öfver elfven, med förlust af 26 man, som 
blefvo sårade och tagna, uppnådde elfyen utan att vidare 
förföljas, än med skott utan verkan i mörkret. En svensk 
artilleri-löjtnant, som såg Blims trupp komma ner från 
fiendtliga” sidan, trodde i mörkret att den var rysk, och 
befallde en kanon rigtas på den med drufhagel, då i det- 
samma general Gripenberg ankom och ropade: ”Är det 
Finnar?” hvarigenom misstaget blef upplyst. — Man hade 
redan inrapporterat, att Blim med sin trupp blifvit till- 
fångatagne. 

För sitt välförhållande här utnämndes han till löjt- 
nant i arméen, enär man ansåg honom vara för ung att 
bli riddare. 

När general Döbeln i början af Augusti kl. 11 en 
afton ankom till Kauhajoki, syntes på halfannan fjer- 
dingsvägs afstånd byn af samma namn i lågor. Han gjor- 
de halt och befallde Blim, att med sitt jägare-kompani, 
genom skogar och sädesåkrar, rekognoscera om der funnos 
Ryssar. Han trängde sig genom ände till början af de 
brinnande husen och påträffade en rysk trupp, som, utan 
att lossa ett skott, drog sig tillbaka (förmodligen syssel- 
satt med antändning), samt dessutom en och annan af 
Byssarne spetsad död bonde. Efter slutad förrättning 
återvände Blim långs stora landsvägen, men stötte på ett 
kompani af Österbottens regemente, utsatt som fältvakt, 
under kaptenen baron Pfeiffs befäl, hvars närmaste vedet- 
ter utan anrop gåfvo eld på Blum ochihans trupp; dock 
gjorde afståndet att ingen skada skedde, innan han fick 
anropa dem. Detta åstadkom falskt allarm. Brigadchefen 
uppställde hela sin styrka i slagordning, tilldess missta- 
get blef utredt. Det var andra gången Blim höll på att 
bli offer för egna vapenbröders kulor. Pfeiff fick umgälla 
misstaget med sträng arrest. 

Såsom chef för jägare-kompaniet, hvilket utgjorde 
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avant-gardet vid stormningen af Lappo bro och by, stod 
Blim i spetsen för detta mördande anfall. Guldmedaljen 
för tapperhet i fält blef hans belöning, och hvad han 
föga mindre värderade: generalen h. exc. grefve Björn- 
stjernas vitsord flera årtionden derefter, ”att Blim var en 
käck officer.” 

Genom konventionen i Calix råkade han den 25 Mars 
1809 i rysk fångenskap. 

Skyddad af en underbar skickelse, hade Blim icke 
blifvit sårad i någon af alla de träffningar, i hvilka han 
deltagit och så tappert betalt med sin person; men under 
fångenskapen fick han en blessyr i en afaire dhonneur 
med kejsar Alexanders adjutant, sedermera befälhafvande 
generalen under kriget på Krim, Liprandi. Men detta 
sitt sår oaktadt tillfogade Blim sin motståndare tvänne 
och afväpnade honom helt och hållet. 

Efter fredens afslutande qvarstannade Blim i svensk 
tjenst, och till belöning för denna hans trohet och för 
hans lysande uppförande under kriget, blef han 1810 
placerad som löjtnant utan lön vid grenadier-regementet. 
Följande året befordrades han till stabs-kapten, och i den- 
na egenskap gjorde han fälttåget i Norge. 

I hans förtroliga enskilda brefvexling förekomma ett 
par märkliga yttranden om generalerna h. exc. Skjölde- 
brand och baron Lagerbring. I afseende på den förre 
heter det: ”Om än han vid Bornhöft sökte betala sin 
skuld till fäderneslandet, så må man säga, att han lånade 
medlen dertill af Cederström och ett alldeles utmärkt re- 
gemente.” — Om Lagerbring åter: ”Jag har talat med 
min gamle vän Hampus Mörner om förhållandet med La- 
gerbring; "men då denne varit hans välgörare och red- 
baraste vän, så har han icke velat ens vidröra nå- 
got af hans norska kampagn, utan gått den stillatigande 
förbi.” 
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Först 1817, sedan Blim blifvit major 1 general- 
staben, föll den lilla Svärds-Ordens-stjernan på hans bröst. 

På sju år hade han framgått från löjtnant till major; 
i denna grad qgvarstod han nu sex år; men sedan han 
1822 vunnit priset i Krigsvetenskapsakademien för en 
afhandling om utvecklingen af våra tiraljörers och jäga- 
res ändamålsenligaste organisation och behandling, förord- 
nades han 1823 till bataljonschef för arméens jägare- 
bataljon och öfverstelöjtnant i general-staben, och tre år 
derefter (1826) till öfverste och chef för Wermlands 
fältjägare. 

Detta inträffada två år innan grefve Björnstjerna upp- 
hörde att vara arméens general-adjutant, om hvilken Blim 
i ett bref den 10 November 1844 skref: ”Med honom 
har jag mången gång delat krigets faror och stora fatiger, 
synnerligast under 1808 och 1809 årens vinter-kampagn, 
den stränga vintern i Finland. Han är en man som kän- 
ner mig och gör mig rättvisa, och som har mera pröfyat 
och bevisat så väl i krigs- som medborgerligt och natio- 
nelt hänseende och värde än någon numera lefvande i 
Sverige kan uppvisa.” 

Om grefve Björnstjernas efterträdare i kommandot öf- 
ver arméen, grefve Brahe, yttrade öfverste Blim i samma 
bref: ”ÅAtskilliga tilldragelser under våra sednare tiders 
fredliga period skulle jag kunna tillägga, hvilka äro egna 
i sitt slag; men då de endast upprifva och återkalla bittra 
minnen af emot mig utöfvad orättvisa. och våld utaf en 
numera hädangången puissance, hos hvilken jag al- 
drig stod i gunst, af skäl att mina principer icke medgåf- 
vo mig vara lycksökare och beställsam i förevarande fall, 
så är bäst att lemna den åt glömskan. Bland dessa orätt- 
visor kan jag likväl, oss emellan, nämna, att jag var den 
ende officer vid svenska arméen, som under 154 år icke 
erhöll någon befordran eller uppmuntran; och att under 
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denna tid icke mindre än 13 å 14 yngre regementschefer, 
hvaraf en del voro kaptener, då jag redan var regements- 
chef, gingo förbi mig till general-adjutants-graden och kom- 
mendörsbandet, änskönt många af dem näppeligen hafva 
hört en fiendtlig kula — men allt detta är en verldslig 
sak, som en man med någon känsla af eget värde inom 
sitt bröst kan bära, utan att behöfva den yttre skylten 
deraf på bröstet.” 

Låtom oss tillse hvad denne 15 år tillbakasatte rege- 
ments-chef uträttat medan han innehaft denna befattning, 

Öfverste Blim har författat: 1:o Förslag till brigad- 
skolor för befäl och trupp, så i theoretiskt som praktiskt 
afseende; 2:o Jägare- och Tiraljör-reglemente, innefattande 
dessa skiljaktiga vapens egendomlighet, rörelse-lära och 
ändamålsenligaste användande; 3:0 Reglemente för Nerikes, 
Wermlands och Wermlands Fältjägare-regementernas Pen- 
sionskassa för soldater och deras enkor. 

Med högst inskränkta tillgångar organiserade öfverste 
Blim inom sitt regemente en Hornblåsare- och Musik- 
korps af 24 personer, som i skicklighet kunde mäta sig 
med hvilken som helst af andra regementers. Den bilda- 
des af gossar tagna från Carlstads fattighus. 

Då öfverste Blim emottog regementet skedde anvärf- 
ningen till större delen af passlösa drifvare, hvarföre ock 
öfver 3 af Fältjägarne ströko kring land och rike: han 
afskaffade denna förderfliga method och lät värfva endast 
välfrejdadt folk, i synnerhet beväringsynglingar. Denna 
välgörande reform har vunnit stadga och gjort regemen- 
tets personal stationär inom Wermland, med undantag kan- 
ske af 30 till 40 man i närmaste länen; få af dessa Fält- 
jägare finnas numera, som ej äro lagstadde drängar mel- 
lan vapenöfningstiderna. 

regementets vapenöfningsplats Trossnäs-slätt lät öf- 
verste Blim uppföra: a) en kasernbyggnad, två våningar, 
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beståenne af sal och 29 rum, officers-logementer, sjukrum, 
kök, m. m.; b) åtta 2-vånings barack-byggnader, i form af 
öppen fyrkant, hvilka hvardera inrymma 100 man, d. v. 
s. 600 man ordinarie samt 200 bevärmgskarlar, och der- 
jemte underofficers- och musik-rum, jemte stående gymna- 
stik; c) 7 marketenteri-stånd, med kök etc.; d) förråds- 
hus, eller rustkammare-byggnad, 2 våningar, innehållande 
2me rum för beklädnads-, bevärmgs- och utrednings-per- 
sedlars förvar åt hvarje kompani af beväringsmanskapet; 
e) sjukrum med inventarier. 

Kronan består icke detta. 

Stället förskönades dessutom med alléer och en pro- 
menad-park. 

För denna anläggning, som tillskyndar staten stor 
besparing, erhöll öfverste Blim tacksägelser och loford 
af krigs-kollegiet, hvilket lät litografiera hela anläggnin- 
gen och uppmanade arméens öfriga regementen, att söka 
tillvägabringa lika beskaffade arrangementer, till undvikan- 
de af det kostsamma tältnings-systemet. 

Grefve Brahes obenägenhet i handling (bemötandet 
var alltid förbindligt) mot öfverste Blim tillskref denne 
till stor del hans gunstlingar, hvilka på honom utöfvade 
nära nog samma inflytande, som han sjelf på konungen. 
Baron Roxendorff, ryttmästare vid Lifgardet till häst och 
kammarherre hos drottning Desideria, stod till grefve Brahe 
i det företrädesvis aldra förtroligaste förhållande. Det var 
en ung man af det fördelaktigaste utseende och umgän- 
gessätt, de förnäma salongernas lejon, som bland annat 
trakterade pianot med- en mästares färdighet, smak och 
känsla; men genom öfverdådigt lefnadssätt och gränslöst 
slöseri störtade han sig i bottenlös skuld, som tvinga- 
de honom att göra konkurs och rymma ur hufvudstaden, 
der slutet af hans lysande roll sålunda blef en skandalös 
katastrof. I nästan fågelfritt tillstånd uppehöll han sig 
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sedermera längre tid i Wermland — såsom spion! I öf- 
verste Blims sällskapskrets blef han ej emottagen, men 
deremot offentligen utvisad från en bal, deruti några offi- 
cerare vid Wermlands fältjägare deltogo. Öfversten be- 
fann sig ej på stället. På högre ort hade man önskat, att 
han skulle beifra Roxendorffs skymf, men Blim fann icke 
dertill skäl — och detta förbättrade ej hans aktier hos 
general-adjutanten för arméen. 

”Bland andra missöden jag hade såsom regements- 
chef — skref öfverste Blim några år efter afskedstagan- 
det — var att vid 1828—1830 årens riksdag, då löne- 
regleringen för regementet skulle ordnas, infordrade grefve 
Brahe ett förslag derpå af mig, med förständigande, att 
alla de löneanslag, som ditintills hade utgått från Tredje 
hufvudtitelns besparingar, nu skulle uppföras på ordinarie 
stat. Bland dessa var ett anslag åt regements-chefen, se- 
dan platsen blef öfverste-beställning, 500 Rdr bko årli- 
gen, som mina företrädare åtnjöto och äfven jag till och 
med 1828. Plötsligen erfor jag, att vid statsregleringen 
1829 dessa 500 Rdr voro uteslutna. Jag reste genast till 
Stockholm, anmärkte förhållandet hos konungen, som med 
ledsnad och nådig välvilja för mig omfattade mitt oför- 
skylda lidande, samt infordrade grefve Brahes förklaring 
deröfver, hvilken innehöll: att detta skett af misstag och 
förseende i det förslag, som general-adjutanten för arméen 
inlemnat till Statsutskottet. Konungen lofvade mig godt- 
görelse för min förlust; upptog också saken i proposition 
till Ständerna, både vid 1834 och 1840 årens riksdagar, 
till rättelse och ersättning för mig; men vid begge dessa 
riksdagar afslogos alla begärda nya anslag, och jag för- 
lorade mina 500 Rädr bko från och med 1829 till och 
med 1841, då jag tog afsked, hvadan jag gjort en förlust 
af 6500 Riksdaler banko under 13 år, som aldrig blifvit 
mig godtgjord.” 
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Med något mera välvilja, eller riktigare: något min- 
dre oginhet hos Grefve Brahe mot öfverste Blim, hade 
beloppet kunnat utgå af Tredje hufvudtitelns besparingar 
tilldess det blifvit faststäldt på stat. 

”Denna jemte många andra obehagligheter i tjensten, 
gjorde — fortfor Blim — att jag, med min otillräckliga 
lön, redan 1832 måste bereda mig en annan lefnads- och 
tjenstebana, och jag sökte alltså att få löfte om ett post- 
kontor, hvilket beviljades. Då jag redan 1834 och 1835 
erfor att underordnade gingo förbi mig till general-adjutants- 
graden, förfrågade jag mig hos h. exc. grefve Brahe, om 
det var en följd af iråkad onåd? erhöll jag, jemte om- 
famning, svaret: att konungen i högsta måtto var nöjd 
med mig, som egde utmärkta krigsförtjenster och i allt 
visat så mycken militärisk capacitet, utan att någonsin i 
mina åtgärder ha fått någon tillrättavisning; men att ko- 
nungen fast beslutat, att ingen med general-adjutants-grad 
skulle få postkontor, hvarom jag hade löfte. — Dessa 
skäl klingade bra; men icke desto mindre har tiden visat, 
att, på h. exc. grefve Brahes förord, general-adjutanten och 
kommendören Stellan Mörner fått Norrköpings postkontor, 
äfvensom general-adjutanten och kommendören af Wetter- 
stedt innehaft det i Malmö. -Hvad bevisar detta annat än 
personlig väld mot mig? Numera kan det vara mig lik- 
giltigt; men tvånget för mig, att göra min reträtt, är för 
hvar och en synbart.” 

Öfverste Blim var icke blott utmärkt krigare, orga- 
nisatör och administratör: han var tillika angenäm i sitt 
väsende, en bildad och treflig umgängesmenniska. I Lin- 
köping, der han var bosatt sedan 1841, förvärfyvade han 
allmän aktning och tillgifvenhet. Gift 1819 med en dot- 
ter af general-löjtnanten och serafimer-riddaren grefve Gu- 
staf Fredrik Mörner och en dotter-dotter af en bland de 
tre af Kellgren besjungna Gracerna, grefvinnan Höpken, 
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förlorade Blim denna sin maka 1857. De återförenades 
genom hans död den 11 Maj 1864. 

Under årets lopp hafva generaler, prydda med både 
gula och. blå band, samlats till sina fäder, utan att nå- 
gonsin ha hört en fiendtlig kula hvina; öfverste Blim, 
hjelten från hela dussinet slagfält, afspisades med den 
lilla knapphålsstjernan och en guldmedalj. Så skiftar lyc- 
kan — och högsta maktens innehafvare! 


Carl August Hagberg. 


Hvad Tegnér som en önskan, en förhoppning, fram- 
ställde till Norberg, verkliggjordes i afseende på denne 
professor Hagberg: Lund, som i sitt sköte sett honom 
födas 1810 ”bördade honom tillbaka” 30 år senare som 
universitetets lärare, då han först intog just den lärostol, 
hvilken Norberg stiftat, och under hvars innehafvande 
Hagberg gjorde på dubbelt sätt skäl för sig: i kathedern 
en utmärkt lärare, i sitt arbetsrum Shakespeares trogne 
och klassiske tolk. I sistnämnde egenskap har han i en 
med originalet jemngod öfversättning riktat sitt lands lit- 
teratur och i dennas historia inskrifvit sitt namn. Den 
blef ock ett antagligt skäl för Svenska Akademien att 
1851 upptaga honom i kretsen af sina Aderton, hvilka 
dittills, oaktadt hans fader var en bland dem, och oaktadt 
denna vittra korporations beryktade kotterianda alla tider, 
ej kunnat tillerkänna hans täflingsskrifter högre belöning 
än ett accessit 1832 och det mindre priset 1839, samt, 
utom täflingsbanan, det Zibetska priset 1834 och Carl 
Johans 1848, också en frukt af den Shakespeareska öf- 
versättningen.  Sjelf skattade Hagberg sin pennas foster 
ganska högt och misstyckte om något bland dem icke om- 
fattades med samma välvilja af alla. En af hans närmare 
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bekanta utgaf en s. k. Kalender af blandadt innehåll, till 
hvilken äfven Hagberg insände bidrag. När bemälte ut- 
gifvare tillåtit sig att bland dem göra ett urval, tog 
Hagberg sådant ganska illa upp, hvilket följande biljett 
utvisar: 

”Icke utan en viss förvåning erfar jag så väl genom 
ditt bref, som genom det medsända konvolutet, att du ej 
intagit alla de stycken som jag, mindre för att tjena 
mig sjelf, än dig, afsändt. Troligen hade jag, i fall du, 
hvad jag väntat, i tid derom underrättat mig, äfven an- 
hållit om att få tillbaka de stycken, som nu äro tryckta. 
Det är nu för sent, och jag vill ej beklaga mig öfver 
hvad som ej kan hjelpas, då du, mig oåtspord, vidtagit 
åtgärder, hvilka jag uttryckligen förbehållit mig ej skola 
komma i fråga. — I fall upplagan icke är fullkomligt 
färdig, skulle jag önska, att du ville vara god och bort- 
taga mitt namn under de urvalda styckena och  ditsätta 
såsom förr: ”O.A.” : 

”Ehuru, jag bekänner det, något förargad, tecknar 
jag nu som förr din vän 

C. A. Hagberg.” 

Professor Hagberg var högt uppburen vid universi- 
tetet både af lärare och lärjungar. De förra funno i ho- 
nom en trofast vän, angenäm i umgänge, välvillig, hjert- 
lig, hjelpsam i sina enskilda förhållanden; de senare 
elektriserades af det interesse han förstod inlägga i de af 
honom behandlade ämnen, och den hänförelse, hvaraf han 
sjelf ofta var gripen, hänförde i sin ordning den åhöran- 
de ungdomen. 

Under fera uppsättningar af de Aderton ”odödlige” 
har Svenska Akademiens stora språkverk eller Ordbok 
förespeglats allmänheten som kronan på denna stiftelses 
verksamhet och förtjenster om fäderneslandet. Professor 
Hagberg — och kanske han icke den ende — åtnjöt, för 
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att bidraga till detta monumentala arbete, flera års tjenst- 
ledighet. Slutet af detta jätteföretag, som redan ett halft 
sekel tillhört desiderata, torde vara ett ännu ofödt 
slägte förbehållet att upplefva. 

Efter ett lindrigt slag-anfall i December 1863, afty- 
nade professor Hagberg långsamt. En sträng kritik öf- 
ver ett hans votum i ett befordringsmål förmenas hafva 
gifvit nådestöten åt en af honom ”ärfd och genom öfveran- 
strängning utbildad sinnesretlighet”, hvars tillvaro besan- 
nas genom innehållet af ofvanintagna biljett. Hans tim- 
glas utrann den 8 Januari 1864. 


Otto Lindblad. 


Euterpe, som skänkt Sverige så många näktergalar, 
hvilka tjusat verlden med sin sång, har varit ganska 
sparsam i sina håfvor af tonsättande snillen här i lan- 
det. I afseende på de få hon förunnat oss, synes hon 
med förkärlek ha omfattat namnet ”Lindblad”: vid årets 
gryning hade vi att fröjda oss åt tvänne genialiska kom- 
positörer af detta slägtnamn, utan att de, så vidt kändt 
är, voro slägt annorlunda än i snille och känsla; men 
den ene af dem har redan under årets förra hälft bju- 
dit farväl åt stoftlifyet; det är om hvad man med den 
bortgångne förlorat, som här må nämnas några ord, utan 
att förbise de anledningar till glädje, som finnas i behåll 
med den öfverlefvande. 

Årsbarn med sitt fosterlands närvarande statsskick, 
egnade Otto Lindblad, bördig från Småland, sig till en 
början med det allvar åt studier, att han syftade åt den 
filosofiska lagern, hvilken han erhöll 1844. Det långa 
uppskof, som inträffade mellan den filologiska och den 
filosofiska kandidat-examen han hade att undergå, förkla- 
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ras af svåra koppor, hvaruti han insjuknade, och som, 
sedan ett långsamt tillfrisknande ändtligen Vidtagit och 
småningom nått sin fullbordan, efterlemnade djupa spår 
på Lindblads förut välbildade och intelligenta ansigte. 

Så förtäljer en förtrogen vän, af hans person ej min- 
dre än af tonkonsten, och påtagligen en af dess invigde, 
som uti Illustrerad Tidning öfver Lindblad ristat den vackra 
runan. Det var under tillfrisknandets enformiga period, 
som den inre kallelsen hos honom för tonsättning vakna- 
de till sjelfmedvetande: Använd kanske först för att fin- 
na sysselsättning och fördrifva tiden under det instängda 
kammarlifyets långa timmar, blef förmågan mer och mer 
utbildad, bestämmelsen mer och mer afgjord och klar — 
och till helsan återställd utträdde Lindblad nu i allmänna 
lifvet med tonsättningens konstnärsskap till mål för sin 
verksamhet. För denna var oberoendet, i detta ords alla 
bemärkelser, ett erforderligt vilkor. Magister Lindblad 
sökte och fann det i en klockare-lägenhet: Melby. Dessa 
lägenheter i Skåne äro ingalunda att försmå: de äro ofta 
mera imbringande än ett af de mindre pastoraten. För- 
modligen är Melby en sådan. 

Om ock den enda tonsättare, som gifvit glans åt 
klockare-beställningen, är Lindblad icke den ende klocka- 
re, som efterlemnat ett allmänt bemärkt namn. XKlocka- 
ren vid S:t Jacobs.församling i Stockholm Johan Peter 
Grangren (+ 1831) blef tvänne särskilta gånger af Sven- 
ska Akademien belönt med andra priset, och flera af ho- 
nom författade verser äro införda i Polhymnia, vid sidan 
af Wallins, Franzéns, Valerii, af Kullbergs, som under 
seklets första årtionde i honom erkände en skaldebroder 
och — hvad enligt mångens föreställningssätt ej torde vara 
mindre anmärkningsvärdt — ”broder” kallade honom städse 
hans egen kyrkoherde, öfver-hofpredikanten doktor Hedrén, 
slutligen biskop i Linköping och Cordon Bleu. 
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I och med grundläggandet af Lunds akademiska sång- 
förening 1838 gjorde Lindblad sig allmännare bemärkt 
som tonsättare. Hans mästerliga qvartetter och körer 
för mansröster hördes med förtjusning 1 hela Skandina- 
vien, äfvensom i Tyskland. -De herrliga sångerna: ”Ur 
svenska hjertans djup en gång”, — ”Jag vet ett land”, 
— ”Hör du forssens vilda fall”, — ”Vintern rasat ut bland 
våra fjällar” m. £f., anslå hjertats innersta fibrer och 
äro melodiska mästerverk af en lika ursprunglig cch frisk 
som glödande ingifvelse. De utgöra samtidens förtjusning 
och kunna med visshet räkna äfven på att varda fram- 
tidens. Största populariteten bland Lindblads kompositio- 
ner erhöll den allmänt bekanta ångbåts-sången: ”Sätt ma- 
chinen i gång, herr kapten!” 

Emellertid" hade magister Lindblads helsa, ty värr! 
blifvit ohjelpligen bräckt, och skaparen af så många hän- 
förande melodier, vittnande tillika om grundlig kännedom 
i tonsättningens theori, såg, efter en långvarig och tä- 
rande sjukdom, med lugnt sinne, döden nalkas. Den ha- 
de ingenting afskräckande för en konstnär, som ingenting 
hade att frukta af efterverldens dom öfver hvarken sina 
verk eller sin vandel. På läkarnes uppmaning beställde 
han om sitt hus, d. v. s. han ordnade sina tonsättningar, 
om hvilka han var angelägen att de skulle befinnas i 
fullständigt skick när han inslumrade i den eviga söm- 
nen. Detta inträffade den 25 Januari 1864. 

Det torde knappt behöfva nämnas, att Musikaliska 
Akademien tillegnat sig Otto Lindblad som ledamot. 
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"Theodor Bergelin. ”) 


a 


Til bilden af den gode och gagnande medborgare, som nu- 
mera icke är, fogas här några ord öfver hvad han i 
lifstiden varit. Menniskans verksamhet kan förliknas vid 
såningsmannens, hvilken väl ser kornet han kastar ut, 
men är osäker huruvida han någonsin sjelf får se axet, 
skörden. En och annan är säker på att aldrig få det, 
lycklig när han blott skönjer en skiftning af brodden. 


') Theodor Bergelin föddes i Carlstad år 1822, son till den 
bekante provincialläkaren Peter Johan Bergelin på Gottland, hvil- 
ken för det han en dag år 1817 i ett gladt lag proponerat Gustaf 
den Femtes skål anklagades såsom högförrädare på befallning af 
Carl XIV Joham, den skuggräddaste bland hjeltekonungar, dömdes 
till döden, men benådades med fästning, hvarifrån han likväl snart 
frigafs och dog såsom stadsläkare i Carlstad. Theodor Bergelin 
uppträdde för första gången 1846 med en bearbetning af Thaers 
ryktbara verk: »Grundsatser i den rationella landthushållningen». År 
1850 utgaf han smärre hjelpredor för landtbruksrörelse, såsom 
eu »Dagsverksjournal» och en »Mjölkjournal» m: fl. Hans »Tid- 
skrift för Svenska landtbruket» började 1855 och fortgick till hans 
död. Denna Tidskrift utgafs årligen i 12 månadshäften, utom år- 
gången 1859, hvilken utgjorde 24 häften, ett för hvar 14:de dag. 
Vidare har han utgifvit flera bearbetningar, bland hvilka må näm- 
nas »Hornboskapens ändamålsenligaste utfodring efter doktor Julius 
Kihn 1862», »Handbok i Dränering och grunddikning med tegelrör 
efter Vincent 1864» och »Justus v. Liebigs Naturlagar för åkerbru- 
ket 1864». Dessutom redigerade han en serie smärre skrifter un- 
der titel: »Bibliotek i praktisk landthushållning», hvartill likväl bi- 
drag lemnades af andra författare. Förutom ofvannämnde större 
Tidskrift utgaf han åren 1863—64 en mindre »Qvartalsskrift för 
praktisk landthushållning», 4 häften årligen. Bergelin var riddare 
af Wasaorden, ledamot af Landtbruksakademien, äfvensom af Kej- 
serliga Finska Hushållningssällskapet. Han dog på Nyqvarns bruks- 


och landtegendom den 27 Juli detta år, efterlemnande enka och 
fyra barn: 
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Denna uppoffrande verksamhet, liksom denna torftiga lyc- 
ka, var Theodor Bergelins. Han syntes dock tillfreds med 
sin lott: sällan såg man ett förnöjdare och vänligare an- 
sigte än hans. Men för att kunna glädjas åt ett arbete, 
som ger arbetaren intet och framtiden allt, dertill fordras 
enthusiasm för sin sak och en blick som, hinder och mot- 
stånd till trots, stadigt och klart ser sitt mål, och Theo- 
dor Bergelin egde dem båda. 

Elev af Edvard Nonnen, det rationella jordbrukets 
fader i vårt land, trädde han värdigt i sin lärares fot- 
spår. Det gällde framför allt att väcka kärlek för en 
modernäring , som råkat, snart sagdt, i vanrykte och ändå 
måste vara det oeftergifligaste vilkoret för landets välmå- 
ga och bestånd. Men att väcka denna kärlek, det var 
ingen lätt sak. Obegripligt nog, att det skall vara lätta- 
re visa menniskan hvad som är till hennes skada än till 
hennes gagn eller -det som hennes frid tillhörer. Men 
fördom och slentrian äro svåra tistlar i mensklighetens 
åkerland. Det vill ovanliga händer till för att rycka dem 
upp, och Bergelins voro bland de få, som gingo till roten. 

Sjelf icke mycket i tillfälle att praktiskt lägga hand 
vid sitt verk, gjorde han till sin uppgift att för sitt land 
uppduka allt hvad den samtida landtbrukslitteraturen hade 
nytt och lärorikt, isynnerhet ändamålsenligt eller tillämp- 
ligt för fäderneslandet. Så bearbetade och utgaf han en 
Thaers, en Liebigs, m. £. arbeten, hvilka i noten finnas 
upptagna. Ingen sanning, intet rön undgick hans blick, 
och allt hvad han sett och lärt framställde han med den 
grundlige forskarens blick samt med en klarhet och be- 
stämdhet i stil som få upphinna. 

År 1855 började han sin större Tidskrift för Sven- 
ska landtbruket. Detta arbete, hvilket först med hans lif 
upphörde och som verkat så mycket godt för landet, med- 
tog den kraftfullaste delen af hans lefnad, medtog äfven 
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mycket af den lilla förmögenhet han egde. Dock tröttna- 
de han ej dervid. Dylika mnaturer tröttna aldrig; när 
skulle de också få tid dertill? De se blott det allmän- 
nas gagn; hur skulle de då ha öfrig en blick för sig sjelf- 
va? De känna blott en enda oro, sden att icke finna allt 
hvad de söka; blott en enda sorg, den att icke hinna 
meddela allt hvad de funnit. Egna motgångar öfverraska 
och nedslå dem ej. Det enda som öfverraskar ock ned= 
slår dem är — döden. 

England och Frankrike hade haft sina NS 
tioner. Fem verldsdelar och fyratio folk hade utmanat 
hvarandra och vid tre särskilta tillfällen uppträdt till 
täflan, till strid — en strid utan tårar och blod, men med 
så mycket mer af himlens välsignelse. Tyskland, som 
icke ville vara sämre, bestämde äfven sig för en verlds-. 
exposition och uppdrog åt Hamburg att göra les honneurs. 
Men då England och Frankrike alltför mycket måhända 
skattat åt lyxen, beslöt Tyskland, den gången åtminstone, 
att endast bringa nyttan sina offer. 

Så öppnades i Hamburg år 1863 den fjerde verlds- 
expositionen, men nästan helt och hållet af hvad till jord- 
bruket hörer. Utställningen varade i sex dagar, hvarunder 
man hade att se en mängd de utvaldaste exemplar af hus- 
djur från alla delar af Europa, jemte allehanda ladugårds- 
produkter, frukter, sädesarter i oändlighet och af alla 
slag; men icke de olika växterna blott, utan äfven de 
olika jordarter, hvarur de vuxit. Aldrig hade man förr 
sett råämnet och dess förädling så systematiskt ordnade 
vid hvarandra, från kåkången, SURGSmaRKeNS verk, till si- 
dentyget, Mmenniskans; från den simpla lerklumpen till de 
många konstnärligt formade varieteterna deraf. Korteligen, 
der var på ett ställe sammanfördt det bästa af hvad jor- 
den producerar för menniskan, den enda konsumenten 
på vår jord som aldrig får tillfyllest. 
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Klart, att Bergelin icke kunde uteblifva från en ex- 
position, som var ett jordbrukets jubileum, en naturens 
segerfest. Han sparade hvarken helsa eller tillgångar när 
det gällde resor för dylika ändamål, och de festa före- 
tog han på egen bekostnad. Under hela denna exposi- 
tion såg man Bergelin med sin anteckningsbok i hand 
ströfva kring från morgon till qväll, oaktadt regnet slog 
ned i strömmar och stormen, kall och genomträngande, 
tjöt öfver den gamla handelsstaden. En landsman, som 
på sista dagen der råkade Bergelin, fann hans ansigte 
ovanligt blekt och hans steg stapplande, men blicken lika 
rastlöst spanande öfverallt och handen med pennan arbe- 
tande för fyra. Ingenting fick åsidosättas eller glömmas 
der; det var ju så mycket som kunde komma den kära 
fosterjorden till godo. Regn, storm och köld, hvad be- 
tydde väl de! 

Så fann honom döden trogen på sin post, valde äfven 
sin anpart af expositionen och valde icke det sämsta. 
Dödssjuk hemkom Bergelin till fäderneslandet, för att al- 
drig lemna det mer. Anteckningsboken var öfverfylld, 
men kroppskrafterna för alltid uttömda. Han dog endast 
42 år gammal, tillräckligt för att vinna ett aktadt namn, 
men för tidigt för hans land, bland hvars värdigare söner 
han räknas. 

AB. 
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Nils Ignell. 


Man talar mycket om, huruledes i vår tid materialismen 
och idealismen kämpa med hvarandra. Men det är en 
annan strid, som nu eger rum och som har större om- 
fattning och betydelse, det är den vigtigaste strid, som 
vårt århundrade har att uppvisa: kampen mellan nutidens 
intellektuella bildning och kyrkan. Vetenskapen, samhäl- 
let, familjen, hela lifvet i alla dess konkreta former är 
genomträngdt af den nya tidens humanistiska idéer och 
hafva, om också icke öppet, så dock i det inre brutit 
med kyrkan. Gent emot denna riktning står kyrkan, som 
förkastar forskningen, derföre att den högsta sanningen 
i hela sitt djup och omfång en gång för alla blifvit up- 
penbarad, och emedan ingenting annat i det hänseendet 
behöfves än att lydigt underkasta sig de på autoritet och 
tradition grundade dogmerna. Bildningen går sin väg 
och kyrkan sin, båda himmelsvidt skilda; och de bildades 
religiösa medvetande låter icke förena sig med den gäl- 
lande trosläran. 

Men äfven inom sjelfva den protestantiska kyrkan 
visar sig ock en dualism af sinsemellan, såsom det vill sy- 
nas, oförsonliga motsatser, men hvilkas strid icke kan blif- 
va utan resultat. Der finnas många, som för allvar tän- 
ka på och med brinnande nit arbeta för en försoning mel- 
lan nutidens bildning och kyrkan. De uppställa skillna- 
den emellan samvetskristendom och kyrkokristendom, mel- 
lan verklig och skenbar protestantisk frihet; de förfäkta 
personlighetsprincipen, rätten till personlig sjelf bestämning 
på det till sin natur friaste, djupaste och innerligaste om- 
råde af menniskans lif, religionen; de erkänna” det faktum, 
att de bildades religiösa medvetande alltmera vänder sig 
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bort från ortodoxiens gamla dogmer och de söka på samma 
gång genom historisk forskning och kritik ådagalägga, att 
mycket af det, som väcker anstöt hos den moderna bild- 
ningen, icke är någon ursprunglig eller väsentlig bestånds- 
del i kristendomen. Mer än en bland de mest framstå- 
ende, såsom den berömde Schwarz i Gotha, kasta nästan 
dogmerna helt och hållet öfver bord, sätta den af för- 
nuftet ledda entusiasmen för gudomliga ideer öfver kyr- 
kans gamla formelväsen och betrakta i sjelfva verket det 
humanistiska i kristendomen såsom det oförgängliga, eviga 
och gudomliga uti densamma. 

Men gent emot dem står den kyrkliga hierarkien såsom 
en sluten falang, hvilken har anspråk på att icke berö- 
ras af tidens vetenskapliga utveckling, utan att till och 
med kunna befalla vetenskapen att ”vända om” och bli 
stående der det behagar ortodoxien. Den förfäktar å 
ena sidan en stats- och poliskristendom, som icke vill 
veta något om öfvertygelsens helgd och samvetets oför- 
ytterliga rättigheter.  Å andra sidan låter den ”trohet 
mot bekännelsen” träda i stället för den fria forskningen 
och sanningskärleken, förvexlar dogmatism och religion 
och konstruerar ett kollektivt samvete, ett s. k. samhälls- 
samvete, för att derigenom motivera undertryckandet af 
det individuella samvetets rätt. Kampen emellan dessa 
båda riktningar fortgår och antager allt större dimensio- 
ner. Segra vetenskapens och forskningens män inom kyr- 
kan, så kommer denna seger att leda till en ny reforma- 
tion, som ställer kyrkan i närmare samklang med kultur- 
utvecklingen. Segra åter hierarkien och den dogmatiska 
ortodoxien, lyckas de att från kyrkan aflägsna kämparne 
för framåtskridandet, då blir svalget mellan den moderna 
verldsliga bildningen och kyrkan så stort, att det förr 
eller sednare måste leda till en revolution på detta om- 
råde, hvilken torde komma att sopa bort långt mera än 
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man föreställer sig och deribland mycket, som inga på- 
följande tillbakaslag och reaktionsperioder någonsin kunna 
återställa. 

Bland dem, som inom vårt land kämpat för en för- 
soning mellan vetenskapen och kyrkan samt för frihet 
och framåtskridande inom kyrkan, intager Ignell ett af 
de främsta rummen. Han var i sjelfva verket den förste, 
som inom vår svenska kyrka började en med den nya 
vetenskapliga kritikens vapen förd opposition mot den 
stela och ofelbara statskyrkliga dogmatismen. Efterverl- 
den skall göra full rättvisa åt hans mod och hans ihär- 
dighet. Det fordras i sanning beslutsamhet och stor sed- 
lig kraft för att ensam drista uppträda mot en öfver- 
mäktig och öfvermodig hierarki och dervid icke blott ho- 
tas till sin timliga existens och utsätta sig för hvarje- 
handa förföljelser, utan äfven till en början röna likgil- 
tighet från deras sida, för hvilkas rätt och frihet man 
kämpar. Hans trofasthet kunde icke af några yttre mot- 
gångar och förödmjukelser en hårsmån rubbas; hans flit 
och oförtrutenhet i sjelfva arbetet för sanningen kunna 
nästan kallas exempellösa, när man erinrar sig hans stora 
kroppsliga svaghet och hans tilltagande sjuklighet, hvil- 
ken dock icke kunde förhindra honom att ända intill sitt 
sista andedrag vara verksam för den religiösa frihetens sak. 

Nils Ignell föddes den 18 Juli 1806 uti Skällviks 
församling i Östergötland. Han är en bland de i vårt 
land icke få personer, som, utgångna ur fattigmannens lå- 
ga koja, blifvit ljus inom staten, kyrkan, vetenskapen el- 
ler konsten. Hans föräldrar, torparen Nils Månsson och 
Maria Larsdotter, brukade torpet Ingebo under säteriet 
Stegeborg. Han ansågs af sin omgifning såsom särdeles 
otymplig och tafatt i fråga om all slags handaskicklighet, 
men visade deremot redan tidigt en stark böjelse för läs- 
ning. Genom bemedling af fadrens husbonde, grefve Ph. 
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W. Schwerin blef han vid 12 års ålder intagen i Söder- 
köpings skola. Namnet TIgnell gafs honom då. af bemälte 
grefve, efter torpet Ingebo. :Mellanterminerna tillbragte 
han då på Stegeborg. För sin beskyddare bevarade han 
den oinskränktaste tillgifvenhet och omfattades af honom 
med varm vänskap, så att deras förhållande mera liknade 
det mellan tvenne gamla vänner än mellan välgörare och 
skyddling. Efter fem års skolgång itJönköping tillbragte 
han två år på gymnasium i Linköping, under hvilken tid 
han för sitt uppehälle hade kondition såsom informator. 
Han blef student i Upsala höstterminen 1825; prestvigd 
den 25 April 1830; pastorsadjunkt i Askeby samma år, i 
Wallerstad 1833. HSpecimerade för pastoralexamen 1836 
och erhöll i sjelfva pastoralexamen 1837 hufvudbetyget 
Laudatur. Blef år 1838 vice pastor i V. Stenby; redan 
samma år utnämnd till predikaut vid Hedvig Eleonora 
församlings fattighus i Stockholm, tillträdde han denna 
befattning 1840. Katechet i samma församling 1842. Kom- 
minister i Katharina församling 1844. Han afled i Stock- 
holm den 3 Juni 1864 efter en långvarig sjuklighet. 1845 
inträdde han i äktenskap med sin efterlefvande maka, 
Sigrid Florentina Lindmark. 

Dessa äro de torftiga yttre och, så att säga, officiella 
konturerna af hans lif. Hans inre lifsutveckling företer 
deremot en större rikedom. 

Enligt Ignells egen uppgift uti ett bref, erhöll han 
första väckelsen till en kritisk iakttagelse af kyrkliga fö- 
remål genom en tilldragelse under hans sista skoltid i 
Söderköping. En kamrat skrattade nemligen under en 
bönestund; rektorn, i hvars klass detta skedde, märkte 
det icke, men en lärare i ett angränsande rum märkte 
det, tog vid utgåendet vägen dit och tilltalade gossen: 
”skall du stå och skratta under bönen, din lymmel?” 
Rektorn, .som redan var i dörren för att gå, vände nu 
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om och frågade: ”Hvad är det? hvad är det?” — ”Jo,” 
svarade hans kollega, pekande på delingventen, ”den der 
fähund står och skrattar under bönen!” Rektorn vände 
om, och utan att säga ett ord, applicerade han sin starka 
masurbjörkskäpp mot delingventens axlar och rygg, tills 
han omsider slog af käppen. Han gaf då till ett gällt 
skri: ”Skall du stå och skratta under bönen din lymmel,” 
samt aflägsnade sig derpå. 

”Denna hemska straffexekution” — har Ignell yttrat 
— ”framkallade hos mig hvarjehanda betraktelser, först 
och främst rörande bönen, huruvida någon genom hugg 
och slag skulle kunna tvingas till bön, huruvida icke 
tvärtom bönen måste vara en själs allrafriaste utgju- 
telser, samt sedermera äfven rörande andra religiösa läro- 
punkter. Resultatet af dessa betraktelser blef, att helå 
vår kyrkliga lära är en absurd vidskepelse, hvarmed det 
icke lönade mödan för någon tänkande att befatta sig. 
Då jag kort derefter blef konfirmerad skulle jag förden- 
skull haft god lust att på konfirmationsfrågorna svara nej, 
i stället för ja.” 

Den förste, som genom sin anderika undervisning 
väckte hans håg för begrundande af andliga föremål och 
lärde honom att det kunde vara möjligt att ”para tanke 
och förnuft med kristlig tro” var dåvarande teologie lek- 
torn vid Linköpings gymnasium, numera professorn, pro- 
sten och kyrkoherden i Stora Tuna d:r F. W. Ekenstam. 
”De frön du sådde” — säger Ignell till honom i en de- 
dikation af sitt första utgifna originalarbete — ”hafva 
icke varit ofruktbara, ty det var icke döda minnes- 
lexor, utan andens lefvande kunskap, som du inplan- 
tade. Du ställde oss hvarken under din egen eller an- 
dras auktoritet; Du lärde oss känna och vörda dem, som 
i ett sjelfförsakande sinne arbetat, kämpat, lidit för mensk- 
lighetens lyftning, ljus och förädling, men förehöll oss 
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godt är.” 


Härigenom och genom sålunda framkallade studier på 
egen hand af Nya Testamentet återväcktes Ignells vörd- 
nad för kristendomen och han beslöt egna sig åt det pre- 
sterliga kallet. Under sin studenttid fann han sig mest 
benägen att omfatta de läror, som utvecklades i den vid 


samma tid utkommande af HSvedenborgs ande inspirera- 


de skriften: ”Samtal med mig sjelf om Gud, menniskan 
och verlden”, af G. Knös. Emedan professor Knös sjelf 
var prest och äfven Lundblad, då ännu professor, seder- 
mera biskop, samt andra högt ansedde män inom kyrkan, 
syntes omfatta samma åsigter, kände han inga betänklig- 
heter vid att ingå i kyrkans tjenst, ehuru han icke i alla 
punkter ville underskrifva ortodoxiens lärosattser. Han 
var emellertid icke länge tillfreds ens med det sålunda 
modifierade lärosystemet. Då han emellertid var fullkom- 
ligt belåten med kristendomens praktiska läror, beslöt han 
att lemna de teologiska doktrinerna derhän och att så- 
som prest på landet uteslutande egna sig åt det, som 
praktiskt kunde befordra upplysning och gudaktighet. 
Han reste 1833 till Stockholm, för att taga kännedom om 
folkskoleväsendet och efter hemkomsten inrätta en folk- 
skola i den församling der han var anställd. Men vid denna 
tid lärde han på Stegeborg känna en grefvinna Schwe- 
rin, född furstinna Putbus, som genast frapperades af 
hans likhet med Schleiermacher och med anledning häraf 
frågade honom, om han kände Schleiermachers skrifter 
och på hans nekande svar bad att få gifva honom Schleier- 
machers predikningar. Genom dessa framstod kristendo- 
men för honom i ett nytt ljus och han började nu, jemte 
det han öfversatte de Wchleiermacherska predikningarne, 
egna ett ifrigt studium åt Schleiermachers skrifter i all- 
mänhet. Huru väl hän lyckats tillegna sig och återgifya 


161 


kärnan och väsendet i Schleiermachers teori och huru 
han lyckats popularisera de ofta dunkla och svårfattliga 
tyska framställningarne, bevittnas i någon mån af följan- 
de epigram, författadt af en lärd tysk, som sysselsatt sig 
med att till tyskan öfversätta några af Ignells skrifter: 


Schleiermacher und Ignell, 


Dring ich zum Wesen hindurch, so bist du der Schleierenthiller 
Doch in der Form hast du wiederum Schleier gemacht; 

Hoch drum preis ich den Mann, der von dir den Schleier hinwegnahm, 
Das nun in deutlichem Licht deine Gestalt mir erscheint. 


Han betraktade det nu som sin lefnads uppgift att 
söka bidraga till en högre och renare uppfattning af kri- 
stendomen i värt land. För detta kall beredde han sig 
genom allvarliga och omfattande studier af den nyare ve- 
tenskapliga teologien. Han måste för detta ändamål se 
sig om att kunna komma till en plats, der han kunde 
förskaffa sig böcker och idka skriftställar-verksamhet. Det 
var derföre han år 1840 flyttade till Stockholm. Han 
började samma år utgifva ”Urval ur Platos skrifter i 
svensk öfversättning”, hvaraf blott första bandet utkom, 
hvari finnes ett utförligt förord, som redan angifver den 
vetenskapliga ståndpunkt Ignell ville intaga. Han af- 
bröt bearbetningarne af den grekiska filosofens verk, för 
att börja utgifvandet af ”Grunddragen af den kristliga 
sedeläran”, hvars första del utkom år 1842. Af det mot- 
tagande, som denna skrift rönte från ortodoxiens och de 
statskyrkliga myndigheternas sida, föranleddes hans andra 
originalarbete: ”Granskning af den evangelisk-lutherska 
trosbekännelsens förnämsta lärostycken”, som utkom 1843. 
De förföljelser, som Stockholms konsistorium nu försökte, 
genom att vilja beröfva Ignell presterlig befordringsrätt, 
bidrogo till att fästa allmänhetens uppmärksamhet på hans 
skriftställarskap. Han sjelf skyggade intet ögonblick till- 
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baka och förtröttades aldrig. Han är ett af de mest 
talande exempel på hvad en stark själ och ett lefvande 
nit kunna uträtta, äfven då de till sitt organ ega en mye- 
ket svag kropp. Ignell var mycket klen till sin kropps- 
byggnad, hade ett ytterligt svagt bröst och ringa kropps- 
lig kraft. Hvar och en, som kände detta, kunde icke an- 
nat än på det högsta förundra sig, icke allenast öfver 
den oerhörda arbetsförmåga han utvecklade, utan tillika 
öfver det oförsagda mod, hvarmed han alltjemt uppträd- 
de med resultaterna af sina forskningar, utan att ett ögon- 
gonblick skygga tillbaka för maktspråken från det håll, 
der man helst skulle sett, att allt vetenskapligt arbete på 
detta område betraktats såsom kontraband. Under loppet 
af 1844 utgaf Ignell ett band af sina egna predikningar 
samt en öfversättning af Matters ”De tre sista århundra- 
denas sedliga och politiska läror”. Följande året utgaf 
han öfversättning af Channings Religionstal samt ”Den 
kristliga tron, efter evangeliska kyrkans grundsatser fram- 
ställd i sitt sammanhang af Fr. Schleiermacher”. 1846 
utkom andra delen af hans ”Grunddragen af den kristli- 
ga sedeläran”. Vintern 1849—50 höll han i Stockholm 
en serie populära föreläsningar, hvilka sedermera trycktes 
under titeln ”Christendomens hbufvudläror”. År 1850 ut- 
gaf han en öfversättning af Hegels Historiens Filosofi. 
Derefter inträdde några års stiltje i hans författare- 
verksamhet, under hvilken tid han egnade liflig uppmärk- 
samhet åt Tiäbingerskolans och särskildt Baurs omfattande 
vetenskapliga verksamhet. Han sökte ett litet reseun- 
derstöd, för att studera det kyrkliga lifvet i England och 
Skottland, men erhöll afslag. Under denna tid upprann 
hos honom planen och börjades förstudierna för det stora 
arbete ”Menskliga utvecklingens historia”, hvaråt han se- 
dermera egnade största delen af sitt återstående lif. Från 
1855 till 1862 har han utgifvit fem digra delar deraf; 
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den sista når intill början af 1300-talet. Under det han 
varit sysselsatt med detta sitt monumentala arbete, har 
han tillika utgifvit flera smärre skrifter, såsom t. ex. det 
förträfflliga sändebrefvet till Svensk Kyrkotidning med 
titel: ”Den ursprungliga kristna tron och dogm-tron”, i 
afseende på hvilket professor Boström för icke längese- 
dan uttalade sin förvåning, att våra yrkesteologer helt 
enkelt med tystnad förbigått ”detta allvarliga och manli- 
ga sändebref, denna så vigtiga, så rent och djupt religiösa 
skrift”; vidare år 1862 ”Religionsvetenskapliga uppsatser”, 
hvarjemte han ombesörjt utgifvandet af Colanis prediknin- 
gar i en af honom granskad öfversättning samt skrifvit 
förord och anmärkningar till en svensk öfversättning af 
Renans Jesu lefnad. Först efter hans död utkom ”Jesu 
Christi. och hans apostlars lära, enligt nya testamentets 
kanoniska skrifter kritiskt framställd af N. Ignell”. 
Under detta oförtrutna arbete förflöt Ignells enskil- 
da lf lugnt och obemärkt; de angrepp, den förkättring 
och illvilja, som hans skrifter i rikligt mått framkallade, 
förmådde icke i ringaste mån störa hans inre frid. Hans 
lynne var jemnt, mildt och vänligt; hans behof voro få, 
hans vanor enkla. Arbete var hans enda egentliga nöje; 
vanligen steg han mycket tidigt upp och tillbragte seder- 
mera vid sin bok eller vid skrifbordet nästan hvarje stund 
af dagen, som icke upptogs af tjensteåligganden. I sina 
något friskare dagar stark fotgängare, älskade han särdeles 
längre utvandringar i det fria, helst i sällskap med någon 
vän, med hvilken han kunde utbyta tankar. Hans behof 
af omvexling, förströelse, i allmänhet njutning, voro myc- 
ket ringa; huru mycket än han gladde sig åt ett besök 
af goda vänner, föreföllo större samqväm honom besvärli- 
ga. Det var endast då de hade en ideel betydelse som de 
för honom fingo något slags värde. Vid sådana kalaser 
af allehanda slag, der man eljest plägar se hufvudstadens 
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prester representerade, sökte man honom fåfängt. Men vid 
allmänna sammankomster för behandlingen af någon vig- 
tig reformfråga, vid medborgerliga öfverläggningar röran- 
de någon samhällsangelägenhet, som stod i sammanhang 
med framåtskridandet och kulturutvecklingen, eller vid med- 
borgerliga fester till hyllning åt ideerna och patriotis- 
men, såg man vanligen en enda prest närvarande, en lång, 
blek och mager man med en mild blick, som dock kunde 
pli strålande, när han hörde något, som innebar ett snill- 
rikt och enthusiastiskt uttalande af höga sanningar. Den- 
na enda medborgerliga prest var Ignell. 

Det enskilda var för honom alltid underordnadt det 
allmänna, och så högt han äfven med ord och föredöme 
predikade trohet i det lilla, älskade han dock icke att för- 
djupa sig i planer till enskilda företag eller i allmänhet 
att vara upptagen af enskilda värf. Det var honom en 
samvetssak att icke förspilla någon tid, som han kunde 
egna åt den kamp för sanningen, det arbete för upplys- 
ning och förädling, hvaråt han en gång hade egnat sig. 

Vi ha redan talat om hans klena kroppskonstitution. 
Omkring 1850 visade sig hos honom de första symptomer- 
na till lungsot. Först under de sednare åren antog emel- 
lertid detta onda en svårare beskaffenhet. Med början af 
år 1864 inträdde en stark aftyning och med detsamma en 
liflig förkänsla af och längtan till upplösningen. Hvad 
som under denna tid mest plågade honom, var den tvung- 
na overksamheten eller, rättare sagdt, den mot förr in- 
skränkta verksamheten, ty overksam kunde han icke va- 
fa, ej ens på sjuklägret. Mot en så godt sig göra lät i 
sängen anbragt pulpet hvilade han boken, när händerna blef- 
vo alltför darrande, för att hålla henne. På sådant sätt af- 
slutade han ett par timmar före sin död reviderandet af 
sin ”Christliga Sedelära” i och för en tillämnad tysk öf- 
versättning deraf. På denna dödsbädd lyste hans milda 
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blick såsom förklarad. Aldrig hördes någon klagan, utan 
endast lof och tacksägelse till. Gud samt intalande af 
tröst, mod och hopp hos hans omgifning. Hans medve- 
tande var klart till det sista; sedan han tillhviskat de 
sina några kärleksfulla ord, riktade sig. under de sista 
ögonblicken hans tankar uteslutande på religiösa föremål 
och det allmänna, för hvilket han lefvat och verkat. Väl 
den, som kan gå till den sista hvilan med ett så lugnt 
medvetande att efter bästa förmåga - ha fullgjort det före- 
agda dagsarbetet! | 
Aug. Sohlman. 


Finska Slagfält. 
(Med 4 illustrationer, tecknade af G; W: PALM.) 
sUtan. själ och utan hjerta 
Måste dock den menska vara, 
Som ej tjusas in i döden 


Af att detta land försvara.” 
Runeberg. 


Revolaks. 


Hvem känner icke Finnlands sista strid; hvilken Svensk 
harmas icke ännu i denna stund öfver att så mycket man- 
namod skulle vara förgäfves, att så mycket ädelt blod 
skulle utgjutas utan nytta? 

Gamle Klercker, som med sitt 73-åriga hufvud ville 
ansvara för utgången af den strid, som hän ämnade våga 
mot Ryssarne vid Tavastehus, som gerna ville låta detta 
hufvud ”falla för fäderneslandet”; hade icke fått följa sitt 
modiga hjertas ingifvelse. Klingspor hade med den högre 
gradens rätt tagit öfyerbefälet och befallt ett återtåg, som 
medförde otroliga förluster och lidanden, som nedstämde 
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sinnena och förlamade modet. Redan den 8 Mars intå- 
gade Ryssarne i det öfvergifna Tavastehus, och efter hand 
föllo Finnlands kuststäder och alla de förråder, som icke 
hunnit tömmas eller kunnat medtagas, i Ryssarnes hän- 
der. Till och med Svartholms fästning föll genom ett 
förräderi, liknande det, som icke långt efteråt skulle för- 
anleda förlusten af det ännu starkare Sveaborg. Samma 
försök, som Ryssarne redan före krigets utbrott gjort, att 
medelst kringspridda proklamationer förmå finska soldaten 
till att icke nyttja sina vapen mot fienden, upprepades nu, 
men med lika liten framgång. Det fanns i Finnland in- 
gen förrädare. Harmen öfver det försökta medlets miss- 
lyckande förmådde Ryssarne till en kraftyttring, med 
Hvilken de ville visa, att deras uppmaningar och anbud 
icke voro af den art, att de kunde trotsas förgäfves. Men 
denna kraftyttring tillintetgjordes vid Pyhäjoki, och sedan 
Adlercreutz blifvit general-adjutant och härens ledare, 
vann denna sin första stora seger vid Siikajoki, störst 
derföre, att den återställde den finska krigarens sjelfför- 
troende och gjorde slut på den öfvertygelse om fiendens 
oöfvervinnerlighet, som börjat inrota sig hos hären. 

Den 18 April 1808 hade segern vid Siikajoki blif- 
vit vunnen. Redan den 27 i samma månad stod en ny 
drabbning, vanns en ny seger. Skådeplatsen för densam- 
ma var Revolaks, en kapellförsamling under Siikajoki pa- 
storat, kring hvars kyrka och prestgård, belägna vid Sii- 
kajoki-elfven, striden stod. Här stod Ryssen Bulatoff med 
2000 man och hade försummat att vidmagthålla sin kom- 
munikation med den i Siikajoki stående Tutschkoff. Adler- 
creutz beslöt att samtidigt med grefve Cronstedt anfalla 
honom, sjelf från norra sidan, Cronstedt från sydost. Men 
befallningen till Cronstedt framkom försent, och han lät 
nödtyungen vänta på sig. Äfven Karelska jägarne under 
Aminoff dröjde. Men Adlercreutz började ändock angrep- 
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pet, och Blume ryckte an mot den tjugodubbelt starkare 
fienden med blott 150 man af Björneborgs och Tavaste- 
hus regimenten.: Han började sitt anfall i mörkret redan 
kl. 3 på morgonen, men måste efter förnyade angrepp vi- 
ka tillbaka. Men knappt hade en halftimme förflutit ef- 
ter det han drog sig tillbaka, då Cronstedt, som måst till- 
ryggalägga en och en half mil på dålig vinterväg utmed 
elfven, inträffade kl. mellan 7 och 8 på morgonen samt 
genast jagade undan Ryssarnes fältvakter och den Ryska 
afdelning, som stod omkring Revolaks lilla träkyrka på 
udden å högra åstranden. På motsatta sidan, den södra, 
hade Ryssarne sin hufvudposition i och omkring prestgår- 
den, hvilken var kringbyggd och hade två stora port- 
öppningar. Denna deras ställning bestormades af Finnar- 
ne, som samlat sig på isen i skygd af högra stranden. 
Ryssarnes kanoner togos, och ett blodigt handgemäng upp- 
stod i portarna. Bulatoff blef sjelf fången med tre af si- 
na adjutanter och 2 högre officerare samt 532 man, un- 
derbefäl och soldater; nästan lika många stupade och så- 
rades, och dagens troféer utgjordes af 2 fanor, 2 metall- 
kanoner, 2 haubitzer, 20 ammunitionskärror och 93 hä- 
star. En rysk afdelning, som, efter det Blume blifvit 
tillbakaslagen, trodde striden slutad och marscherat åt 
Siikajoki, hade visserligen återvändt för att understödja 
Bulatoff, men höll icke stånd, utan flydde snart, i likhet 
med de öfriga, åt Siikajoki och Brahestad. — Revolaks- 
striden var den andra stora framgången; men efter den- 
samma tog sig Finska hären under den makliga och af 
vällefnad förslappade Klingspor en hvila, som varade i 
sju hela veckor, och under hvilken Sveaborg föll den 
1 Maj. 

Den i Revolaks prestgård boende presten Abr. Mel- 
lin, som förskaffat Adlercreutz underrättelser om fiendens 
ställning, sväfvade under striden i lifsfara med sin fa- 
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milj. De äldre barnen gömdes i en bakugn: Bland dem 
befanns den sedermera som författare af ”Blomman på 
Kinnekulle” -och andra lyckade noveller bekante G. H. 
Mellin, - hvilken: sedan jemte familjen flyttade öfver till 
Sverige. 


ILappo. 


Under: Klingsporska härens långa hvila- i och om- 
kring Kalajoki och Brahestad utförde Sandels med:sin 
fördelning i Savolaks» den rad af bragder, som; börjande 
med Pulkkila-slaget, försäkrat honom om en plats i Min- 
nets pantheon. Ändtligen måste äfven öfverbefälhafvarens 
overksamhet taga ett slut, och han saknade också före- 
vändning för att fortfara med densamma, sedan hans här 
åter blifvit försedd med behöflig utredningstross i stället 
för den; som. förut lemnades i fiendens våld. Den långa 
hvilan: hade icke förvekligat soldaten ; för "hären började 
en rad af lysande segerdagar; 

Den 24 Juli intog Adlercreutz Ny-Carleby, den 7 
Juli bestod: O. v. Fieandt en skarp strid mot Ryssarne 
vid Lintulaks, och den 14 Juli vann Adlercreutz den 
vackra segern vid Lappo. 

Lappo är en socken i Wasa läns andel af Österbot- 
ten, nära hvars kyrka och kyrkoby det derefter uppnäm- 
da slaget stod. : Här finnes en vigtig militärisk position, 
i det 4 vägar här sammanstöta, Härslisen de, som komma 
från Wasa och Ny-Carleby, tillika snbd en öster- och en 
söderut ledande: väg, hvilka sistnämda ytterligare förgre- 
na sig. Trakten är i allmänhet slät; på norra sidari, 
hvarifrån Finnarne anlände, befinnes en skogbeväxt, stenig 
höjdtrakt, och nedanför denna ligga öppna åkerfält mot 
dens; k. Lappo Storby, eller gårdarna på Lappo-åns (Ny- 
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Carleby-Elfs) norra sida, i närheten af kyrkan. Striden 
började tidigt på morgonen genom Cronstedts, till största 
delen af Savolaksare bestående, fördelning och fortgick ut- 
med landsvägen och med jägarkedja i skogen ända till 
den punkt, der vägen på och genom fältet slingrar sig 
fram till Storbyn. Savolaksare och Åboländningar sändes 
genom skogen åt venster att afskära eller oroa Ryssar- 
ne på den österut ledande vägen (åt Kuortane); tredje 
fördelningen under Gripenberg, som på grund af en öf- 
verilad rapport blifvit beordrad ned mot ån på högra fly- 
geln, återvände snart derifrån och fick nu, tillika med en 
bataljon Savolaksare under öfverstlöjtnant Lode, under- 
stödja Döbeln, som med sina Björneborgare företog ett 
oförväget anfall mot fiendens center, hvilket mot aftonen 
satte kronan på dagsarbetet, afgjorde segern och räddade 
Klingspor från att bli omringad, hvilket skulle hafva 
skett, om  Ryssarne kunnat hålla Lappo besatt. Af de 
tappra Björneborgarne stupade många, både soldater och 
officerare, bland de sistnämnda baron Ramsay och löjt- 
nant Blum, öfver hvilken en enkel minnesvård af ohug- 
gen gråsten upprestes med inskrift, att ”Magnus Blum, 
löjtnant vid Björneborgs regimente och Riddare af Svärds- 
orden, stupade i segern öfver Ryssarne den 14 Juli 1808, 
saknad af fäderneslandet och vapenbröder.” 

I stället för denna sten, hvilken under tidens lopp 
svartnat och fallit omkull, upprestes den 14 Juli 1864, 
på årsdagen af slaget vid Lappo, en enkel minnesvård af 
tackjern, bekostad af en bland jordegarne i orten, bruks- 
patronen G. A. Wasastjerna: Minnesvården, som står ett 
stycke -norrom Lappo BStorby vid landsvägen, består af 
en granit-sockel; med en derpå ställd tafla af gjutjern, 
som, hållen i götisk stil, öfverst slutar med ett kors. På 
ena sidan läsas i förgyllda boktäfver namnen på de stu- 
pade officerarne: 
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Ramsay. 

M: Blum. 
D. Aminoff. 
vy. Quanten. 

Gestrin. 

ja 

106 Mjestä 
Oy, 184508. 

På andra sidan läses den Finska inskriften: 
Tappelit tässä 
Sankarit Suomen, 
Heittiwät henkens 
Eest' Oman maan. 


Minnesvården aftäcktes under en enkel och vacker 
högtidlighet, hvars betydelse tolkades i ett tal på svenska 
af D:r O. Donner. 


Juhtas. 


Efter Lappo-slaget följde nya segrar. Döbeln hade 


den 10 Augusti segrat vid Kauhajoki, Adlercreutz den rd 
i samma månad vid Alavo, der den finska bajonetten af- 
gjorde drabbningens utgång. Men kort efter Alavo-slaget 
blef vy. Fieandt undanträngd från Karstula af en öfverläg- 
sen Rysk styrka, och efter denna olycka hotades hären 
med att bli öfverflyglad. Man beslöt derföre att på nytt 
börja återtåget. Visserligen stridde YVegesack, som kom- 
mit öfver från Sverige med förstärkning, tappert vid Lapp- 
fjärd den 29 Augusti och Adlercreutz med samma tapper- 
het den 1 och 2 Sept. vid Ruona och Salmi; men ehuru 
segrare, begick Adlercreutz det misstaget. att lemna slag- 
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fältet vid Ruona, och fastän fienden lidit ett svårt neder- 
lag på valplatsen, erhöll han derigenom afgjordt öfvertaget. 
Hela Klingsporska hären skulle nu snart hafva blifvit 
kringgången, om icke Döbeln räddat densamma vid Juh- 
tas. Lik Cesar, ”han kom, såg och vann”, och återtå- 
get var betryggadt. 

Juhtas är en gästgifvaregård något i söder från Ny- 
Carleby, och vid denna punkt grenar sig vägen åt Wasa 
och Lappo. Ryssarne, som ämnade afskära den vid Ora- 
wais stående Finska arméen, anfördes af Kosatschoffski, 
och striden stod vid pass en tiondedels svensk mil från 
Juhtas åt Lapposidan. Slagfältet" begränsas åt venster (så 
som Finnarne stodo) af Ny-Carleby Elf, åt höger af sten- 
bunden: skogsmark, och består dels af lågt liggande åkrar 
och ängar, dels af något högre mark med busksnår och 
små skogsdungar. Reuterskiöld, som förde befälet på stäl- 
let, hade på morgonen bataljdagen blifvit beordrad att af- 
gå norrut, och efter honom mottog Döbeln befälet. Det 
var Eeks och Fahnehjelms bataljoner af Björneborgarne 
samt en del af Gyllenbögels friskara, som här under Dö- 
belns öfverbefäl slogo Kosatschkoffski tillbaka. Hären var 
räddad, återtåget betryggadt; men ännu återstod för den 
Finska hären ett sista, ärofullt, men onyttigt blodbad, 
det vid 


Orawwais, 


ett kapell under Vörå socken vid södra Österbottens kust, 
der den 14 Sept. 1808, icke långt söder om kapellkyr- 
kan, det minnesvärda slag stod, der Finnar och Svenskar, 
de förra under Adlercreutz, de sednare under Vegesach, 
kämpade i fjorton timmar och, redan segrande, genom de 
under striden förstärkta Ryssarnes öfverlägsna antal nöd- 
sakades att lemna slagfältet. Dettas belägenhet var sådan, 
att Finska arméens högra flygel kunde stödja sig mot 
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hafvet. I ryggen hade hären den bergås, öfver hvilken 
vägen bakom densamma ledde till kyrkan och en nedan- 
för henne belägen dalsänkning med spridda gårdar. På 
sin venstra sida om vägen hade Finnar och Svenskar ett 
batteri; framför sig, mellan skogbevuxna bergssträcknin- 
gar, en af den slingrande vägen genomskuren öppen dal- 
sänkning med ängar och en bäck; på andra sidan om 
denna, hvilken faller ut i en: vik af hafvet, leder vägen 
till en annan skogbeväxt, ehuru mindre sänkning, genom 
hvilken likaledes en bäck rinner till en” sydligare vik: 
Den öfver denna bäck ledande bron utgjorde positionen 
för Finnarnes förposter vid stridens början, och något på 
andra sidan derom lyckades de under striden att tränga 
fram. Här var det, som den unga grefve Schwerin skötte 
sin kanon med hurtighet och kraft; efter reträtten här- 
ifrån var det också, som isynnerhet de Svenska trupper- 
na afskuros och utträngdes på udden mellan de: bägge vi- 
karna. Finnar och Svenskar täflade i mod och ihärdig- 
het. ”Kampen gränsade till raseri. Det väckte sjelfva 
den härdade krigarens deltagande att se så många blodi- 
ga offer för det ömsesidiga modet. De lågo, Svenskar, Fin- 
nar och Ryssar, i en ryslig ordning, likasom de stupat 
ledvis, och många tycktes omfamnat hvarandra, då de träf- 
fades af döden. Några hade ännu sina fingrar samman- 
knutna omkring det vapen, hvarmed de så tappert bidra- 
git till den blodiga förödelsen.” — Ryssarnes förlust upp- 
skattas till 1000 döda och sårade, oberäknadt de fångna. 
På Svenska sidan uppgifves förlusten till 25 officerare 
och vid pass 1200 man döda, sårade och fångna. 

Men krigets öde kunde icke afvärjas. Från Orawais 
var det icke långt till slutscenen, kapitulationen i Seivis 
den 25 Mars 1809. Och icke långt derefter var hela 
Finnland med allo skiljdt från det Svenska moderlandet: 
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Sammanbindningsbanan genom Stockholm. 
Originalteckning af C. S: Hallbeck. 


Jernvägsbron öfver Mälaren mellan Söder och Staden. 
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Jernvägen genom Stockholm. 
(Med en teckning af C. S. HALLBECK.) 


Ibland kan det ligga en större fördel uti att komma för 
sent än komma för tidigt. När de första maskorna till 
Europas jernvägsnät lades ut, togos merändels hufvud- 
städerna = till utgångs- eller slutpunkter för dessa nät. 
”Från eller till oss, det är nog,” hette det då. Få, om 
ens någon, tänkte på fördelen deraf att jernvägen leddes 
genom sjelfva städerna. ”Ingen passagerare kommer till oss 
utan att stanna gqvar någon tid,” sade man, ”och det vore 
juw en galenskap att nedlägga kostnader på hvad som icke 
vore af nöden.” Men man glömde, att gods eller varor haf- 
va en helt annan natur än personer; glömde, att det fanns 
en rörelse, som kallas transitorörelsen, hvars intresse är af 
rakt motsatt egenskap. Möjligt är, att man alltför väl in- 
såg detta, men fann det med sitt enskildta intresse mera öf- 
verensstämmande, att gods, likasom personer, tjudrades 
vid hvarje stad. Så uppoffrades landsbygderna för städer- 
na, det stora intresset för det lilla. 

Men knappast hade ett tiotal af år förflutit, förrän 
man insåg sitt stora misstag. Man fann, att dessa stora 
städers eget handelslif äfven led deraf, att jernvägarne icke 
blifvit ledda till deras medelpunkter eller till de ställen, 
der rörelse och afsättning voro som lifligast; man erkände, 
att man för en ringa uppoffring och till fördel för ett litet 
intresse ryggat tillbaka för en stor sak, som man i början 
kunnat vinna för en jemförelsevis ringa penning. Hvad 
skulle icke t. ex. London nu vilja ge, om en jernväg kun- 
de ledas derigenom? För 30 år sedan hade det varit en 
lätt sak. Nu är det en omöjlig. Nu måste man byg- 
ga öfver eller under den ofantliga staden, men med en 
omkostnad, hvars siffertal kunde göra den mest förhärdade 
räknemästare förtviflad. 
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Så blir man vis af skadan. Lyckligast dock den, 
som blir det af andras, ty annars blir visdomen en oupplös- 
lig ånger. Det var hardt nära, att i en framtid, och den- 
na icke särdeles aflägsen, detta äfven blifvit vår lott. Det 
behöfdes, oaktadt vi hade exemplen så nära för ögonen, 
en sådan mans kraft och ihärdighet som öfverste Ericsons, 
för att göra oss visa, innan det blef försent. Om vi nu 
för något öfver 3 millioner kunna få hvad vi om 10 eller 
20 år bestämdt nödgats skaffa oss, men då kanske icke 
kunnat erhålla för två eller tre gånger den summan, det 
ha vi honom ensam att tacka för. Minnet af striden är 
färskt. Saken gick, men hos Ständerna med blott en 
enda röst öfvervigt, och äfven denna satt, som bekant, 
långt inne. Det var något mer än ett lotteri, det var, 
snart sagdt, en trolldom, hvilken för tillfället gjorde sjelf- 
va Förstärkta Statsutskottet vidskepligt. I Stockholm var 
visserligen en stor pluralitet för saken. Men motståndet 
var fruktansvärdt. Minoriteten räknade bland sina leda- 
möter några af landets utmärktare förmågor. 

Men den skall göra en större epok i vårt land den da- 
gen, då sammanbindningsbanans första lokomotiv ilar tvärs- 
igenom Sverges hufvudstad, spränger fram genom tunneln 
under södra bergen, jagar öfver Riddarfjärden, visar sig ett 
ögonblick vid Kött-torget och på Riddarholmen, flyger öf- 
ver Norrström, dröjer måhända en stund på en stor öp- 
pen plats, omgifven af palatser, löfrika träd och doftan- 
de blomsterrabatter — en plats, som för några år tillbaka 
var ett förpestande träsk — sätter sig vidare i rörel- 
se och försvinner i norr, medförande dit en knappast 
dagsgammal helsning från folken i söder. Då skall intet 
afstånd mera finnas mellan Sverges norra och södra hälfter, 
de tu skola då varda ett; då är allt hinder undanröjdt för en 
fri och oupphörlig vexelverkan af idéer och saker mellan 
landskaper, som förr knappast kände hvarann, och Sverge 


Orvar Odd. 
Originalteckning af Wilhelm Wallander. 
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skall ega ett monumentalt storverk mer att visa verlden, 
ett storverk, som, utgörande dess egen stolthet och ära, 
måste på samma gång väcka afund och beundran hos jor- 
dens mägtigaste folk. 


Ar DB: 


Orvar Odd på Samsö. 
(Till tvenne teckniugar af J. W. WALLANDER.) 


| Åter från Upsala kom den 
Ädle kämpen, full af sorg. 
Höglagt hade han sin Hjalmar 
Famn i famn med Ingeborg. 


Nu ifrån sin trötta drake 
Steg han upp på Samsö strand, 
Söka ville han den unga 
Sköldemön från hemmets land. 


Hervora den sköna, dotter 
Till den grymme Angantyr, 
Som med "Tirfing nyss i högen 
Steg från stridens äfventyr. 


Dödat hade han dess fader, 
Faders bröder äfvenså; 

Huru skulle deras bane 
Kunna fram för sköldmön gå? 


Och han sade: »Thor styr striden, 
I Ingen känner kampens slut; 

Men den fallne är af nornan 
Vallhallsbjuden ren förut. 


176 


»Skulle jag min broder svika 
För en fager tärnas skull, 
Vore än mer smal dess midja, 
Mjällare än lockens gull? 


»Och dock kan jag ej förgäta 
Kungadotter, klädd i stål! 

Sedan stridens buller tystnat 
Är hon stadigt tankens mål. 


»Fagert under silfverbrynja 
Gömmer sig så hvit en barm. — 
Sköldemön, af Freja bunden, 

Vill jag famna med min armbh — 


2: 


Framåt han på holmen träder 
Angrims söners hög han ser; 
Mörk den reser sig mot himlen, 
Der i skyar sol går ner. 


Men det filammar rundt kring högen, 
Lågor stiga upp derur 

Och der dåna vildt ur djupet 
Holmgångs-skri och kämpa-lur. 


Och i dånet hörs en stämma 
Klingande som stål och skär: 
»Gif mig Tirfing, fader, svärdet 
Som du vid din sida bär» — 


Och en stämma, djup som grafven, 
Svarar: »Mö, om svärd ej bed; 
Onda andar bo i Tirfing, 

Kräfva blod från led till led! 
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»Upp i dagen skynda, dotter; 
Kränk ej mera högens rol».— 
»Gif mig Tirfing blott, o fader! 
Och-jäg lemnar grafvens bo! 


» Vill du ej? Skall Sejd dig tvinga? 
Vält i blekblå Helas namn 

Och i Lokes! gif mig svärdet, 
Andéelösa nidingshamn!» — 


Och det dånar vildt i högen 

Och det flammar högre än, 

»Tag det, dotter, — stämman stönar — 
»Tirfing tag; vi ses igen» 


Och ett skri ur högen stiger 
Gräsligt; ej af menska höjdt, 
Och ur djupet Hervor- träder 
Svängande sitt rof förnöjdt! 


Utanför dess tärna dröjer, 
Räcker "henne skrämd sin arm, — 
Men det dragna Tirfing sänkes 
Ljungeldssnabbt i tärnans barm. 


Tärnan faller; utan fasa 

Skådar Hervor så sin vän; 
Tirfings runor högre glöda, 
Lössläppt är förbannelsen! 


3. 


Och nu störtar Hervor framåt, 
Orvar hon på afstånd ser, 
Och de: röda runor glöda 


Uppå svärdet mer och mer! 
12 


178 


Häpen ser han henne komma 
Som en våldsam hvirfvelvind, 
Svärdet flammande i handen, 
Vredens rodnad på sin kind. 


»Stanna, Hervor!» — så han ropar — 
Vänd ej Tirfings udd mot mig: 
Brynjan, utaf trollet virkad, 
Genomstinges ej af dig! 


»Stanna, Hervor! Tirfing kräfver 
Blod, och när ej mitt det får; 

Skall det, fördt af mörkrets makter, 
Gifva sjelf dig banesår!» — 


Men hon hör ej kämpens varning: 
»Niding, som min fader slog, 

Vill .du Hervors kärlek vinna? 
Var det derför hit du drog? 


»Hervors kärlek? — Sjunk till Nastrand 
För ett hugg af sköldemön, 

Och förbannad stunden vare, 

Då du, niding, fann mig skön.» — 


Och hon höjer svärdet, stöter 
Det med kraft mot kämpens barm, 
Men det studsar ifrån brynjan 
Slappt, som hennes egen arm. 


Och förrn kämpen hejda hinner 
Nytändt raseri, han ser 

Hur till fästet Tirfing sänkes 
Uti Hervors hjerta ner. 


4. 


Matt hon dignar, svärdet sjunker 
Klingande mot jorden ner, 

Det har fyllt sitt mål; — de röda 
Runor blekna mer och mer. 


Blek, liksom en bruten lilja, 
Hvilar hon mot hjeltens knä 
Och försonad nu, hon hviskar 
I hans öra döende: 


»Töcknet rymmer från mitt öga, 
Snabbt som lifvet från min barm, — 
Och nu är jag säll att slockna, 
Stödd utaf din hjeltearm. 


»Hatet viker bort för döden, 

Slut mig mer ditt hjerta när — 
Hervor visste ej i lifvet 

Huru högt hon höll dig kär.» — — 


Och dess armar: sjunka neder, 
Barmen höjes icke mer, 

Men mot tåradt kämpaöga 
Ännu kalla munnen ler. 


Och en kyss på läppar bleka 
Trycker han; — med senfull arm 
Lyfter se'n han kära bördan, 
Sluter den mot sorgfull barm. 


Och allvarlig, tyst som natten, 
Reder han med egen hand 

Åt det kära stoft en väldig 
Grafhög invid hafvets strand. 


179 


180 


Högen färdig, så han hviskar: 
»Nu har Samsö gömt mitt allt, 
Gömt den enda mö, som värmde 
Hjertat, nu för evigt kallt.» — 


Och se'n han med vrede slungat 
Tirfing ned i träskets dy, 

Går ombord han på sin drake 
Innan dagen uppstått ny. 


Än en blick från rodret kastar 
Han tillbaks på Hervors graf, 
Och i töcknig morgontimma 
Styr han ut mot vidan haf. 


Men på stranden Loke drager 
Återfunnet trollsvärd ut, 
Ropande med giftigt hånskratt: 
»Än är Tirfings skörd ej slut!» 
FER NES 


Sveriges och Norges Förening 
för femtio år sedan. 


Idén af en politisk förening mellan samtliga de skandi- 
naviska folken hade redan seklergamla anor, egde redan 
sin historia, då föreningsbandet knöts mellan Sverige och 
Norge. Ofta grumlad af aristokratiska beräkningar eller 
dynastiska planer, var den dock ej sällan hos Nordens 
bäste män grundad på sann statsmannainsigt och riktad 
på de tre folkens gemensamma nytta, på deras gemen- 
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samma styrka och trygghet. Mer eller mindre klart fat- 
tad, framträder den gång” efter annan under; de tre år- 
hundraden, som ligga mellan Kalmarunionens upplösning 
och den svensk-norska unionens stiftelse. Vid sidan af 
denna politiska idé, som det varit vårt tidehvarf förbe- 
hållet att luttra och bringa till mognad i folkens medyve- 
tande, framskymtar på många af den nordiska historiens 
vigtigaste blad tanken om en förening af den skandinavi- 
ska halföns tvänne riken, antingen såsom ett slutligt mål 
eller såsom en - inledning och förberedelse till den mera 
omfattande planens förverkligande. Redan före Kalmar- 
unionen voro Sverige och Norge sedan 1319 genom några 
årtionden förbundna under samma öfverhufyud, och i det 
följande århundradet bar Karl Knutson för en kort tid på 
engång 'Sveriges-och: Norges spira.  Derföre kunde Carl 
XIII i sin proklamation till Norges folk den 8 Februari 
1814 tala 'om Norges återförening med Sverige. Gustaf 
I, Erik XIV, Gustaf II Adolf voro ej främmande för pla- 
ner att vinna äfven Norges krona; i vester ville Carl XII 
söka ersättning för förlusterna i öster; samma tanke ge- 
nomgick Gustaf III:s djerfva och oroliga politik och blef 
efter 1809 års statshvälfning den öfvervägande bevekelse- 
grund, som kallade Norges ståthållare till Carl XII:s ef- 
terträdare på Sveriges thron. 

Då Sverige: under Gustaf Wasas ledning bröt sig ut 
ur den af Margaretha grundlagda skandinaviska unionen, 
stadnade Norge qvar i förbindelsen med Danmark. Man 
har sagt att Norge dädanefter — sedan 1537 — kom i 
en provinciell ställning till Danmark, men en uppmärk- 
sam” historisk granskning vederlägger lätt ett sådant anta- 
gande. Bestämmelsen i Christian III:s år 1536 afgifna 
konungaförsäkran till Danmarks rikes råd, att Norge, derest 
han lyckades lägga det under sin spira, ej mer skulle 
vara eller kallas ett konungarike, utan en del af Dan- 
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marks krona, blef hvarken lagd till grund för "hans på- 
följande öfverenskommelse med Norrmännen, eller i någon 
senare konungaförsäkran upprepad. Uti Brömsebrotraktaten 
1541 framträder och omtalas Norge såsom ett särskildt rike, 
lika väl som Danmark och Sverige. Danska riksrådets 
försök att inblanda sig i de norska angelägenheterna blef- 
vo ock tillbakavisade af Fredrik II Då efter Danmarks 
olyckliga "kamp mot Carl X Gustaf den inre hvälfning 
inträffade, som gjorde den dansk-norske monarken enväl- 
dig, var det ej danska riksdagen, som äfven på Nor- 
ges "vägnar i konungens hand” lade arfsrätt, suveränetet 
och makt att efter godtfinnande bestämma regeringssätt 
och arfsföljd, utan uppdrogs denna myndighet åt den ge- 
mensamme herrskaren särskildt af Danmark den 10Ja- 
nuari 1661 och särskildt af Norge den 7 Augusti. Och 
det kungliga enväldets grundlag, den berömda Kongeloven 
af den 14 November: 1665, betecknar uttryckligen och i 
de mest ”otvetydiga ordalag Norge såsom ett med Dan- 
mark förenadt konungarike. Det är onekligt, att den oin- 
skränkta kungamakten, som på visst sätt gjorde länder 
och folk — Danmarks så väl som Norges — till ett slags 
furstliga domäner, stundom 'bortskymde den verkliga ”be- 
skaffenHeten af Norges statsrättsliga ställning till Danmark: 
Men likväl finner man, att danske skriftställare i förra 
seklet ådägalade Norges med Danmark" lika berättigade 
ställning i unionen, liksom Norges egenskap af ett sär- 
skildt konungarike städse gjorde sig gällande uti interna- 
tionella akter — såsom gränstraktaten med Sverige af 
1751 — och i proklamationer till Norrmännen, t. ex. den af 
prins Christian Fredrik; i egenskap af Statholder over 
Kongeriget Norge, & konung Fredrik VI:s” vägnar den 23 
Maj 1813 utfärdade, i hvilken talas om Tvillingrigets Folk. 

De omständigheter, hvilka ' väsentligen föranledde den 
märkvärdiga hvälfning, som löste den fyralhundraåriga för- 
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bindelsen mellan. Danmark och Norge och förenade det 
senare landet med Sverige, voro förlusten af Finland; Sve- 
riges, förmur och sköld mot den östra kolossen, samt det 
af Danmarks och Norges konung sedan år 1807: följda 
politiska system. - Försvagadt genom mistningen af när- 
mare en tredjedel af sin folkmängd, med Ryssland såsom 
granne / vid Torneå elf och på Ålands öar, var Sverige 
bragt i en försvarslösare ställning, än någonsin förr, om 
det fortfarande såsom hittills vid hvarje fara från huf- 
vudfienden äfven hotades på sin utsträckta vestra lånd- 
gräns af en motståndare, begärlig att återvinna hvad han 
fordom -till Sverige under dess stormaktsdagar förlorat. 
Tvänne vägar funnos att välja emellan: antingen att i 
förbund med Napoleon återtaga den ryska landvinningen 
på andra sidan Bottenhafvet, eller i föreningen med Norge 
söka en ersättning.  Grundläggaren af Sveriges nya dy- 
nasti bestämde, som bekant, valet af det senare alter- 
nativet. ; 

Danmarks politiska system under den senare hälften 
af de Napoleonska krigen var för den plan, hvars lycka- 
de: utförande helt och hållet förändrade Nordens politiska 
utseende, af stor betydelse för det första derföre, att Dan- 
marks allians med Frankrike gjorde till Danmarks fiender 
och till Sveriges. vänner de makter! — Ryssland och Eng- 
land — hvilkas bifall och bistånd behöfdes för planens 
verkställande. För det andra hade detta samma system 
till följd, att under de sex år, som närmast föregingo fre- 
den i Kiel; Norrmännens' både böjelse för en skiljsmessa 
från Danmark och förmåga att, om händelserna så fogade, 
föra. ett oberoende lif betydligt utvecklades och stärktes. 
Mot sin vilja indraget i kriget med England, hvilket ut- 
öfvade en förstörande inverkan på Norges förnämsta nä- 
ringsgrenar, fick Norge röna, hur föga dess intressen fun- 
no värd och skydd i föreningen med Danmark, hvars ko- 
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nung följde en politik, som lemnade Norrmännens-önsk- 
ningar ur sigte. Alldenstund engelska flottan beherrskade 
hafvet, hvarigenom Norge isolerades, nödgades man förlä- 
na Norge en slags oberoende ställning till regeringen i 
Köpenhamn; så lossades af sig sjelft föreningsbandet, och 
Norrmännen förberedde sig att på egen hand och eget an- 
svar besluta om sina angelägenheter. Den 24 Augusti 
1807 förordnades en med temligen omfattande oafhängig- 
het af högsta centralmakten utrustad regeringskommission 
för Norge under prins Christian Augusts ordförandeskap. 
Det visserligen ej betydande, men med kraft och lycka 
förda kriget mot Sverige höjde nationalandan, och slutli- 
gen erhöllo de af tidsomständigheterna väckta patriotiska 
bemödandena en brännpunkt i det år 1809 stiftade Sel- 
skabet for Norges Vel. Bland hufvudföremålen för dess 
nitiska sträfvanden var förverkligandet af den länge när- 
da planen: att upprätta ett. norskt universitet, hvilken 
ock den 2 September 1811 gick i fullbordan. Dermed 
hade Norge förvissat sig om möjligheten att förvärfva or- 
ganer- för dess administration såsom sjelfständig stat. 

Den makt, som svenske kronprinsen tidigast och lät- 
tast vann för planen att förena halföns båda riken, var 
Ryssland, som -häruti såg ett medel att hos Sveriges folk 
mildra smärtan öfver Finlands förlust och dämpa önsk- 
ningarna - att återvinna det trogna systerlandet. Redan 
den 5 April 1812 slöts i Petersburg en mot Napoleon rik- 
tad allianstraktat mellan Sverige och Ryssland, ytterligare 
bekräftad i Wilna den 5 Juni och i Åbo den 30 Angusti 
samma år, i hvilken kejsaren af Ryssland förbinder sig, 
att antingen på underhandlingarnas fredliga väg eller med 
våpen medverka till: Norges förening måd Sverige. 
Genom traktaten i Åbo uppställdes detta löftes utförände 
såsom föregående vilkor för hvarje annan krigisk samver- 
kan mellan de förbundna makterna mot den gemensamme 
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motståndaren. Svårare var att erhålla Englands bifall 
och samverkan, och först den 3 Mars 1813 biträdde den- 
na makt genom en i Stockholm afslutad traktat de mel- 
lan Sverige och Ryssland ingångna öfverenskommelser. 
Mot löfte å Sveriges sida, att med 30,000 man under- 
stödja koalitionen mot Frankrike, förpligtade sig Eng- 
land att, derest det blefve nödvändigt, med: sin flotta bi- 
stå den svensk-ryska krigsstyrkan. Slutligen gaf äfven 
Preussen genom traktaten i Stockholm den 22 April 1813 
sitt samtycke. 


Enligt trakta- 
ten i Åbo skulle 
Ryssland redan 
hösten 1812 af- 
sända en krigs- 
styrka att biträ- 
da Kronprinsen 
E Carl Johan vid 
Edet angrepp & 
danska staterna, 
hvarigenom Fre- 
drik VI skulle 
nödgas att afträ- 
NE da Norges krona. 

"Carl Johan. Som bekant, fo- 
gade emellertid händelserna så, att kronprinsen snart fann 
sig nödgad att tills vidare lemna å sido sjelfva grund- 
tanken i det politiska system, som Sveriges regering se- 
dan 1812 oaflåtligt följt, nemligen genomförandet af för- 
eningen med Norge, hvilken enligt öfverenskommelserna 
med Ryssland skulle utgöra det på förhand erlagda priset 
för Sveriges deltagande i kampen mot Napoleon. Först 
efter slaget vid Leipzig den 18—20 Oktober 1813, sedan 
de allierades öfvervigt kunde anses väsentligen betryggad, 
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beredde sig kronprinsen att vända sina vapen mot Dan- 
mark. Han sände de delar af nordarmden, som under 
honom kommenderades af Biilow och Witzingerode, till 
Holland, medan han sjelf med de svenska trupperna, för- 
stärkta af en rysk corps och den hanseatiska legionen un- 
der /Wallmoden, framryckte mot Holstein och: nödgade 
Danmark till stillestånd och fredsunderhåndlingar från 15 
December 1813—6 Januari. 1814. Fredrik var villig att, 
i 'enlighet med österrikiske ambassadören grefve Bom- 
belle's råd, afstå Throndhjems stift och sluta fred med de 
allierade. Då dessa vilkor ej antogos, började fiendtlighe- 
terna ånyo, hvarpå Fredrik VI erbjöd Norges afträdande 
mot ersättning af svenska Pomern och Rigen. Emellertid 
hade de allierade, som till stor del voro Sverige tack 
skyldiga för de vunna framgångarna, med mycket miss- 
nöje sett sig beröfvade biträdet af den styrka, med hyvil- 
ken kronprinsen utförde det holsteinska fälttåget. Den 13 
Januari inträffade en depesch från lord Castlereagh med 
befallning till engelska sändebudet Thornton, som befann 
sig i kronprinsens högqvarter, att indraga de engelska 
subsidierna och låta Wallmoden aftåga mot Rhein, om 
kronprinsen ej genast ginge tillbaka öfver Elbe, för att i 
förening med de allierade uppträda i Holland. Mot löfte 
af Wetterstedt, att freden skulle vara afslutad inom 24 
timmar, dolde Thornton depeschens innehåll, och den 14 
Januari 1814 tecknades freden i Kiel. 

Genom traktaten i Kiel afsäger sig konungen af Dan- 
mark för sig och sine efterträdare, till förmån för konun- 
gen af Sverige och hans efterträdare, alla anspråk på ko- 
nungariket Norge, hvilket hädanefter skall tillhöra H. 
M:t Konungen af Sverige och utgöra ett med Sverige för- 
enadt konungarike, samt löser Norges inbyggare från deras 
trohetsed till Hans Danska Majestät. I sin egenskap af 
konungariket Norges herrskare åtager sig H. M:t Konun- 
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gen af Sverige att ansvara för en efter Norges folkmängd 
och tillgångar lämpad del af dansk-norska statsskulden. 
Konungen af Sverige förpligtar sig att bibehålla Norrmän- 
nen vid åtnjutande af deras lagar, friheter, rättigheter och 
privilegier, sådana de för närvarande äro gällande. Ko- 
nungen af Sverige afträder för sig och" sine efterträdare, 
till förmån för Danmarks konung och dess: efterträdare; 
hertigdömet svenska Pomern och furstendömet Riigen, hyvil- 
ka skola tillhöra konungariket Danmark och med detsam- 
ma införlifvas, hvaremot konungen af Danmark lofvar att 
bibehålla  invånarne i dessa provinser vid deras hittills 
åtnjutna friheter. -Derjemte förbinder sig "konungen af 
Sverige att hos sine allierade efter all förmåga använda 
sin bemedling, för att vid den allmänna freden -ytterliga- 
re förskaffa konungen af Danmark en passande ersättning 
för Norge, sämt i en hemlig: artikel, att betala 1 mill. 
Rdr bko till utrustning af de hjelptrupper, med hvilka 
Danmark utfäste sig att bistå de allierade. Svenska trup- 
per skola inrycka i Norge och, sedan de besatt Fredriks- 
halt, Kongsvinger, Fredriksstad och Akershus, skola 
Pomern och Rigen öfverlemnas till danske konungens 
trupper: 

Hvilken betydelse eger traktaten i Kiel: - Utgör den 
en grundval för svensk-norska unionen? Dess betydelse 
är, att i och med danske konungens afsägelse, för everld- 
liga tider, af alla rättigheter på Norges krona, det chuf- 
vudsakliga hindret mot Norges förening med Sverige var 
undanröjdt. Mot hvarje anspråk från Danmarks sida på 
konungariket Norge, mot hvarje inblandning i Norges eller i 
unionella angelägenheter, så länge löftet om skydd för Norr- 
männens ”lagar, friheter, rättigheter och privilegier” eller 
öfriga stadganden i traktaten ej kränkas af den dynasti, 
till. hvilken Fredrik VI afstod sin rätt, utgör traktaten i 
Kiel en folkrättslig bom, liksom ock mot hvarje understöd, 
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som stormakterna kunde finna för godt att egna ett så- 
dant anspråk eller en sådan inblandning. ") Men: dere- 
mot var i och genom: denna traktat hvarken föreningens 
natur bestämd — annat än så till vida, att Norge skulle 
såsom ett konungarike förenas med, således ej inkorporeras 
uti Sverige, och att dess inbyggares fri- och rättigheter 
ställdes under skyddet af en internationell öfverenskom- 
melse — ej heller ens föreningens verkliga genomförande 
gifvet och betryggadt. - Ett hufvudvilkor var uppnådt, ett 
annat återstod, nemligen norska folkets samtycke. Genom 
traktaten i Kiel var Norge löst ur förbindelsen med Dan- 
mark och dess folk från sin trohetspligt mot konungahu- 
set. Men Fredrik VI, af Kongeloven förbjuden att ens 
afsöndra någon del af monarkien, kunde ej förbinda sina 
norska undersåter till lydnad mot en främmande herre; 
han kunde afstå sin egen rätt till sitt arf-konungarike 
Norge, men ej med Norrmännen förpligtande, utan blott 
för honom sjelf giltig, kraft öfverflytta den på någon an- 
nan. Derföre kunde han ej heller, såsom svenske konungen 
i fråga om Pomern och Rigen, lofva att öfverlemna Norge åt 
svenska trupper. Derföre innehåller hans öppna bref till 
Norrmännen af den 18 Januari blott en förklaring, att 
han till förmån för konungen af Sverige afstått sina rät- 
tigheter, samt en inbjudning till de forna undersåterna 
att mottaga den nye herrskaren. Sveriges konung erhöll 
genom traktaten i Kiel ej någon rätt öfver Norge, men 
väl en rätt i förhållande: till danska dynastien. Norge 
hade genom samma traktat blifvit återförsatt i den ställ- 
ning, det före föreningen med Danmark innehade: det var 


”) Såsom förut nämndt är, hade Ryssland, England och Preus- 
sen på förhand traktatmässigt förklarat sitt bifall till Norges skil- 
jande från Danmark och förening med Sverige. Österrikes bifall 
gafs genom traktaten i Langres den 2 Februari 1814 och Frankri- 
kes genom freden i Paris den 30 Maj samma år. 
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ett fritt valrike, berättigadt att sjelft bestämma sina öden 
och anordna sina egna angelägenheter: 
SN Utsigterna, att med nor- 

ska folkets fria samtycke ge- 
nomföra unionsplanen, hade 
under de sista åren betyd- 
ligt minskats. De män, som 
med grefve Wedel Jarlsberg 
i spetsen redan länge ön- 
skat sitt lands skiljsmessa 
från Danmark och förening 
med Sverige, kunde af fle- 
N re anledningar till en bör- 
jan ej lyckas att vinna na- 
tionens allmänna mening på 
sin sida.  Uppfyllandet af 
Wedel Jarlsberg. Norrmännens stora önsk- 
ningsmål — eget universitet — hade verksamt bidragit att 
lifva tillgifvenheten för konungahuset och det land, med hvil- 
ket Norge i århundraden delat ljuft och ledt; thronföljarens 
utnämning till Ståthållare var dem ett nytt bevis på lands- 
faderlig omvårdnad. ”) Under sådana förhållanden kunde ej 
ryktena om Sveriges afsigter annat än uppreta sinnesstäm- 
ningen mot en granne, som först genom blokad af landets 
kuster och i följd deraf hotande hungersnöd, derpå äfven ge- 
nom en segervan armés öfvermakt ville i Norge tilltvinga 
sig en ersättning för Finland. Ej heller voro Sveriges aristo- 
kratiska institutioner lockande för ett folk, hvars samhälls- 
förhållanden, i samma ögonblick då det kände sig befriadt 


=) Vald till svensk thronföljare, hade prins Christian August 
i slutet af 1809 lemnat Norge, der han efterträddes såsom Ståt- 
hållare af Fredrik VI:s svåger, prins Fredrik af Hessen, hvilken 
åter, då han våren 1813 kallades att taga befälet öfver danska trup- 
perna i Holstein, aflöstes af konungens kusin, prins Christian Fredrik. 
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från den kungliga envåldsmakten, framstodo'i. hela sin 
demokratiska enkelhet. — Emellertid. torde: det vara sanr 
nolikt, att norska folket skulle utan motstånd böjt sig för 
omständigheternas makt, om det ej i den ättling af ko- 
nungastammen, hvilken såsom Ståthållare höll i sin hand 
den omedelbara: ledningen af dess angelägenheter; egt en 
af allmän. tillgifyvenhet uppburen anförare, omkring hvil- 
ken det kunde samla sig för att häfda sin sjelfbestämmel- 
serätt och värna sitt återvunna politiska oberoende. Hvil- 
ka de motiver voro, som förmådde? prins Christian Fredrik 
att trotsa sin konungs bud, hvilken redan den 8 Februari 
återkallade honom från hans förtroendepost, samt ställa 
sig i spetsen för Norrmännens oafhängighetskamp, skall 
måhända aldrig till full bevislighet utredas. Trots prin- 
sens af frisinthet och patriotisk hänförelse utmärkta tal 
och proklamationer har man svårt att sätta obegränsad 
tillit till de bevekelsegrunder, som han i dem bemödat 
sig att framhålla, eller tro att hans handlingssätt bestäm- 
des blott af tillgifvenhet för Norges folk, af varmt in- 
tresse för dess välgång, eller af ett ädelt -sinnes oegen- 
nyttiga harm öfver en politisk kombination, som för sina 
ändamåls befrämjande utvalt det folk, hvilket såg upp till 
honom: såsom sin naturlige ledare i nödens tid, till ett 
rättslöst offer... Han åberopade visserligen i sitt öppna 
bref den 19 Februari nationens enhälliga röst; men ännu 
innan denna röst kan anses hafva nått hans öron, innan 
ännu freden mellan Danmark och Sverige var sluten i 
Kiel, synes dock prinsen hafva rufvat öfver den plan, 
som sedermera ledde hans handlingar: Förrän fredsslutet 
var kändt, yttrade han i ett bref att, om ock konungen 
ej skulle lyckas motstå fienden, han dock hyste den för- 
hoppningen, grundad på Norrmännens hederskänsla, att 
”eröfraren ej skulle vinna Norge i Danmark”. Och se- 
dan han erhållit underrättelsen om freden samt konung 
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Fredriks öppna bref, åtföljdt af fullmakt för kommissarier, 
dem prinsen skulle utse, för att till svenska konungens 
ombud öfverlemna landets fästningar, kassor m.-m., dolde 
han fredsvilkoren och uppförde sig så, som om den förän- 
dring i Norges ställning; hvilken afklädde honom den af 
hans suverän honom uppdragna myndighet, alls icke inträffat. 
Ja, det finnes anledning att antaga, det han redan tidiga 
re; varit betänkt på att låta utropa sig till Norges ko- 
nung. I -.de sista dagarna af 1813 och de första af det 
följande "året hölls i Christiania en af prinsen samman- 
kallad notabelförsamling för rådplägning om inrättande af 
en lånebank. Flere författare veta att berätta, huru ano- 
nyma skriftliga uppmaningar, att utropa ståthållaren till 
konung, tillställdes åtminstone en del af mötets medlem- 
mar.; Hvad åter angår de frisinnade tänkesätt, prinsen 
lät påskina, är det ett historiskt faktum; att han först 
vid sammankomsten å Eidswold den 16 Februari fann sig 
nödgad att öfvergifva planen att bestiga Norges thron i 
kraft af arfsrätt och med all den myndighet, som Konge- 
loven medgaf. Man erinrar sig ock, hur föga han sena- 
re, såsom konung i Danmark, fanns böjd att offra af den 
absoluta konungamaktens prerogativer åt en framskriden 
tidsandas och folkutvecklings fordringar. Det ena med 
det andra väcker misstro till de fagra orden och misstan- 
ke om dynastiska syften, hvilka satte Norges bevarande 
under den dubbelkrona, han sjelf en dag hoppades få bära, 
i främsta rummet. 

Såsom vi förut nämnt, hemlighöll prinsen i begyn- 
nelsen. så väl fredstraktatens innehåll som Fredrik VI:s 
öppna bref af den 18 Januari. Då sanna förhållandet det 
oaktadt snart blef kändt, röjde sig visserligen nedslagen- 
het äfvensom hos :en del af folket en af det finansiella bry- 
deri, hvari landet befann sig, samt försvarsväsendets otill- 
fredsställande skick närd känsla. af nödvändigheten att 
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foga sig efter de mäktiges beslut. Men denna sinnesstäm- 
ningens riktning motvägdes af en helt naturlig och billig 
harm öfver det köpslagande, som utan rätte vederbörandes 
hörande egenmäktigt beslöt öfver ett helt folks öden och 
i styrkans namn bjöd det att lyda, samt af ett behjer- 
tadt och oförsagdt folklynnes ingifvelser. Prins Christian 
Fredrik försummade ej att häraf begagna sig. I slutet af 
Januari företog han en resa till Throndhjem, hvarunder 
han fick tillfälle att inverka på stämningen bland folket. 
Det antages ej utan skäl, det han haft för afsigt att i 
Throndhjem låta utropa sig till konung, liksom det är 
sannolikt att en af anledningarna, hvarföre denna plan stran- 
dade, var en af dåvarande rådhusskrifvaren i Throndhjem, 
sedermera stiftsamtmannen i OChristiansand, Carl Falsen, 
broder till Kristian Magnus Falsen och son af den rykt- 
bare patrioten Enewold Falsen, uppsatt och af femtioåtta 
bland stadens mest ansedde män undertecknad adress, 
som yrkade att nationens ombud skulle "kallas att lägga 
en grundval till rikets framtida författning. Från Thrond- 
hjem reste prinsen till sin personlige anhängares, konfe- 
rensrådet Carsten Ankers egendom, Eidswolds jernverk, en 
knapp: mil söder om Mjösen. Dit inbjöd prinsen ett antal 
framstående personer till öfverläggning om hvad landets 
belägenhet kräfde, bland hvilka må nämnas professorerna 
Georg Sverdrup och Niels Treschow, kammarherren Pe- 
der Anker till Bogstad, biskopen i Akershus Julius: Bech, 
förmannen för Christiania stads representanter Jacob Niel- 
sen. Den af 20 personer bestående församlingen, som 
möttes på Eidswold den 16 Februari, uttalade sig enhäl- 
ligt mot förening med Sverige och, med undantag af C. 
Anker samt generalqvartermästaren Haffner, mot prinsens 
plan, att i kraft af förment arfsrätt bemäktiga sig Norges 
krona, — en plan, som på ett kraftfullt och åtminstone 
skenbart prinsen öfvertygande sätt bestreds, isynnerhet af 
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Sverdrup, hvadan den ock från detta ögonblick förföll. 
Enhälligt tillstyrkte församlingen, att Christian Fredrik 
skulle öfvertaga styrelsen under den af flertalet gillade 
titeln af prins-regent. Genom ett öppet bref af den 19 
Februari tillkännagaf Christian Fredrik, att han öfverta- 
git den myndighet, Fredrik VI afsagt sig, och att folk- 
ombud skulle samlas den "10 April på Eidswold för att 
antaga en regeringsform, samt förordnade genom ett cir- 
kulär till 'biskoparne en allmän bönedag, då menigheter- 
na skulle edligen förpligta sig att häfda Norges sjelfstän- 
dighet samt utse valmän, tvänne från hvarje pastorat, för 
valen till riksförsamlingen. 

Under tiden hade Carl XIII utgifvit en af honom 
allena undertecknad proklamation till: Norrmännen af den 
8 Februari, hvaruti utlofvas, att konungens general-guver- 
nör skulle med landets mest ansedde män öfverlägga om 
en statsförfattning, hvilande på folkets rätt att yttra sig 
genom sina representanter samt att sig sjelf beskatta. 
Denna proklamation blef först den 5 Mars. synlig i Nor- 
ges officiella blad Tiden. Den 13 Februari hade konun- 
gen förordnat fältmarskalken Essen att såsom general- 
guvernör afgå till Norge. Likaledes utnämndes en de- 
putation — bestående" af landshöfdingen grefve Rosen, 
friherrarne Sköldebrand och TLiljehorn — som till Norge 
skulle öfverföra underrättelsen om konungens afsigter. De- 
putationen, som hade företräde hos prins-regenten den 24 
Februari, återvände till Sverige med den oväntade nyhe- 
ten, det norska nationen var besluten att ej underkasta 
sig den nye: herrskare, som genom freden i Kiel var åt 
henne utsedd. 

Prins-regentens närmaste omsorger voro nu riktade 
dels på styrelsens ordnande, dels på försök att vinna stöd 
1 utlandet. Den 2 Mars inrättades ett regeringsråd med 
fem departementer, under hvar sin chef, nemligen finans- 

Svea, 1865. 13 
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departementet, under armé-intendenten F. G. Haxthausen 
i förening med köpmannen Carsten Tank, departementet 
för det inre under amtman Jonas Collett, justitiedeparte- 
mentet under amtman M. L. Sommerhjelm, handels- och 
tulldepartementet under köpmannen Niels Aall, samt de- 
partementet för fabriks-, skogs- och bergs-väsendet un- 
der konferensråd OC. Anker. Äfven kammarherren Mar- 
kus Gjöe Rosenkrantz till Hafslund, broder till danske 
statsministern Niels Rosenkrantz, fick såsom direktör för 
riksbanken säte i regeringsrådet. Till England afsändes 
först C. Anker och kort efter dennes bror generalmajoren 
Peder Anker, samt till Holland konsul Aug. Konow. En- 
gelska regeringen vek emellertid ej, trots det deltagande 
som i parlamentet röjde sig för Norges sak, från sin hit- 
tillsvarande ståndpunkt. Dess beslut rörande Norges för- 
ening med Sverige meddelades uttryckligen till C. Anker 
af lord Liverpool, och till yttermera visso förnyades den 
sedan freden i Kiel afbrutna engelska blokaden af Nor- 
ges kuster: — Prins-regentens försök till omedelbara un- 
derhandlingar med Carl XIII, inför hvilken han till och 
med framträdde såsom kandidat till svenska thronföljden, 
blefvo naturligtvis utan frukt. 

Mot Norge samlades en svensk armé om högst 15,000 
man under fältmarskalken Essen. Som den norska krigs- 
styrkan i södra Norge uppgick till 30,000 man, yrkade 
bland andre prins-regentens adjutant och förtrogne, major 
Brock, att Norrmännen borde gripa till offensiven. Men 
Christian Fredrik lyssnade hellre till öfverste Sejersteds 
af Haxthausen understödda defensiva plan. Det gynsam- 
ma ögonblicket försummades, de ej öfverflödigt försedda 
magasinerna tömdes af den samlade krigsstyrkan, hyil- 
kens verksamhet inskränkte sig till planlösa fram- och 
återmarscher. 
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Den 107 April 1814 samlades på HFEidswold Norges 
konstituerande riksförsamling, bestående af 113 represen- 
tanter.  Hvart och ett af de aderton amten och grefska- 
pen hade sändt 3 ombud; stiftsstäderna Christiania, Chri- 
stiansand och 'Throndhjem hvar sina 2, men Bergen 4; 
de öfriga 16 städerna hvar sitt ombud; flottan hade 4, 
och landtarméens 16 regementen och corpser tillsammans 
29 ombud. 

Främst bland dessa män märka vi den 32-årige 98o- 
renskriveren i Follo, Kristian Magnus Falsen, hufvudman- 
nen för majoriteten eller ”sjelfständighetspartiet”, norska 
konstitutionens fader, uti inre och yttre hänseende lika 
sällsynt begåfvad, ”Norges Mirabeau”. Chefen för mot- 
partiet, eller den; ”svenska” fraktionen, var den ej min- 
dre berömde grefve Johan Caspar. Herman Wedel Jarls- 
berg, energisk och kunskapsrik, såsom  stiftare af Selska- 
bet for Norges Vel och genom: sina lyckosamma bemödan- 
den att förskaffa Norge ett eget universitet egande rätt- 
mätiga anspråk på sine landsmäns högaktning och erkänsla. 

Till majoriteten hörde bland andre professor Georg 
Sverdrup; sorenskriveren Wilhelm Friman Koren Chri- 
stie, riksförsamlingens sekreterare; HSockenpresten i Ber- 
gen Jonas Rein; kapten P. Motzfeldt; öfverste D. Heger- 
mann; sockenpresten F. Schmidt; fogden Johan GCollett; 
Sorenskriveren L. Weidemann ; böndernas Teis Lundegaard 
från Lister och Ole Evengtad: från Österdalen, med flere. 

Framstående bland det motsatta partiet äro kammar- 
herren Peder Anker till Bogstad, grefve Wedel Jarlsbergs 
svärfader; egaren af Fossums jernverk Severin Löven- 
skjold; - Sorenskriveren Gustav Peter Blom, som på nor- 
ska och tyska språken skildrat statshvälfningen i Norge 
är 1814; residerande kapellanen i Christiansand Nicokai 
Wergeland, den berömde skaldens fader; sockenpresten 
Hör Grögaard ; tullprokurator Chr. Friman Omsen,. 
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egaren af Nes jernbrok 
Jacob Aall, författare af 
de berömda Erindringer 
som Bidrag til Norges 
Historie, 0. 8. V. 
Efter att å samlingsda- 
gen hafva bivistat guds- 
tjensten i Eidswolds kyr- 
ka — belägen på den 
plats, der i hedentima 
Halfdan Svarte utfärda- 
de Eidsivalagen — träd- 
. Jacob Aall. de representanterne på- 
följande dagen tillsamman i Eidswolds hufvudbyggnads stora 
sal, der prins-regenten med ett kraftfullt tal, som gjorde 
djupt intryck, öppnade förhandlingarna och uppmanade 
församlingen att välja president — som hvarje vecka kun- 
de ombytas — ständig sekreterare, till hvilken befattning 
W. F. K. Christie utsågs, och en af ledamöter från de 
särskilda stiften sammansatt konstitutionskomité.  Följan- 
de dagen beslöts en täcksägelseadress till Christian Fre- 
drik och en provisorisk arbetsordning, samt valdes den 
komité, som skulle utarbeta förslag till grundlag, bestå- 
ende af följande femton personer, af hvilka vi redan i det 
föregående haft tillfälle att nämna en del: D. Hegermann, 
K. M. Falsen, G. Sverdrup, Jacob Aall, J. Rein, P. Motz- 
feldt, justitiarien A. Rogert, Wedel Jarlsberg, byfogden A. 
Diriks, N. Wergeland, öfverstelöjtnant F. Stabell, Chr. 
Omsen, F. Schmidt, öfverste J. Petersen, prosten H. Midel- 
fart. Komiténs ordförande var Falsen, sekreterare Diriks. 
Redan före den förberedande notabelförsamlingen på 
Eidswold den 16 Februari hade K. M: Falsen, under nå- 
gon om ock ej betydande medverkan af lektorn och före- 
ståndaren för Borgerskolen Christian Augusts Minde. i 
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Fredrikshald, sedermera kabinettssekreteraren Johan Gunder 
Adler, utarbetat ett författningsutkast, hvilket å en sam- 
mankomst på Falsens egendom Vollebeek varit underka- 
stadt Sverdrups, kammarherren Ankers och professorn, 
sedermera statssekreteraren L. St. Platow's pröfning. Detta 
sannolikt i hufvudsak af prins-regenten gillade förslag 
lades af komitén till grund för dess förhandlingar. Re- 
dan den 16 April kunde komitén för riksförsamlingen 
framlägga de allmänna grundsatser, hyarpå författningen 
borde hyila. 

Striden mellan det ”svenska” och ”sjelfständighets- 
partiet”, hvilken ej rörde den inre författningens grund- 
satser, kom till utbrott, då kammarherre Lövenskjold fö- 
reslog tillsättandet af en komité, som skulle undersöka 
Norges ställning till utlandet, hvilken prins-regenten ej 
fullt sanningsenligt skildrat i en kungörelse af den 19 
Februari, hvari han tillkännagaf att Norge hade fred med 
alla makter, och om hvilken han ännu den 11 April i 
sitt helsningstal nog mycket sangviniskt eller nog litet 
uppriktigt yttrat sig. Verkställandet af detta förslag skulle 
måhända hafva försvagat tillförsigten hos en del af dem, 
som ville att Norge skulle med makt motsätta sig före- 
ningen med Sverige. Det understöddes af Wedel och 
Wergeland, men bekämpades af Sverdrup, hvarpå såväl 
afgörandet af detta förslag som valet af en komité, hyil- 
ken i samråd med finansdepartementet skulle undersöka 
finansernas tillstånd och uppgöra ett budgetsförslag, upp- 
skjötos till nästa möte den 18 April. Här framträdde 
Falsen med det förslag, om hvilket de båda partiernas 
hufvuddrabbning utkämpades, att nemligen riksförsamlin- 
gen skulle besluta, att hon vore att anse såsom upplöst, 
så snart författningen antagits och konung blifvit vald. 
Härmed ville sjelfständighetspartiet afklippa alla protester 
från deras sida, som hyste betänkligheter mot ett konunga- 
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val under dåvarande förhållanden, samt förskaffa Christian 
Fredrik fria händer under det stundande kriget. Falsens 
förslag, som väckte stor sensation, bekämpades af Wedel, 
Lövenskjold med flere, som lyckades få dess afgörande 
uppskjutet till följande dag, då efter en liflig diskussion 
omröstningen stadnade vid: lika många ja och nej, så att 
vibsidentens utslagsröst afgjorde antagandet: 

Den sista April slöt konstitutionskomitén sitt arbete 
och den 4 följande månad blef dess grundlagsförslag, hvar- 
af representanterne under tiden hunnit taga afskrifter, för 
riksförsamlingen framlagdt. De bestämmelser, som föran- 
ledde den starkaste meningsbrytningen, voro stadgandena, 
att konungen ”städse skall hafva bekänt sig till den evan- 
geliska läran”, och att konungen med storthingets sam- 
tycke ”egde mottaga ett annat lands krona; — de mest 
avancerade sjelfständighetsmännen ville hafva ett absolut 
förbud, som afklippte möjligheten af en återförening med 
Danmark, hvilken var dem ej mindre förhatlig än före- 
ning med Sverige; — föreskriften om användningen af 
det  ”beneficerede Gods”, mot hvilken Teis Lundegaard 
med flere bönder skarpt protesterade i en ton, som utgör 
ett förespel till det vid en del af Norges senare storthing 
betydande bondepartiets utlåtelser; slutligen den paragråf, 
som handlade om rang, titlar, ordnar ök adliga företrä- 
desrättigheter, och som, hvad sistnämnda ärende ange; så 
afgjordes, att frågan om nuvarande 'adels rättigheter upp- 
skjöts till Hästa storthing. Äfven bestämmelserna om in- 
födingsrätt och om rösträtt föranledde liflig strid och blef- 
vo först efter en återremiss till komitén antagna i det 
skick, som ännu är gällande. 

Emellertid fortskred, sedan förslagets första hälft an- 
tagits, riksförsamlingens granskning med mycken raskhet ; 
så blefvo ej mindre än 33 $$ godkända på en enda dag. 
Ännu en gång uppstod en allvatsath kamp angående en- 
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eller tvåkammarsystem, af hvilka det förra så talangfullt 
förfäktades af Motzfeldt, att det senare, som komitén före- 
slagit, endast med två rösters öfvervigt behöll segern. 
Den 11 Maj öfverlemnades åt en redaktionskomité att 
lägga sista handem vid grundlagen. 

Härmed voro dock riksförsamlingens förhandlingar ej 
till ända bragta; ännu återstod ett vigtigt ärende, der de 
två hufvudpartierna mätte sina krafter i en sista och af- 
görande strid, nemligen finansfrågan. Det gällde i sjelfva 
verket att afgöra om Norge, sedan det uttalat beslutet 
att häfda sin sjelfständighet, kunde bära de derför ound- 
gängliga bördor "och offer. Af finanskomiténs vidlyftiga 
betänkande anföra yi blott den kärnpunkten, att riksför- 
samlingen skulle garantera ej blott nuvarande statsskul- 
den, ") om den af storthinget erkändes riktig, utan ock 
de 14 millioner riksdaler, som riksbanken utgifver intill 
den 1 Mars 1815. Denna garanti, som en del försvarade 
med den i och för sig riktiga anmärkningen att, ”om 
Norge vill ändamålet, det nödvändigt måste vilja medlen”, 
ansågs af en annan del af församlingen såsom ledande 
till landets ruin. Då frågan den 14 Maj förekom till af- 
görande, yttrade sig Wedel och Omsen med energi och 
insigt mot betänkandet, hvilket deremot försvarades af 
Falsen med fere, af hvilka isynnerhet Rein i ett tal, som 
väl lemnade svårigheterna i sak å sido men till ersätt- 
ning var: pregladt af en glödande entusiasm, under majo- 
ritetens dånande bravorop nästan qväfde de betänksammes 
motstånd. Garantien beslöts med 76 röster mot 29. 

Sedan redaktionskomitén slutat sitt värf och dess ar- 


”) Enligt finanskomiténs utlåtande steg statsskulden — obe- 
räknade så väl ett ej kändt belopp af de assignationer, hyilka re- 
geringskommissionen 1807—1809 utfärdat, som ock de fordringar, 
Danmark kunde göra gällande i afseende på inlösen af de i båda ri- 
kena cirkulerande sedlar — till 5,396,946 riksbankdaler. 
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bete af församlingen den 16 Maj blifvit godkändt, utsat- 
tes konungavalet till den 17 Maj. Nu visade sig den 
bindande betydelsen af det, förut nämnda, beslut som 
Falsen framlagt och genomdrifvit. Då presidenten upp- 
fordrade församlingen att skriftligen aflemna sina röster, 
reste sig Omsen och yrkade, att konungavalet borde upp- 
skjutas antingen tilldess Norge fått fred, eller tilldess 
Danmark eller Ryssland eller England erkänt dess oaf- 
hängighet, eller till nästa storthing. Detta djerfva förslag, 
som väckte mycket larm, förkastades med ' stor pluralitet, 
och man skulle votera. Som  representanternes platser i 
församlingssalen voro ordnade efter initialen i den orts 
namn, som hvar och en företrädde, blef det Peder Anker, 
såsom främste ledamot för Akershus amt, som först skulle 
afgifva sin röst, och han gaf den med de orden, att ko- 
nungavalet borde uppskjutas. Presidenten och sekretera- 
ren åberopade det fattade beslutet, att församlingen skulle 
upplösas, sedan grundlagen antagits och konung blifvit 
vald, och understöddes af flere talare. Anker blef så- 
lunda nödgad att rösta; han gaf sin röst åt Christian 
Fredrik, men med den uttryckliga reservation, att han 
ansett, det valet bordt anstå tills vidare, samt med hän- 
visning till det beslut, som hindrade hans mening att gö- 
ra sig gällande. På samma sätt reserverade sig flere af 
representanterne, hvilka emellertid allesammans röstade 
på prins-regenten, som således hade att glädja sig åt ett 
på visst sätt enhälligt val. Den 19 Maj aflade Christian 
Fredrik inför riksförsamlingen eden, att regera Norge i 
enlighet med dess konstitution, som derefter besvors af 
representanterne, hvarpå församlingen upplöstes. Efter att 
samma dag — Kristi himmelsfärdsdag — hafva bivistat 
gudstjensten i Eidswolds kyrka, samlades folkets förtroen- 
demän för sista gången den 20 Maj, för att säga hvaran- 
dra farväl. 
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Sveriges konung var under kronprinsens och svenska 
hufvudarméens frånvaro på kontinenten urståndsatt att 
någonting företaga, för att komma i besittning af det rike, 
han genom köpekontraktet i Kiel ansåg sig hafva för- 
värfvat, och måste tillsvidare inskränka sina åtgärder till 
en: blokad af Norges kuster, som påbjöds den 12 April. 
Men af de förhoppningar om utlandets understöd, åt hvil- 
ka Christian Fredrik hängifvit sig, gick ingen 1 fullbor- 
dan. Fredrik VI fortfor, sin pligt likmätigt, att söka för- 
må sin f. d. ståthållare öfver konungariket Norge att upp- 
fylla sin konungs bud. Han afsände kommissarier, som 
från svenska hufvudqvarteret i Wenersborg meddelade prim- 
sen ett reskript af den 18 April, hvari konungen strängt. 
klandrar den förres beteende och förnyar sina uppmanin- 
gar till honom att utlemna Norges fästningar och kassor. 
Oppositionen i engelska parlamentets båda hus, som med 
kraft antog sig Norges sak, blef besegrad af ministeren, 
som nästan med hån afvisade de gesandter, Norges nye 
konung till England afsändt. Napoleon hade nedstigit från 
Frankrikes thron. De missöden, af hvilka Christian Fre- 
drik beräknat att svenske kronprinsen skulle drabbas, hade 
ej inträffat, ej heller hade — för att begagna Claus Pavels 
ord — ”Pontecoryvo givet Slip paa Sverige og prefereret 
en Throne i et sydligere Clima”; åtminstone hade den 
planen ej lyckats. Alla utsigter att efterträda Carl Johan 
i den svenska thronföljden voro således omintetgjorda. De 
beräkningar, som Yoro grundade på den segrande reaktio- 
nära alliansens förkärlek för legitimiteten, brusto äfren 
sönder. Carl Johan hade erhållit ryske kejsarens löfte om 
en hjelp-armé af 30,000 man, England hade förnyat blo- 
kaden och de tvenne andra med Sverige förbundna stor- 
makterna deltogo med de förra i en kraftig diplomatisk 
pression. I slutet af Maj gick Carl Johan öfver till Sverige 
och förberedde sig att öppna fälttåget mot ”brödralandet”. 
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Redan i början af Juni ankom Morier till Christiania, 
såsom diplomatiskt ombud för engelska regeringen. Då 
han - mot förväntan fann riksförsamlingen åtskild, öfver- 
lemnade han till regeringen — ehuru under protest mot 
dess befogenhet — en till norska folket ställd deklara- 
tion; som uttalar Englands fasta beslut; att uppfylla sina 
förpligtelser mot Sverige, men: ock lofvar Englands be- 
medling för betryggande af Norges konstitutionella frihet. 
Statssekreteraren v. Holten — förut sekreterare vid ståt- 
hållareskapet under så väl Fredrik af Hessen som Ohri- 
stian Fredrik -— svarade härpå; att konungen ej utan 
samtycke af representationen, hvilkens sammankallande for- 
drade 3 å 4 månaders tid, kunde ingå på Englands yr- 
kande; hvarjemte begärdes Englands medverkan för full- 
ständig neutralitet samt fri handel under denna tid. Som 
Morier-ej kunde inlåta sig på detta förslag, blefvo under- 
handlingarna utan frukt. 

Den 30 Juli anlände de fyra allierade stormakternas 
kommissarier till Christiania. Deras: föreställningar gjorde 
Christian Fredrik benägen att uppoffra sin personliga ställ- 
ning och medverka till en fredlig lösning af frågan, men 
kommissariernas. fordran , att fästningarna Fredriksstad, 
Fredrikshald och Kongsvinger skulle af svenska trupper be- 
sättas, hvilken konungen ej utan kränkning af författningens 
$ 25 kunde bifalla, omintetgjorde den öfverenskommelse i 
godo, som Christian Fredrik synes hafva på fullt allvar 
eftersträfyvat, och kommissarierne återvände med oförrät- 
tadt ärende till Sverige, hvars konung ingalunda var be- 
nägen att ingå på de af Christian Fredrik uppställda vil- 
kor. Han hade i en hetsig och ytterst olämplig prokla- 
mation af den 10 Juli tilltalat Norrmännen såsom uppro= 
riske undersåter och förkunnat att kronprinsen fått be- 
fallning att med makt taga Norge i besittning. I medlet 
af Juli tog kronprinsen öfverbefälet öfver den från konti- 


203 


nenten återkomna arméen, förenad med den förut under 
Essen i vestra Sverige samlade styrka, och konungen af- 
gick att taga befälet öfver flottan. Kronprinsen förmådde 
de allierades kommissarier att återvända till Norge och 
göra ett nytt försök hos Christian Fredrik; men vilkoret 
om de tre fästningarnas öfverlemnande, som han ej utan 
oruwndlagsbrott kunde uppfylla, kom äfven denna under- 
handling, som egde rum i konungens högqvarter i Moss, 
att stranda. Det återstod nu blott att vädja till vapnen. 

Svenska krigsstyrkan, delad i tvenne afdelningar, den 
ena om 20,000 man under kronprinsen, den andra 17,000 
man stark under Essen — hyartill kom en observations- 
corps i Jemtland under öfverste Eck — var ej blott till 
antalet betydligt öfverlägsen den norska arméen, som, gar- 
nisonerna oberäknade, steg till 29,000 man, utan ock vida 
bättre utrustad än den senare, hvars materiel, sjukvård 
och proviantering voro allt annat. än tillfredsställande. 
Öfverbefälhafvaren Christian Fredrik var, lika litet som 
hans stabschef öfverste Sejersted, vuxen det. svåra värf, 
som den förre sjelf åtagit sig och, med förbigående af 
dugligare officerare, ålagt den senare. 

Kriget öppnades till sjös, då svenska flottan, som un- 
der konungen fördes af generalamiralen Puke, i slutet af 
Juli utlopp från Strömstad och utan motstånd besatte Hval- 
öarna. En vecka senare angreps Fredriksstad. Sedan 
Krageröen utan motstånd lemnats i de angripandes hän- 
der, hvilka genast började beskjuta fästningen från land- 
och sjösidan; kapitulerade kommendanten, öfverste Hals. 
Utan nämnvärd uppoffring hade Svenskarne sålunda kom- 
mit i besittning af nyckeln till. Glommen. Samtidigt ryck- 
te andra syenska armé-corpsen under Essen in i Norge: 
Gränsen bevakades af ett par obetydliga corpser under 
öfverstelöjtnant Stabell och kapten Spörek, hvilka käm- 
pande drogo sig tillbaka för öfvermakten. Öfvergången 
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öfver Tistedalselfven, som försvarades af Spörck, blef for- 
cerad af general Vegesack, och Fredrikssten inneslöts af 
svenska trupper. -Spörcks återtåg nödgade den norska 
styrka, som under öfverste Butenschön bevakade Svine- 
sund, att lemna sin ställning, hvarpå svenska hufvudar- 
méen under Carl Johan den 2 Augusti passerade sundet. 
Butenschön, som drog sig tillbaka på vägen mot Hafs- 
lund, der general Staffeldts brigad var förlagd, och vidare 
uppåt Rakkestad, gjorde vid Öiestad tappert motstånd mot 
de förföljande svenska trupperna under Sandels. 

Under tiden hade på en annan del af krigsteatern 
Norrmännen vunnit fördelar, som kunnat blifva af ej rin- 
ga betydenhet, om den, som ledde det hela, förstått att 
deraf begagna sig. En svensk corps under öfvorste Gahn 
hade ryckt in i Solöer, för att falla norska hufvudarméen 
i ryggen, men sammanstötte den 2 Augusti vid Lier sö- 
der om Kongsvinger med en norsk afdelning under öfver- 
stelöjtnant Krebs, blef efter en hårdnackad strid tillbaka- 
slagen och måste draga sig tillbaka till Matrand, der den 
ett par dagar senare angreps af Krebs och led en betyd- 
lig förlust. 

Underrättelsen om Fredriksstads kapitulation togs af 
Christian Fredrik till förevändning för ett reträttsystem, 
som inom kort lemnade allt landet öster om Glommen, med 
undantag af Fredrikssten, i svenska arméens våld. I 
nejden af Rakkestad hade han samlat mestadelen af Staf- 
feldts och öfverste Hegermanns brigader, utgörande en 
styrka om 14 å 16,000 man; man beslöt i krigsrådet att 
nu, om någonsin, en hufvuddrabbning borde vågas; ordres 
utfärdades, Christian Fredrik ej blott talade till hären; 
uppmuntrande den till manligt dåd, utan till och med tog 
dispositioner för den - händelse, att han skulle — stupa: 
Men vid nyheten om Fredriksstads fall, hvilken ingalun- 
da kunde vara konungen oväntad, gaf han, trots befälets 
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allvarsamma invändningar och soldaternes knot, befallning 
till reträtt öfver Glommen, på hvars östra sida qvarstadnade 
blott ett par fåtaliga afdelningar under Stabell och Buten- 
schön, såsom -eftertrupp oeh betäckning för den retirerande 
hufvudstyrkan. Stabell drog sig tappert kämpande tillbaka 
till Trygstad, der han intog en fast ställning och erhöll 
förstärkning. Den honom förföljande svenska styrkan un- 
der Vegesack vände sig nu tillbaka, för att vid Onstad- 
sund gå öfver Glommen. Hegermann, som här förde be- 
fälet, tlllbakaslog efter en häftig kamp Svenskarnes storm 
mot det å Glommens östra strand belägna brohufvudet; de 
angripande retirerade en half mil; men Christian Fredrik, 
döf för alla föreställningar, befallte att brohufvudet skulle 
utrymmas och pontonbryggan öfver elfven förstöras! Här- 
efter gick den svenska eorpsen ånyo mot Stabell, som, 
efter att i det längsta hafva försvarat sin position, nöd- 
gades draga sig tillbaka öfver Glommen. Flodens nedre 
lopp, hvilket delar sig i tvenne armar, försvarades ännu 
af Norrmännen; men den 9 Augusti måste de efter tap- 
pert motstånd gå tillbaka till flodens vestra strand; hvar- 
efter. Svenskarne, som nu voro i besittning af hela ter- 
rängen öster om Glommen, beredde sig att gå öfver vestra 
flodarmen vid Kjölbergbro. Efter ett misslyckadt angrepp 
den 9 Augusti, blef öfvergången, som bevakades af general 
Arenfeldts brigad, forcerad natten till den 14 Augusti. 
Redan i begynnelsen af Augusti ansåg kronprinsen 
händelsernas utveckling hafva nått den punkt, att man 
med hopp om framgång åter kunde beträda underhandlin- 
garnas väg. Den 7 i nämnde månad mottog Christian 
Fredrik ett förslag från Carl Johan af innehåll, att vapen- 
stillestånd skulle ingås, svenske konungen erkänna Eids- 
woldlagen med endast de af storthinget samtyckta ändrin- 
gar, som Norges förening med Sverige under samma öf- 
verhufvud gjorde oundgängliga, och slutligen Christian 
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Fredrik sammankalla storthinget, 1 dess händer nedlägga 
sin makt och derefter lemna Norge. Då Christian Ere- 
drik förklarade sig villig att afstå Norges krona, var der- 
med vägen banad till fortsatta underhandlingar, hvilka 
hastigt ledde till konventionen och stilleståndsfördraget af 
den 14 Augusti, hvilka afslötos i Moss, der Ohristiön 
Fredrik hade sitt högqvarter. 

Den mellan kronprinsen å konungens af Sverige väg- 
nar och norska regeringen afslutade konventionen; ratifice- 
rad af Carl Johan och Christian Fredrik; innelåller föl- 
jande bestämmelser: prins Christian skall sammankalla 
storthinget senast inom första veckan af Oktober månad; 
konungen af Sverige berättigas att genom körbar 
omedelbart underhandla med Stastnget konungen af Sve- 
rige utlofvar att antaga Eidswoldgrundlagen utan andra 
förändringar än de för föreningen oundgängliga; de af 
konungen af Sverige gifna och af kronprinsen i den för- 
res namn förnyade löften skola samvetsgrannt uppfyllas och 
inför storthinget stadfästas; prins Christian förbinder sig 
att i nationens händer nedlägga den honom anförtrodda 
exekutiva makt, för hvilket ändamål han skall samman- 
kalla ötörtKingen och derefter lemna Norge; i en hemlig 
artikel stadgades om verkställande maktens öfverlemnande 
åt statsrådet. Enligt stilleståndsfördraget skulle Glommen 
utgöra demarkationslinea mellan båda härarna, fästningen 
Fredrikssten öfverlemnas åt svenska trupperna, blokaden 
upphöra, hvarken svenska eller norska trupper under stor- 
thingets sammanyaro få närma sig Christiania på tre mils 
afstånd, 0. 8. V. 

Härmed var den ståndpunkt, Sveriges konung hittills 
intagit, öfvergifven, väl ej så att han afstod från an- 
språket på Norges krona, men så att hela föreningsfrågan 
hänskjöts till underhandlingar och öfverenskommelse i go- 
do mellan tvenne sjalfständigé och lika berättigade staters 
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representanter. På denna grundval blef föreningsverket 
hädanefter fortsatt och slutligen bragt till lyckligt slut. 

Den 16: Augusti utfärdade Christian Fredrik kallelse 
till urtima storthing, att sammanträda i Christiania den 
7. Oktober, och den 19 Augusti öfverlemnade han rege- 
ringsärendena i statsrådets händer. På utsatt dag sam- 
lades Norges första storthing, bestående af 81 represen- 
tanter, hvaraf 52 för amten och 29 för städerna. Det 
är anmärkningsvärdt, att endast 20 af riksförsamlingens 
medlemmar voro återvalde, och bland desse saknas flere 
af de mest framstående ledamöterne af riksförsamlingens 
motsatta partier, såsom å ena sidan Falsen, Sverdrup och 
Rein, och å den andra P. Anker, Lövenskjold, Wergeland, 
Jacob Aall, Omsen och Grögaard. Vida öfver halfva an- 
talet bestod af -embetsmän. Sedan Christian Fredrik i 
det tal, hvarmed” statsrådet Rosenkrantz på hans vägnar 
öppnade storthinget, redogjort för skälen till sin afsägelse, 
blef denna i skriftlig form förnyad inför en af storthin- 
get till honom afsänd deputation, hvarefter prinsen gick 
ombord för att anträda återfärden till Danmark, hvilken 
emellertid blef fördröjd ända till den 28 Oktober. 

Till kommissarier att underhandla med storthinget 
om de nödiga förändringarna i Norges grundlag, hade Carl 
XIII utnämt statsrådet Rosenblad, statssekreterarne Wir- 
sén och Mörner, biskop v. Rosenstein och statsrådet gref- 
ve Baltzar v. Platen. Ett af de tre förstnämnda kom- 
missarierne jemte statsministern Gyllenborg, statsråden 
Fleming och Lagerbring, samt t. f. hofkansleren v. Brink- 
man i samråd med kronprinsen utarbetadt förslag till för- 
ändringar i Eidswoldgrundlagen, hvilket efter kommissa- 
riernes ankomst till kronprinsens högqvarter i Frederiks- 
hald ytterligare blifvit jemkadt under samråd med tvenne 
Norrmän, köpmannen Carsten Tank och prosten P. Hount, 
lemnades i kommissariernes händer för att jemte den på 


konungens befall- 
ning af kronprin- 
sen utfärdade in- 
struktion utgöra 
rättesnöret för de- 
ras förhandlingar 
med storthinget. 
Den 13 Okto- 
ber hede konun- 
. gens” af Sverige 
kommissarier  fö- 
reträde hos stor- 
thinget, då stats- 
rådet — Rosenblad 
framställde deras 
ärende samt öf- 
Grefve Baltzar v. Platen. ") verlemnade kom- 
missariernes fullmakter och nyssnämnda af kronprinsen 
gillade förlag.  Storthinget beslöt, att förslaget skulle 
tryckas, och utnämnde en komité med uppdrag att af de 
svenske kommissarierne inhemta närmare upplysningar och 
sammanfatta de anmärkningar rörande det svenska försla- 
get, som af storthingsledamöter blefve komitén  tillställda. 
Efter ett par dagars öfverläggning med kommissarierne, 
stadnade komitén vid det beslut, att tillstyrka föreningen 
med Sverige och Carl XIII:s utnämnande till Norges ko- 
nung. Det var endast två dagar före vapenstilleståndets 
utgång detta förslag, den 19 Oktober, framlades och stor- 
thinget beslöt att följande dag ej åtskiljas förr än förslaget 


”) Grefve Platen tillhörde antalet af de svenske män, som re- 
dan länge och varmt nitälskat för wnionsföretaget, och han hade 
redan förut uttalat: att han i föreningen mellan Sverige och Norge 
såg grundvilkoret för nordens pånyttfödelse och blomstring. 
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blifvit afgjordt. Då frågan den 20 Oktober åter förekom, 
beslöts mot ett enda nej, att storthinget var berättigadt 
att fatta det beslut, som pröfvas nyttigast för riket med 
hänseende till nytt konungaval; med 72 röster mot 5, att 
Norge skall såsom sjelfständigt rike förenas med Sve- 
rige under en konung; och med 47 röster mot 30, att 
konungavalet ej skulle företagas, innan man blifvit ense 
om förändringarna i grundlagen. Detta beslut blef ge- 
nom en deputation meddeladt de svenske kommissarierne, 
hvilka följande dagen infunno sig i storthinget, för att 
betyga sin ”lifliga och oskrymtade glädje” öfver storthin- 
gets beslut. Kronprinsen lät nu den svenska krigsmak- 
ten efterhand bryta upp och återvända till Sverige, be- 
myndigade den ryska armé-corps, som under Bennigsen 
stod i Holstein, att draga sig tillbaka ur nämnda provins, 
och afsade sig de utlofvade preussiska hjelptruppernas bi- 
träde. Den 27 Oktober tillkännagafs officielt för svenska 
allmänheten, att ”Storthinget i Christiania den 20 Okto- 
ber beslutat, att Norge skall förenas med Sverige”. 

Genom det förfarande, som utan motsägelse från kom- 
missariernes sida af storthinget iakttagits, hade sålunda 
Norges rätt, att såsom sjelfständig stat besluta föreningen, 
blifvit häfdad på ett sätt, som för alltid omintetgjorde de 
förut på traktaten i Kiel grundade anspråken, att förenin- 
gen skulle erkännas såsom ett genom nämnda traktat gif- 
vet faktum. Norska regeringen fortfor ock, såsom för- 
ut, att leda landets styrelse i sitt eget, ej i Carl XIII:s 
namn. 

Revisionen af grundlagen återstod, hvarom öfverlägg- 
ningarna i storthinget togo sin början den 24 Oktober. 
Den för upplysningars inhemtande från kommissarierne 
tillsatta niomanna-komitén blef förstärkt med fem nya le- 
damöter och bemyndigades att fortfara med sin befattning; 
storthinget trädde ej i omedelbar förhandling med kom- 

Svea. 1865, 14 


210 

missarierne och lade till grund för sina öfverläggningar 
endast de ändringsförslag, som komitén till detsamma in- 
lemnade, hvilka för öfrigt ej inskränkte sig till sådana 
grundlagsbestämmelser, hvilkas ändring kräfdes af beslutet 
om rikenas förening. Storthingets beslut meddelades kom- 
missarierne genom komitén, hvilken derpå framförde des- 
ses yttranden till storthinget, som väl stundom deraf för- 
anleddes att modifiera sina beslut, men i andra fall vid- 
höll dem oförändrade. Stortbinget häfdade sålunda både 
reelt och formelt sin rätt att med fullt oberoende, såsom 
en konstituerande församling, bestämma sitt lands författ- 
ning. Trots ej obetydliga meningsolikheter så väl inom 
storthinget som mellan storthinget å ena och den blifvan- 
do konungens kommissarier å andra sidan, fortgick revi- 
sionsarbetet så skyndsamt, att den 4 November alla än- 
dringsbestämmelser voro af storthinget beslutna och af 
kommissarierne på Carl den XII:s vägnar godkända. 
Den 3 November beslöt storthinget, att en förklaring 
skulle till konung Christian Fredrik öfverlemnas, att na- 
tionen antager hans abdikation af den norska kronan. 
Eftermiddagen den 4 November samlades storthinget till 
företagande af konungaval, och utsågs Carl XII enhäl- 
ligt till Norges konung. 

Genom en deputation blef kronprinsen, som vistades 
i Fredrikshald, underrättad, att norska folkets representan- 
ter enhälligt valt H. M. Konung Carl XIII till Norges ko- 
nung. Kronprinsen inbjöds till Christiania, der han den 
10 November uppträdde i storthinget med tillkännagif- 
vande, att konungen antager grundlagen, sådan som stor- 
thinget derom öfverenskommit med H. M:ts kommissarier, 
samt öfverlemnade Carl XIII:s skriftligt affattade ed, att 
regera konungariket Norge i enlighet med dess konstitu- 
tion och lagar, hvarpå representanterne aflade sin ed att 
”yvise Konstitutionen og Kongen Lydighed”. 
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Sedan grundlagen af redaktionskomitdén blifvit bragt 
i behörig form, försågs ett exemplar med intyg af H. 
M:ts kommissarier, som bestyrkte dess öfverensstämmelse 
med de fattade besluten, sådana de af H. M:t blifvit god- 
kända. Vidare beslöts en intimation till grundlagen, 
hvari storthinget densamma till efterlefnad påbjuder, och 
slutligen tillkom en af kronprinsen enligt H. M:ts full- 
makt utfärdad, och af norsk statssekreterare kontrasigne- 
rad, kungörelse, hvarigenom H. M:t bekräftar den af 
storthinget beslutade och honom till antagande meddelade 
grundlag. Sedan  storthinget utsett en deputation, sem 
skulle till Stockholm afsändas, samt beslutat en adress 
till konungen, upplöstes det af kronprinsen den 26 No- 
vember.; Vid norska deputationens högtidliga företräde å 
rikssalen den 14 November, mottog konungen genom den- 
samma norska folkets: försäkringar om obrottslig tillgif- 
venhet, och lofvade att lagenligt styra det rike, hvars 
krona han genom storthingets fria och enstämmiga val 
erhållit. 

Ännu var dock endast en personalunion åvägabragt, 
den gemensamma dynastien var ännu det enda förenings- 
bandet mellan de båda folken. Norges storthing hade 
dock redan genom vissa bestämmelser i grundlagen af den 
4 November uttalat sin afsigt att förbindelsen skulle ut- 
vidgas till en real-union. Dertill erfordrades Sveriges ri- 
kes ständers medverkan och bifall. Följande år blef ver- 
ket fullbordadt genom den då af båda ländernas represen- 
tationer antagna riksakt. 


Sveriges och Norges folk hafva nyss högtidligt firat 
femtionde årsdagen af brödrarikenas förening under sam- 
ma spira. De hafva otvetydigt uttalat sin kärlek till 
unionen, sin öfvertygelse om dess vigt för deras trygghet 
och lycka, sitt vissa hopp om dess orubbliga bestånd. De 
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hafva bekräftat uppfyllelsen af de önskningar, som den 
10 November 1814 inför den förste unionskonungens re- 
presentant uttalades af storthingspresidenten i dessa ord: 

”Ett heligt, oupplösligt band är knutet mellan Norge 
och Sverige. Båda dessa riken stå nu vid hvarandras 
sida, hvardera stödjande sig på sin särskilda grundlag, 
hvilkens noggranna iakttagande skall trygga deras oaf- 
hängighet. När tvillingrikets gemensamme konung med 
vishet väljer och med uppmärksamhet hör sitt råd, aldrig 
skiljer det ena rikets intresse från det andras och aldrig 
glömmer, att båda äro syskon, som hafva anspråk på hans 
faderliga omsorg; när bådas söner på land och haf kunna 
mötas som tillgifna bröder; när Norrmän och Svenskar 
aldrig lemna ur sigte, att det ena rikets heder är det an- 
dras, och att blott gemensamma sträfvanden och uppoff- 
ringar bereda gemensam fördel och säkerhet: då skall 
Föreningen bestå till senaste åldrar, då skall dagen, på 
hvilken bandet knöts, blifva en festdag för efterkomman- 
de, då skola andra nationer med afund kasta sin blick på 
Nordens lyckliga halfö. Detta väntar, detta hoppas den 
norska nationen af sin valde konungs och hans efterkom- 
mandes vishet och af svenska nationens broderssinne, lik- 
som hon sjelf vill redligen dertill bidraga.” 


IS. 4. Hedin. 
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Ny Litteratur. 


utkommen under loppet af år 1864, 
på Albert Bonniers: förlag, till salu i alla rikets boklådor. 


Adelskalendern för 1865. - Sjette årgången, utgifven af 
GABRIEL ANREP. Inbunden i Clothband, 6: 50. 
BLANCHE, Ava. Bilder ur verkligheten: 
I  Hyrkuskens Berättelser. 
I. En Prestmans anteckningar. 
TI. En Skådespelares Äfventyr. E 
Hvarje band, innehållande omkring :40 smärre berät- 
telser, säljes äfven särskildt å 2: 50. Hela verket kom- 
mer att utgöra 4 band: 
Braddon, Miss. De Biltoge eller Armodets Barn. Öfyer- 
sättning från ”The Outcasts” af fröken Th. 
Hammärsköld. 3: 50. 
&; > John Marchmonts Testamente. .Öfvers. af 
Th: Hammarsköld. 2: 50. 

KS Af denna författarinna; för närvarande en” af de mest om- 
tyckta. och. lästa i England; har förut utkommit: 

Aurora Floyd. Roman i 2:ne delar. Svensk. öfvers. af 
M. Bratt. 3 R:dr. 

Brac, CH. Den Nord-Amerikanska frågan. Med ett för- 
ord af Domprosten P. Wieselgren. 50 öre. 

KS Denna lilla förträffliga 'skrift är i högsta grad upplysande 
och” tjenlig: att" reda "de hos oss föga kända förhållandena uti den 
stora ännu pågående striden mellan Amerikas Nord- och Sydstater. 
BöcH, Eri. Jonas Tvärmoses Förargelser. ”Humoristiska 

Skizzer.  Öfvers. från Danskan, 1 R:dr. 
- Annu litet till: Humoristiska Skizzer och be- 
rättelser. 1 R:dr. 
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CARLÉN, Octavia. Stockholms kyrkor oeh deras historiska 
minnen. Med 10: illustrationer. 7300 sidor. Häftadi 
vackert omslag 2 RB:dr. : 
= Den nitiska och flitiga författarinnan lemnar i detta ar- 

bete en ganska rikhaltig samling anteckningar af historiska uppgif- 
ter om hufvudstadens kyrkor och biografier öfver de mera framstå- 
ende personer, hvilka der äro begrafne, äfvensom om de prestmän, 
hvilka tjenstgjort inom hufvudstaden, m. m. Boken; som är skrif- 
ven i en lättläst och behaglig stil, förtjenar att uppmärksammas. 

HepBzErcG, Fr. Frivilliga och Motvilliga. TLustspel i 3:ne 
akter 50 öre. 

JAA (förf. till ”En ung Flickas Historia”). Berättelser. 
IIT:dje delen 1 R:dr. . 


KT Denna del innehåller följande berättelser: Anna, Kusinen, 
Tant Hanna, Margaretha, af hvilka i synnerhet »Anna» anses 
vara bland de: bästa af förf:s arbeten. -Öfversättningen från 
danskan är ombesörjd af en skicklig hand. 


Af denna omtyckta författarinna har förut utkommet: 
En ung Flickas Historia.  3:dje svenska upplagan. 

Öfvers. af N. & B. Spanier. 1: 25. 

Berättelser. 1:sta och 2:dra delarne.  Säljas hvar del 
för sig å 1 R:dr. 

Kroox, AxEL. Tro och Otro. En teckning. Med inled- 
ning af Vietor Rydberg. 2: 50. 

Liisa, N. Vår tid och dess sträfvanden. Populära före- 

drag I: 75 öre. 

» Kärleken, såsom Guds väsende och Verldens lif. 
En skrift för den bildade och tänkande allmän- 
heten. 50 öre. 

Listoy, A. Mårten Luthers lefnad. Svensk öfvers. af Axel 
Kiellman-Göranson. Med 48 fina stålstick af Gustaf 
König, utgörande ett galleri af alla de märkvärdigaste 
händelserna uti den odödlige Reformatorns lefnad. 

Detta praktverk utgifves i 12 häften, hvardera inne- 
hållande 2 ark text (i 4:0) samt 4 stålstick. Sub- 
skriptionspriset är 1 R:dr häftet. 
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MaArryrar, HoracrE. Ett år i Sverige. 22ne delar i ett 
band: Med I26 illustrationer. Inb. i clothband 10 R:dr. 
K= Genom såväl sitt intressanta och värdefulla innehåll samt 
genom sitt omsorgsfullt utstyrda yttre bör detta arbete, som nu 
har utkommit fullständigt, blifva en särdeles lämplig bok för jul- 
bordet. Det utgör en temligen fullständig skildring af hela vårt 
land och de öfverallt inflätade historiska minnen, anekdoter, sägner 
m. m. göra boken till en högst underhållande lektyr. Vid betrak- 
tande af de många fint tryckta illustrationer kan priset med rätta 
kallas att vara ytterst billigt. 

MeErRLtE D'AuvBiesk. Det 16:de århundradets RBeforma- 
tionshistoria. Öfvers. från Franskan af G. S. Löwen- 
hjelm...3:ne delar, 13 R:dr. 

Detta verk, ett af de utmärktaste och gedignaste vår 
tids litteratur har att uppvisa, finnes nu åter fullständigt 
att tillgå, sedan dess första häften blifvit omtryckta uti 
en ny upplaga. Uti vår tid, så upprörd af de kyrkliga 
frågorna, måste läsningen af detta: arbete ega elt stort 
och uppfriskande nöje. , R. 
MILNE-EpDvaARDS. Lärobok i Zoologien. Tredje svenska 

upplagan, omarbetad och ånyo tillökad af J. H. G. 

Kinberg; Professor vid Veterinärinrättningen i Stock- 

holm. Med 371 i texten intryckta figurer. Häft. 2: 75. 

Inbunden, 3 R:dr. 

Minnen från fälttåget i Danmark år 1849, af en Svensk 
frivillig. Med en karta öfver Norra Jutland, 1: 25. 

MörrEr, DAnterL. Blomsterskötseln, såväl i växthus som i 
boningsrum, 2:dra genomsedda upplagan. Med mån- 
ga träsnitt; 3: 50. 

Utgör äfven 3:dje delen af denne författares mutförli- 
gare verk i: Trädgårdsskötseln, hvaraf de två första 
innehålla: 

I. delen. Trädgårdskonst. Anvisning att anlägga och 

underhålla trädgårdar: 2:dra upplagan. Med 7 
lithografier och många träsnitt. Pris 3: 50. 
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TI. delen.  Frukt= och Köksträdgården. > Fruktträds 
uppdragning, förädling och skötsel, frukt och grön- 
sakers drifning samt köksträdgårdens vård. Med 
55 1 texten tryckta träsnitt, 3 R:dr. 

Alla 3 delarne hopbundna, 10 R:dr: 

MiLLeEr, Danter. -Skogsvännen, anvisning att till Skog 
uppodla ofruktbar mark, förbättra glesa skogar, plan- 
tera alléer, häckar; m. m: Till motverkande af den 
hotande vedbristen, klimatets förbättring och landets 
försköning.  2:dra upplagan. Med lithografi i färg- 
tryck och många träsnitt, 1 R:dr. 

Nyström, Joun W. Handbok för Ingeniörer och Mekanici. 
Öfversatt och för svenska förhållanden bearbetad af 
L. G. Paijkull, Löjtnant vid kongl. Ingeniör-Corpsen. 
Med omkring 350 figurer i texten. Inb. 4 R:dr. 
Denna förträffliga Handbok, af vår sedan flere år i Amerika 

bosatte landsman J. W. Nyström, har i engelska originalet redan 
upplefvat 5 stora upplagor, och åtnjuter såväl i Amerika som Eng- 
land ett stort förtroende. Svenska bearbetningen är i alla afseen- 
den utförd med särdeles omsorg och säljes till nära hälften mot 
hvad originalet kostar. 

RANCKEN och DIetrRICHSON. Johan Ludvig Runeberg och 
Fänrik Ståls Sägner. Ett bihang till Fänrik Ståls 
Sägner. Med illustrationer, 3 R:dr. 

Detta arbete innehåller: 

1. Fänrik Ståls hjeltar och Skådeplatsen för deras brag- 
der. Biografiska och topografiska anteckningar ar 
Oscar J. Rancken. 

2. Johan Ludv. Runeberg. Ett Skaldeporträtt af L. 
Dietriehson. Mlustrationerna utgöras af 4 landskaps- 
bilder i färgtryck, (tecknade af G. W. Palm), öfver 
slagfältena vid Juhtas, Lappo, Orawais och Revolaks, 
general v. Döbelns Monument i Stockholm, samt ett 
lithogr. omslag med Runebergs porträtt och några 
scener ur Fänriks Ståls Sägner. 
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RosaAnpDer, CO. Den kunskapsrike Skolmästaren, eller Huf- 
vudgrunderna uti de. för ett borgerligt samfundslifs 
nödigaste vetenskaper. En Handbok i nyttiga kun- 
skaper för alla samhällsklasser. Fullständig uti 12 
häften, hvilka jemte en gratisbilaga, bestående af en 
större Karta öfver Sverige och dess grannländer, säljes 
för 12: 50. Väl inbundna exempl. finnas för 13 R:dr. 
För att fatta den rikedom af ämnen, som detta arbete inne- 

håller, torde det vara nog att nämna, det ensamt registret öfver 

detsamma upptager 96 tättryckta spalter och uppräknar öfver 8000 

ord, namn,” saker och orter, öfver hvilka upplysning och kunskap 

finnes meddelade uti verket sjelft. Det utgör sålunda en fullständig 

Encyclopädi och kan med skäl anses såsom ett af de allmännyttiga- 

ste. arbeten vi-ega i vår litteratur. 

RupprcK, T. G.- Femtiofyra Minnen af en 54-årig lefnad. 
2:ne delar. Pris 2 R:dr. 

"Dessa ”memoirer” af en skriftställare, hvilken såväl 

i Sverige som under resor i utlandet haft tillfälle att se 

och komma uti beröring med många ryktbara personer, 

äro af ganska stort intresse. För att åskådliggöre detta, 

tillåta vi oss att här anföra arbetets innehållsförteckning: 
Förra delens innehåll: 

I. Från Barndomen, 1. Min mo- 1840-talen. 13. Wahlbom. 14. 


der. 2. Skolan. 3. En Batalj. 
II. Från Ynglingaåldern. 4, Hu- 


ru det tillgick vid Studentexa- - 


mina. 5. Upsala då och nu. 6. 
Inträdet i statens tjenst. 

TIL. Trenne Författare från 1830- 
talet. 7, Nicander. 8. Mellin. 
9. Blanche. 

TV. Trenne Fester. 10. Josefina- 
dagen på Drottningholm 1829. 
11. En fest på Rosendal under 
Konung Oscar. 12. Firandet af 
den 29 Juli 1841 i Paris. 


V. Trenne Mälare från 1830- och 


Wetterling. 15. Egron Lundgren. 

VI. Trenne Teaterrepresentationer. 
16 Den stumma (Dresden). 17. 
Judinnan (Paris). 18. Liefde en 
Wraak (Amsterdam). 

VIL. Trenne Excellenser från I830- 
talet. 19. Sköldebrand. 20. G. 
Löwenhjelm. 21. Lagerbjelke: 

VIII. Trenne Bildhuggare. 32. By- 
ström. 23. Qvarnström. 24. Molin. 

IX. Trenne spridda tilldragelser. 
25. Natur-revolution i Söder- 
telje. 26 Imciafesten. Ett min- 
ne från Bergslagen. 27. En 
blick i ett förflutet sekel. 


Sednare delens innehåll: 


X. Trenne offentliga Högtidlighe- 
ter. 28. Drottning Desiderias 
Kröning den 21 Augusti 1829. 
29. Konung Oscars Kröning. 


1844. 30. Carl XV:s Biläger 


1850. 

XI, Trenne utländska dram, Arti- 
ster. 31. Emil Devrient. 32. 
Pauline Eeroux. 33. Fru Hei- 
berg. 

XI Trenne Hus. "34. Det hem- 
lighetsfulla Huset. 35. Slottet 
i Baireuth, 36. Ett hemlig- 
hetsfullt Museum. 

XII Trenne Spelhus i Stock- 
holm. 37. Kronan. 38. Berg- 
strahlska Huset. 39. Ahngren- 
ska Spelhuset. 

XIV. Trenne Baler, 40. En s. k. 


ScHWARTZ, MARIE SOPHIE. 
delar, 3: 50. 
Synvu.  Fosterbarnet. 


Den Rätta. 


Medaljongen. 
Svenskt original, 1 R:dr. 


Kungabal hos Excellensen Ihre: 
41. En Börsbal. 42. Krönings- 
balen 1844. 

XV. Trenne Aktörer. 43: Hjorts- 
berg. 44. Torslow. 45. Stjern- 
ström. 

XVI. Trenne Aktriser. 46, M:ll 
Högqvist. 47. Fru Erikson. 48. 
Jenny Lind. 

XVII Trenne Regenter. 49. Fre- 
drik Wilhelm TIT, 50. Fredrik 
Wilhelm” IV, 51, Ibrahim 
Pascha, 

XVIII. Trenne Sorg-högtidlighe- 
ter 52. Prinsessan Sofia Al- 
bertinas' Begrafning. 53. Carl 
XIV:s Likbegängelse. 54. Prins 
Gustafs stoft föres till sitt si- 
sta hvilorum. 


Roman i 2:ne 


2:ne berättelser. 


Taflor och Skildringar från Slesvigska Kriget år 1864. 
Redigerade efter de bästa källor. Med 36 stora 
plancher, bestående af Porträtter, Vyer, Krigs-Scener 


m. m., sämt 3:me kartor. 


Inb.:3: 75: 


Detta lilla arbete utmärker sig genom: sina talrika förträffligt 
utförda plancher och sitt ofantligt billiga pris, hvarigenom det äf- 
ven under dess utgifvande funnit ett talrikt antal afnämare. 


Upptäcktsresor, de nyaste i Afrika. 
sons resa i luftballong genom Afrika. 


D:r Samuel Fergus- 
Öfvers, ; från 


franskan: Med illustrationer, 2 Rdr: 
Denna: bok har med rätta blifvit af hela pressen anmäld med 
de allra största loford. Den utgör en med utmärkt talang skrifven 


sammanställning af alla den senaare tidens reseberättelser om det 
inre Afrika; hvilka på ett snillrikt sätt här blifvit hopfogade uti en 
enda ram. Genom sin högst underhållande och qvicka stil utgör 
den en roande lektyr för alla åldrar. 


ÅF WIERD RE RARELARSSE SA 
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Böcker för Barn och Ungdom. 

Robert: Carlson. Charlie Burton. Tvenne berättelsér för 
ungdom,: - Öfvers. från engelskan af THEKrA Knös. 
Med 3:ne illustrationer, 1 R:dr. 

Menniskans Åldrar. Lärorika berättelser för ungdom af 
Fr. Horrman. Öfvers. från tyskan af WILHELMINA 
STÄLBERG. Med 12 färglagda taflor. Inb. 1 'R:dr. 

Nya och vackra Små-Barnsböcker. N:o 4. Barnens kä- 
raste Julbok. Med 8 färglagda taflor. Inb. 1 R:dr. 

Af denna samling har förut utkemmet: ; 
N:o 1, För den lilla Barnaverlden. Taflor och Verser, 
N:o 2. Lek och Lärdom för de Små. 
N:o 3. Taflor ur lifvet för snälla gossar och flickor. 
Hvardera af dessa böcker innehåller 16 färglagda taflor samt läs- 
ning på vers och prosa, och kostar hvardera 1 R:dr. 
Af förut utgifna böcker för ungdom torde böra anföras: 

FRANZ SrtrRässtE. Naturalhistoria för Barn. Med omkriag 
300 fina figurer på 10 färglagda plancher. Elegant 
INN=300. 

Gustar THomtE.. JWordiska Guda- och Hjeltesagan. Liäs- 
ning för Fäderneslandets ungdom. Med 4 vackra li- 
thografier efter taflor af Blommér och efter Fogel- 
bergs Statyer. 


Diktsamlingar uti vackert format och tryck, inbundna i 
pressade Clothband, 
Genöm ett högst elegant och smakfullt yttre särdeles lämpliga till 
Julpresenter för Damer: 
Topprivs, ZacH. Ljungblommor. Sånger, 3:dje upplagan. 
Inb. 4 R:år. 
THOMASSON, Perm. Dikter. 2:dra upplagan. Med ett för- 
ord af Fredrika "Bremer. Inb. 3: 50: 
AXELSON, MAXIMIUAN. Dikter. Inb. 3: 50. 
NORDVALL, JOHAN. Dikter. Häftade, 1: 25. 


RATAR 


>> Nya. Planchverks. 

Svenska Herregårdar, Slott och Borgar. 
1:sta Serien: Herregårdar och Slott uti Södermanland. 
Tecknade efter naturen af Fr. RICHARDT. 

Beskrifna af OLoF ENEROTH. 

5 pl 

Detta verk, hvaraf de första häftena nu utkommit; 
önskar att, hvad den bildliga delen beträffar, sluta sig in- 
till och i sin rigtning söka komplettera de flera vackra 
planchverk öfver Sverige, hvilka under de senare åren 
sett dagen hos oss. Ehuru vi inom området för vårt fö- 
retag skulle vilja upptaga Herrosäten från samtliga Sveri- 
ges provinser (med undantag likväl af Skåne, som uti ett 
förträffligt verk redan eger sina förnämsta Herregårdar af- 
bildade). så inskränka vi oss dock till att börja med alle- 
nast till Provinsen Södermanland, hvilken ibland de upp- 
svenska landskaperna företrädesvis eger en rikedom af 
intressanta och märkliga gårdar. 

Den till verket hörande texten skrifves af Mag:r Olof Eneroth, 
som eger en mångårig förtrolig bekantskap med provinsen och dess 
herresäten, samt kommer icke att af författaren inskränkastill blott 
och bart en beskrifning öfver planchen, utan är af honom afsedd 
att utgöra en serie kulturhistoriska framställningar af de Söderman- 
ländska gårdarnes utvecklingshistoria. 

Subskriptions-förbindelsen gäller således endast för 
verkets 1:sta Serie, Herregårdar och Slott uti Söderman- 
land, hvilket torde komma att omfatta 12 å 16 häften. 

Hvarje häfte innehåller 3:ne plancher, uti litografiskt 
tontryck. Formatet är i stor aflång qvarto. De nu ut- 
komna första två häftena innehålla: 


Säfstaholm, Sparreholm och Skenäs, 


med 2:ne plancher öfver hvardera utaf dessa egendomar. 
Subskriptionspriset är 2 Rdr 50 öre för häftet. 


ig 


SEEN 


AA 


SVENSKA FOLKET, 


sådant det ännu lefyver 


vid elfvom; på berg och i dalom. 
Tjugofyra taflor. 


Tecknade af Beskrifue af 
J. W. WALLANDER: ÖNKEEL ÅDAM. 


Med aldrig hvilande lopp ilar tiden framåt, spridande upplys- 
ning och kunskaper, undanrödjande det, som icke längre förmår göra 
tjenst, sättande i dess ställe annat, som i sin ordning skall lyda 
förgängelsens lag, kort sagdt, ständigt förbättrande, ständigt verk- 
sam till mensklighetens tjenst; men derunder händer det ofta, att 
han med obeveklig hand sopar bort mycket, hvilket för menniskan 
eger endast hågkomstens värde, mången karakteristisk sedvänja, mån- 
get egendomligt drag från en förfluten epok, betecknande och bety- 
delsefullt för densamma och väl förtjent att bevaras, åtminstone i 
efterverldens tacksamma minne. 

Det finnes icke något land, som på sådana karakteristiska sed- 
vänjor, sådana folkets lynne och seder betecknande drag eger så 
stor rikedom som vårt fädernesland. 

Att genom bild och ord undan glömskan rädda åtskiligt af dessa 
mer och mer försvinnande Egendomligheter och Plägseder i det 
Svenska Foiklifvet och på samma gång förevisa de karakteristiska 
drägter, som varit folkets, men som likaledes hotas att allt mer 
utträngas. och försvinna, detta har varit Artistens uppgift med de 
taflor, som utgöra innehållet i närvarande verk. 

Dessa 24 taflor äro icke komponerade hemma på ateliern — +. 
de äro samlade under flerfaldiga och vidlyftiga resor genom alla 
delar af Sverige, de äro trogna teckningar efter naturen, uppletade 
på de ställen, der originalerna ännu gömma sig undan, ofta nog 
inne i våra skogar och i våra bygders mest aflägsna vrår, vid den 
ensliga kolmilan, hos nybyggaren i den aflägsna Finnmarken, uti 
fiskarens båt på sjö eller vik, uti grufvans djupa schakt, med ett 
ord, öfverallt, der det gamla sökt en tillflykt undan det allt nivelle- 
rande nya, 

Ett folk, som det svenska, hvilket aldrig upphört eller skall 
upphöra att sätta värde på sin nationalitet i alla dennas former och 
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skepnader, skall också förstå att uppskatta vigten och värdet af ett 
företag som detta, afsedt att-samla och förvara en del af de mest 
framstående egendomligheterna uti vårt hemlif. 


De: 24 taflor, som Hr Wallander målat 


enkom för detta verk, behandla följande ämnen: 


Rapströskning (Skåne), Finnstuga” (Wermland), 

'Torgdag-i Lund (d:0), Folkmarknad i Westerås (West- 

Ljusstring (Blekinge), manland), > 

Offer i en Landtkyrka (Blekinge),  Slipstenstillverkning i Orsa (Da- 

Oxdrift (Småland), larne), .. 

Fisktorkning (Bohuslän), Julotta i Äppelbo (Dalarne), 

Hemväfnad (Elfsborgs län), Beväringsgossar i Tuna (Dalarne), 

Marknad i Wingåker (Söderman- = Friaredans i Floda (d:0), 
land), — Grufscen i Fahlun (d:0), 

Bröllopsdans i Österåker (Söder- - Linberedning i Delsbo (Helsing- 
manland), land), 

Höbergning (Nerike), Björnjagt i Jemtland, 

Timmerflottning (Wermland), Tjärkokning (Norrland), 

Malmkörning (d:0), Fogeljagt (d:0), 


Kyrkbodarne (Lappland). 


Dessa taflor utföras med omsorg och elegans uti färg- 
tryck, och med hvarje tafla följer en beskrifvande och 
upplysande text till densamma af ÖNKEL ADAM (Dir C.A. 
Wetterbergh). 

För att bereda verket spridning och förläna det in- 
tresse' äfven utom Sveriges gränser, meddelas denna text 
uti öfversättningar på franska, engelska och tyska språ- 
ken. — Subskriptionen är gällande för hela verket, som 
utgifves i 8 häften, hvardera innehållande 3ne taflor med 
dertill hörande textblad. Priset för hvarje häfte är i Sve- 
rige 6 R:dr R:mt: 

Med ' sista haftet följer dessutom kostnadsfritt ett i 
färger tryckt prydligt titelblad till hela verket, hvilket 
inom högst 2:ne år kan utlofvas vara fullständigt ut- 
kommet: 


ENSE SSE TE I NIUE API ESSEN 


a 


KE RA JR DID LAR EEE. ven 


beger TURER 


Ny Litteratur till Julen 1864. 


MAGDALENA THORESEN. Signe. En berättelse från Norges 
fjellbygd. Svensk öfversättning af A. H. Pris 1:25. 


FE Denna med stor talang af en norsk Dame skrifna berättelse 
har vunnit särdeles bifall i brödraländerna. 


Berättelse af J"=+ (förf. till en Ung Flickas Historia.). ITI 
Delen, innehållande: Anna, Kusinen, Tant Hanna, Mar- 
gareta. Pris 1 R:dr. 

&S Denna nya del af signaturen J""":s intagande berättelSer skall 


säkerligen lika som de föregående blifva en -välkommen julgåfyva för 
unga flickor... 


Amy Herbert. En berättelse för unga Hickor af Er. SEWELL, 


förf. till Lanetons Prestgård. Ny upplaga uti vackert 
omslag. Pris 2 Rdr. 


Nya Planchverk. 


Svenska Folket, sådant det ännu lefyer vid elfvom, på berg 
och i dalom. 24 taflor, tecknade af J. W. WALLANDER, 
beskrifna af ÖNKEL ÅDAM. S 

Plancherna till detta verk utföras i lithografiskt färgtryck. 
Taflorna äro i stort folioformat och bestämda för salongs- 
bordet. Verket kommer att utgifvas i 8 häften, hvaraf första 
häftet blir tillgängligt till Julen 1864. Subskriptionspriset 
är 6 R:dr för häftet. 
Svenska Herregårdar, Slott och Borgar. 1:sta Serien: Herre- 

gårdar och Slott i Södermanland. Tecknade efter natu- 

ren. af Fr. RicHARDr, beskrifna af Oror ENEROTH. 

Detta verk utgifves i häften om 3:ne plancher i stort 
qvartformat. Subskriptionen är endast gällande för hvarje 
Serie. 

Första Serien skall innehålla provinsen Södermanland 
och kommer att utgöra 12 å 16 häften. Subskriptionspris 
2: 50 häftet. 

&oT Fullständigare anmälan om dessa båda planchverk återfinnes 
vid slutet af närvarande årgång af Svra. 


— He 


Pris för exempl. i | Boktrycksromslag. - 
EES re NEItbs OMSIAG: re 
Bundna exempl. i Lithogr. ibelags 
; St Clothband : : 
i Clothband hed, uldanitt =. ö 
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